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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES
TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS
TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL
FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLIE TEXHUYECKMX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATAN - TEHNICNI PODATKI
- TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA -
TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE
ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH
UDAJOV - TABJIULIA TEXHUYECKU OAHHU - TABNMULII TEXHIMHUX OAHUX -
TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #;
RS# - TEXHUKATBbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

MODEL 1 MODEL 2

2,8 kW-kBT 9 kW-kBT
2.400 kcal/h-kkan/y 7.700 kcal/h-kkan/4
10.000 Btu/h-BTE/uy 31.000 Btu/h-BTE/u

800 m3/h-m3/y 1.400 m*/h-m*/y

~220-240V-B 50 Hz-f'y 12,4A 3N~380-400V-B 50 Hz-luy 13,8 A

19 kg-kr 35 kg-kr

IP20




MODEL 1 MODEL 2

| symBoL | uniT

HEAT OUTPUT

Nominal heat output I Pnom I kW I 2,8 I 9
AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION

At nominal heat output | elmax | kW | N/A | N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)

Manual heat charge control, with integrated thermostat No
Manual heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Electronic heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)

Single stage heat output and no room temperature control No
Two or more manual stages, no room temperature control No
With mechanic thermostat room temperature control Yes
With electronic room temperature control Yes
Electronic room temperature control plus day timer No
Electronic room temperature control plus week timer No
OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)

Room temperature control, with presence detection No
Room temperature control, with open window detection No
With distance control option No
With adaptive start control No
With working time limitation No
With black bulb sensor No

Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)

ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto & destinato ad essere
usato solo in spazi ben isolati o all’uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur flr gut isolierte Bereiche oder gelegentliche
Verwendung geeignet. - ATENCION: Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION:
Ce produit convient uniquement pour les espaces bien isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel
aangewezen voor goed geisoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik. - ATENCAOQ: Este produto é adequado apenas para espagos bem
isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tama tuote
soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttéén. - VAER OPPMERKSOM: Dette produktet er kun egnet for godt isolerte
rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt &r endast lamplig for vélisolerade utrymmen eller tillféllig anvandning. - UWAGA:
ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczen lub okazjonalnego zastosowania. - BHUMAHWE: OaHHbIn npogyKT
NpUrogeH TOMbKO Arsi XOPOLLO U30NMPOBaHHbLIX cped Unu ans peakoro npumeHenus. - POZOR: Tento produkt je vhodny pouze pro dobfe
izolované prostory nebo pfilezitostné pouziti. - FIGYELEM: A termék hasznalata csak jél szigetelt térben vagy csak alkalomszer(ien
megengedett. - POZOR: Ta izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali obasno rabo. - DIKKAT: Bu (riin sadece iyi sekilde yalitilmis
alanlar veya ara sira kullanim i¢in uygundur. - UPOZORENJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu
uporabu. - DEMESIO: $is produktas tinka tik gerai izoliuotoms vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANIBU: Sis izstradajums ir
piemérots tikai labi izol&tam telpam vai gadijuma lietoSanai. - TAHELEPANU: Toode sobib (iksnes hasti isoleeritud ruumides vai juhuslikuks
kasutamiseks. - ATENTIE: Acest produs este potrivit pentru spatii bine izolate sau pentru uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodny
iba pre dobre izolované priestory alebo prilezitostné pouzitie. - BHYUMAHWE: To3n npoaykT e noaxoasiy 3a usnonssaHe camo B fobpe
M30MMpaHn NOMeLLEHNs UK 3a crnopagnyHa ynotpeba. - YBAIA: Llei npoayKT nigxoauTb Tinbku Ans obpe yrenneHyx npumilleHb abo
BMNAZKOBOrO BUKopUcTaHHs. - PAZNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - TPOZOXH:
To TTP0idY auTo gival KaTAAANAO HOVO Yia KaAG HOVWHEVOUS XWPOUS 1 TIEPICTATIOK XPAON. - SE A A ROGER T lRA R IFHN A HBRE
M. -HA3AP AYJAPbIHbI3: Byn eHim Tek >akcbl OKLLaynaHFaH OpblHAApFa HemMece KesaercoK KonaaHbICka apHarFaH.
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»>>»>1. SAFETY INFORMATION

(Fig. 1)

This series of hot air heaters is particularly suited
to obtain and maintain high temperatures (~ 60°C /
140°F) in appropriately insulated and sized closed
environments. These heaters comply with the cur-
rent European directive.

IMPORTANT: You are required to read and un-
derstand this operational manual prior to assemb-
ling, starting up or conducting maintenance on this
heater. Using the heater incorrectly can cause se-
rious injury. Keep this manual for future reference.

IMPORTANT: This heater is not suitable for use
by persons (including children) with reduced phy-
sical, sensory or mental capacities or with lack of
experience or knowledge unless supervised by a
person responsible for their safety. Children must
be supervised to make sure they do not play with
the heater.

IMPORTANT: All cleaning, maintenance and repair
operations that involve access to dangerous
parts (such as replacing a damaged power cable)
must be performed by the manufacturer, by their
technical support centre, or by a person with a
similar qualification, in order to prevent any risk,
even if disconnection from the mains is required.

IMPORTANT: Comply with all local legislation and
current regulations when using the heater.

IMPORTANT: This heater can reach high tempera-
tures. To avoid serious damage, it is essential to
use the heater in safe conditions, paying the ut-
most attention that there are no materials, objects,
etc. sensitive to high temperatures (~ 60°C / 140°F)
in the room.

»1.10. Disconnect the heater from the mains power
supply when not in use.

»1.11. Always disconnect the heater from the mains
if temporarily left in unsafe conditions and make sure
it cannot be used.

»>1.12. Never block, not even partially, the heater's
air vent or the air outlet. The heater has a very strong
fan. During use, the surrounding environment must
be clean and clear objects that can be suctioned.
»1.13. Only use original ducting kits to direct the air
(where applicable).

»1.14. Do not cover the heater, it might overheat.
»1.15. Ask the technical support service to check
that the heater is working properly at least once a
year and/or as required.

THE MANUFACTURER DECLINES ANY LIABILITY
FOR DAMAGE/INJURIES TO PROPERTY/PER-
SONS DERIVING FROM IMPROPER USE OF THE
HEATER.

ONLY SPECIALISED PERSONNEL AUTHORISED
BY THE MANUFACTURER CAN PERFORM WORK
ON THE HEATER.

> »>2. UNPACKING

WARNING: The packaging material is not a toy.
Keep the plastic bag out of the reach of children;
danger of suffocation!

»2.1. Remove all packaging material used to deliver the
heater and dispose of it in compliance with current stan-
dards.

»2.2. Remove all items from the packaging.

»2.3. Check for any damage incurred during transport.
If the heater appears damaged, immediately inform the
dealer from whom it was purchased.

> > 3. ASSEMBLY

»1.1. The Heater used near tarpaulins, curtains or
other similar covering materials must be a safe dis-
tance from them.

»1.2. Keep the heater a safe distance from humidity,
water and atmospheric agents to prevent serious da-
mage to the heater.

»1.3. Keep the hot parts of the heater a suitable dis-
tance from inflammable or thermolabile materials (in-
cluding the power supply cable).

»1.4. Never move, handle or conduct maintenance
on the heater when it is hot, connected to the mains
or in operation.

»1.5. Avoid fire hazards by placing the hot or fun-
ctioning heater on a steady level surface.

»1.6. Keep animals at a safe distance from the hea-
ter.

»1.7. Power on the heater only with a current which
has the voltage and frequency values specified on
the heater's identification plate.

»1.8. Make sure the heater is only connected to suit-
able mains with a residual current device and suit-
able earthing.

»1.9. If the power supply cable is damaged, it must
be replaced by a technical support centre to prevent
any risk.

Some models can be fitted with wheels, handles, sup-
ports and power cable. The mechanical parts, which
come with the relative nuts and bolts, are in the heater's
packaging and must be assembled before the product is
turned on.

»>>4. CONTROL PANEL
(Fig. 2)

A. Power selector;

B. ON light;

C. Machine blocked light;

D. Room thermostat socket;
E. “RESET” button.

> »>5. OPERATION

WARNING: You are required to read, understand
and follow the "INFORMATION ON SAFETY" before
starting the heater in order to use it correctly and
avoid risks.

WARNING: Make sure the power supply cable is
intact and that the features of the mains power
supply match the ones on the heater's technical
data plate.




WARNING: Never use the heater without first as-
sembling all the components correctly and making
sure the heater is positioned on a perfectly flat, sta-
ble and level surface.

» »5.1. SWITCH-ON:

»5.1.1. Connect the heater's plug to the mains (Fig. 3).
»5.1.2. Connect the room thermostat to the heater (Fig.
4) (If the heater is not connected to the room thermostat,
it will run at the maximum heating output).

»5.1.3. Set the power selector at the desired mode (A
Fig.. 2). Here are the available settings:

* By setting the power selector to “FAN” the heater will
only operate in ventilation mode.

* By setting the power selector to “HEATING” the heater
will operate at the maximum heating output.

CAUTION: A SERIES OF SENSORS CHECK THAT
THE HEATER IS OPERATING CORRECTLY AND
STOPS THE APPLIANCE IN THE EVENT OF A SERI-
OUS FAULT. THE HEATER WILL NOT RESUME OP-
ERATION AUTOMATICALLY, THIS MUST BE PER-
FORMED MANUALLY. WAIT FOR THE HEATER TO
COOL DOWN COMPLETELY AND REMOVE ANY-
THING WHICH MIGHT HAVE BLOCKED THE HEATER
(E.G. OBSTRUCTED AN AIR VENT, IMPAIRED THE
AIR SUPPLY, ETC.) AND PRESS THE “RESET” BUT-
TON ALL THE WAY DOWN (Fig. 5). MAKE SURE THE
“BLOCKED HEATER INDICATOR (C Fig. 2)” TURNS
OFF. IF, AFTER A FEW ATTEMPTS TO RESUME OP-
ERATION, THE HEATER DOES NOT WORK, CON-
TACT THE TECHNICAL SUPPORT SERVICE.

> > 8. TROUBLESHOOTING

» »5.2. SWITCH-OFF:

»5.2.1. Set the power selector to “0/OFF” (A Fig. 2) and
leave the fan working until the heater fully turns off.
»5.2.2. Disconnect the heater from the mains.
CAUTION: AVOID DISCONNECTING THE HEATER
FROM THE MAINS BEFORE THE FAN HAS COM-
PLETELY STOPPED MOVING TO AVOID SERIOUS
DAMAGE.

> > 6. STORAGE

Always disconnect the heater from the mains power sup-
ply (Fig. 10) when not in use and wait a few minutes for
it to cool down completely before putting it away. Put it
back in a dry place and protected from dust. When the
heater is used again, check the condition of the power
supply cable. If in doubt regarding its state, contact the
technical support centre. In any case, have the technical
support centre check that the heater is working properly
at least once a year and/or as required.

»>»7. CONNECTING THE REMOTE ROOM
THERMOSTAT

Remove the plug connected to the heater and connect
the remote room thermostat (Fig. 4).

CAUTION: TO ENSURE CORRECT OPERATION, THE
HEATER MUST HAVE EITHER THE PLUG COVER,
OR THE REMOTE ROOM THERMOSTAT, OTHERWI-
SE THE HEATER WILL NOT TURN ON.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE

POSSIBLE SOLUTION

—_

The heater . Power selector set to “0/OFF”
doesn't work | 2. Incorrect connection or setting

1. Turn the power selector to the desired mode
2a. Insert the room thermostat's plug correctly

of the room thermostat

. No power supply

. Blocked heater

2b. Make sure the temperature set on the room thermostat is
higher than the outdoor temperature

2c¢. Make sure the cap of the thermostat outlet is inserted
correctly

3a. Insert the power supply cable correctly

3b. Make sure your mains power supply is working correctly

3c. Contact a support centre

4a. Turn the heater back on

4b. Contact a support centre

The motor
doesn't work

—_

. Faulty motor
. Fan blocked

1. Contact a support centre
2a. Remove any obstructions
2b. Contact a support centre

The heater
doesn't heat

. Power selector set to

“VENTILATION”

. Faulty internal appliance

1. Turn the power selector to “HEATING”

2. Contact a support centre

Reduced
airflow

. Obstructed air vent

. Faulty motor

1a. Remove any obstructions
1b. Contact a support centre

2. Contact a support centre




> > 1. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

(Fig. 1)

Questa serie di riscaldatori d’aria calda é particolar-
mente indicata per ottenere e mantenere, in ambienti
chiusi opportunamente isolati e dimensionati, alte tem-
perature (~ 60°C / 140°F). Questi riscaldatori sono con-
formi alla direttiva europea in vigore.

IMPORTANTE: Leggere e comprendere questo ma-
nuale operativo prima di effettuare I'assemblaggio, la
messa in funzione o la manutenzione di questo ris-
caldatore. L’'uso errato del riscaldatore pu6 causare
lesioni gravi. Conservare questo manuale a titolo di
futuro riferimento.

IMPORTANTE: Questo riscaldatore non & adatto
all’'uso da parte di persone (incluse bambini) con ca-
pacita fisiche, sensoriali e mentali ridotte, o inesper-
te, a meno che non vengano supervisionate da una
persona reponsabile per la loro sicurezza. | bambini
devono essere controllati, per assicurarsi che non
giochino con il riscaldatore.

IMPORTANTE: Tutte le operazioni di pulizia,
manutenzione e riparazione che prevedano I’accesso
a parti pericolose (come la sostituzione del cavo di
alimentazione danneggiato) devono essere svolte dal
costruttore, dal suo servizio di assistenza tecnica,
da una persona con qualifica similare, in modo
da prevenire ogni rischio, anche se é prevista la
disconnessione dalla rete di alimentazione.

IMPORTANTE: Durante I'uso del riscaldatore, attenersi
a tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigente.

IMPORTANTE: Questo riscaldatore pud raggiungere
alte temperature. Al fine di evitare gravi danni, é fon-
damentale utilizzare il riscaldatore in sicurezza, fac-
cendo massima attenzione che nell’lambiente non ci
siano materiali, oggetti, ecc., sensibili alle alte tempe-
rature (~ 60°C / 140°F).

»1.1. Il riscaldatore usato in prossimita di teloni, tende
o altri materiali simili di copertura, deve essere situato
a distanza di sicurezza da essi.

»1.2. Tenere il riscaldatore a distanza di sicurezza da
umidita, acqua e agenti atmosferici al fine di evitare
danni gravi al riscaldatore.

»1.3. Mantenere una adeguata distanza da materiali in-
fiammabili, o termolabili (compreso il cavo di alimente-
zione) dalle parti calde del riscaldatore.

»1.4. Quando il riscaldatore & caldo, o collegato alla
rete elettrica, o in funzione non deve mai essere sposta-
to, maneggiato né soggetto ad alcun intervento di ma-
nutenzione.

»1.5. Porre il riscaldatore caldo, o in funzione, su una
superficie stabile e livellata, in modo da evitare rischi di
incendio.

»1.6. Tenere gli animali a distanza di sicurezza dal ris-
caldatore.

»1.7. Alimentare il riscaldatore solamente con corrente
avente tensione e frequenza specificate sulla targhetta
identificativa del riscaldatore.

»1.8. Assicurarsi di collegare il riscaldatore solo a reti
elettriche opportunamente dotate di interruttore diffe-
renziale e di adeguata messa a terra.

»1.9. Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato,
deve essere sostituito dal centro assistenza tecnica, in
modo da prevenire ogni rischio.

»1.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa di rete,
quando non lo si usa.

»1.11. Qualora il riscaldatore sia lasciato temporanea-
mente in condizioni non sicure, fare in modo che non
possa essere usato e comunque scollegarlo sempre
dalla presa di rete.

»1.12. Non ostruire, anche parzialmente, la presa
dell’aria, né I'uscita dell’aria del riscaldatore. Il riscalda-
tore ha un ventilatore molto potente, durante I'utilizzo,
I’'ambiente circostante deve essere pulito e privo di og-
getti che possono essere aspirati.

»1.13. Evitare di canalizzare I’aria, se non con kit origi-
nali (dove previsto).

»1.14. Non coprire il riscaldatore, potrebbe andare in
surriscaldamento.

» 1.15. Far verificare dall’assistenza tecnica, il corret-
to funzionamento del riscaldatore, almeno una volta
all’anno e/o secondo I’esigenza.

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILI-
TA PER DANNI A COSE E/O PERSONE, DERIVANTI
DALL’USO IMPROPRIO DEL RISCALDATORE.

SOLO PERSONALE SPECIALIZZATO ED AUTORIZ-
ZATO DAL COSTRUTTORE PUO INTERVENIRE SUL
RISCALDATORE.

> > 2. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione non é
un giocattolo per bambini. Tenere il sacchetto di
plastica lontano dalla portata dei bambini; pericolo di
soffocamento!

»2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per
confezionare e spedire il riscaldatore e smaltirli secondo le
norme vigenti.

»2.2. Estrarre tutti gli articoli dalimballo.

»2.3. Controllare eventuali danni subiti durante il trasporto.
Se il riscaldatore appare danneggiato, informare immedia-
tamente il concessionario presso il quale € stato acquistato.

> »3. ASSEMBLAGGIO

Alcuni modelli possono essere dotati di ruote, maniglie,
supporti e cavo di alimentazione. | componenti meccanici,
completi della relativa bulloneria di montaggio, sono si-
tuati nell’imballo del riscaldatore, vanno assemblati prima
dell’accensione.

> > 4. PANNELLO COMANDI
(Fig. 2)

A. Selettore di potenza;

B. Spia presenza tesione;

C. Spia macchina in blocco;

D. Presa termostato ambiente;

E. Pulsante di “RESET".

>>5. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Al fine di utilizzare correttamente e di
evitare rischi leggere, comprendere e seguire le “IN-
FORMAZIONI SULLA SICUREZZA” prima di mettere in
funzione il riscaldatore.

AVVERTENZA: Verificare la perfetta integrita del cavo
di alimentazione e che le caratteristiche elettriche
della rete corrispondano a quanto riportato sulla targ-
hetta dati tecnici del riscaldatore.




AVVERTENZA: Non utilizzare mai il riscaldatore senza
aver prima montato correttamente tutti i componenti
e assicurarsi che il riscaldatore sia posizionato su
una superfice perfettamente piana, stabile e livellata.

» »5.1. ACCENSIONE:

»5.1.1. Collegare la spina del riscaldatore alla rete elettrica
(Fig. 3).

»5.1.2. Collegare il termostato ambiente al riscaldatore
(Fig. 4) (Il riscaldatore senza termostato ambiente collegato
lavorera alla massima potenza riscaldante).

»5.1.3. Posizionare il selettore di potenza sulla modalita
desiderata (A Fig. 2). Sono possibili le seguenti imposta-
zioni:

* Posizionando il selettore di potenza su “VENTOLA” il ris-
caldatore lavorera esclusivamente in modalita ventilazione.
* Posizionando il selettore di potenza su “RISCALDAMEN-
TO” il riscaldatore lavorera alla massima potenza riscaldan-
te.

ATTENZIONE: UNA SERIE DI SENSORI, VERIFICANO IL
CORRETTO FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATORE,
BLOCCANDO L’APPARECCHIO IN CASO DI GRAVE
ANOMALIA. IL RIPRISTINO DEL RISCALDATORE NON
E AUTOMATICO, MA DEVE ESSERE SVOLTO MANUAL-
MENTE. ATTENDERE IL COMPLETO RAFFREDDAMEN-
TO DEL RISCALDATORE, ELIMINARE LA POSSIBILE
CAUSA CHE HA PORTATO AL BLOCCO DEL RISCAL-
DATORE (ES. OSTRUZIONE DELLA PRESA D’ARIA,
INSUFFICENTE APPORTO D’ARIA, ECC.) E PREMERE
A FONDO IL PULSANTE DI “RESET” (Fig. 5), VERIFI-
CANDO CHE LA “SPIA RISCALDATORE IN BLOCCO (C
Fig. 2)” S| SPENGA. SE DOPO ALCUNI TENTATITIVI DI
RISPRISTINO, IL RISCALDATORE NON DOVESSE FUN-
ZIONARE, CONTATTARE L’ASSISTENZA TECNICA.

> > 8. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

> »5.2. SPEGNIMENTO:

»5.2.1. Portare il selettore di potenza in posizione “0/OFF”
(A Fig. 2) e lasciare la ventola in funzione, fino al completo
spegnimento del riscaldatore.

»5.2.2. Scollegare il riscaldatore dalla rete elettrica.
ATTENZIONE: EVITARE DI SCOLLEGARE IL RISCAL-
DATORE DALLA RETE ELETTRICA PRIMA DEL COM-
PLETO ARRESTO DELLA VENTOLA, AL FINE DI EVI-
TARE GRAVI DANNI.

2> 6. CONSERVAZIONE

Scollegare sempre il riscaldatore dalla rete elettrica (Fig.
10), quando non viene utilizzato e prima di riporlo, atten-
dere alcuni minuti che sia completamente freddo. Riporlo
in un ambiente asciutto e protetto dalla polvere. Quando
il riscaldatore viene riutilizzato, controllare lo stato di ma-
nutenzione del cavo di alimentazione; se avete dubbi sulla
buona conservazione, fate intervenire I'assistenza tecnica.
In ogni caso far verificare dall'assistenza tecnica, il corretto
funzionamento del riscaldatore, almeno una volta all’anno
e/o secondo I'esigenza.

»>»7. COLLEGAMENTO TERMOSTATO AMBIEN-
TE REMOTO

Rimuovere il tappo collegato al riscaldatore e collegare il
termostato ambiente remoto (Fig. 4).

ATTENZIONE: PER UN CORRETTO FUNZIONAMENTO,
IL RISCALDATORE DEVE AVERE COLLEGATO O IL
COPRITAPPO, OPPURE IL TERMOSTATO AMBIENTE
REMOTO, ALTRIMENTI IL RISCALDATORE NON SI AC-
CENDERA.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore

1. Selettore di potenza in posizione
“0/OFF”

2. Collegamento o impostazione
errata del termosato ambiente

1. Posizionare il selettore di potenza sulla modalita desiderata

non funziona

2a. Inserire correttamente la spina del termostato ambiente

2b. Verificare che la temperatura impostata sul termosato
ambiente sia superiore alla temperatura esterna

2c. Verificare il corretto inserimento del cappuccio della presa
termosato

3a. Inserire correttamente la spina nell’alimentazione elettrica

3b. Verificare il corretto funzionamento del vostro impianto
elettrico

3c. Rivolgersi al centro di assistenza

4a. Riprisitinare il riscaldatore

4b. Rivolgersi al centro di assistenza

3. Mancanza alimentazione

4. Riscaldatore in blocco

—

Il motore non
funziona 2.

1. Rivolgersi al centro di assistenza
2a. Rimuovere le ostruzioni
2b. Rivolgersi al centro di assistenza

1. Posizionare il selettore di potenza su “RISCALDAMENTO”

. Motore guasto
Ventola bloccata

Il riscaldatore 1. Selettore di potenza in posizione

non riscalda “VENTILAZIONE”

2. Apparecchiatura interna guasta 2. Rivolgersi al centro di assistenza
Flusso d’aria 1. Presa d’aria ostruita 1a. Rimuovere le ostruzioni
ridotto 1b. Rivolgersi al centro di assistenza

2. Motore guasto 2. Rivolgersi al centro di assistenza




»>»1. SICHERHEITSHINWEISE

(Abb. 1)

Diese Serie von Warmlufterzeuger eignet sich besonders
dazu, in entsprechend isolierten und dimensionierten
geschlossenen Umgebung hohe Temperaturen (~ 60°C /
140°F) zu erzielen und aufrechtzuerhalten. Diese Heizge-
rate sind konform mit der mit der aktuell in Kraft stehen-
den Europaischen Richtlinie.

WICHTIGER HINWEIS: Vor der Montage, Inbetrieb-
nahme oder Wartung des Heizgerates ist diese
Betriebsanleitung zu lesen und zu verstehen. Die
falsche Benutzung des Heizgerats kann zu schweren
Verletzungen fiihren. Diese Anleitung zum spéteren
Nachschlagen gut aufbewahren.

WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerat ist nicht geeig-
net fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrankten korperlichen, sensori-
schen und geistigen Fahigkeiten bzw. ohne ausreic-
hende Fachkenntnis, es sei denn, sie werden durch
eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beauf-
sichtigt. Kinder sind zu beaufsichtigen, damit sie
nicht mit dem Geréit spielen.

WICHTIGER HINWEIS: Alle Reinigungs-, Wartungs-
und Reparaturarbeiten, bei denen auf gefahrliche
Bauteile zugegriffen werden muss (wie der Austausch
des beschadigten Versorgungskabels) miissen durch
den Hersteller, dessen Kundendienst oder durch
ahnlich qualifiziertes Personal so vorgenommen
werden, dass jedes Risiko vermieden wird, auch wenn
hier die Trennung vom Stromnetz vorgesehen ist.

WICHTIGER HINWEIS: Wahrend des Betriebs des Heiz-
geréts sind alle 6rtlichen Bestimmungen und geltenden
Vorschriften zu beachten.

WICHTIGER HINWEIS: Dieser Warmlufterzeuger kann
hohe Temperaturen erreichen. Um schwere Unfille zu
vermeiden, muss der Warmlufterzeuger in Sicherheit
verwendet werden und es muss darauf geachtet wer-
den, dass sich keine Materialien, Gegenstiande usw.
in der Umgebung befinden, die empfindlich gegen
hohe Temperaturen (~ 60°C / 140°F) sind.

»1.1. Beim Betrieb der Gerate ist ein Sicherheitsabstan
von Planen, Vorhangen oder ahnlichen Materialien einzu-
halten.

»1.2. Das Heizgerat muss in einem Sicherheitsabstand
zu Feuchtigkeit, Wasser und atmospharische Einfliissen
gehalten werden, um schwere Schaden am Gerit zu ver-
meiden.

»1.3. Zwischen brennbaren bzw. wiarmeempfindlichen
Stoffen (einschlieBlich des Netzkabels) und den heifen
Teilen des Heizgerits ist ein ausreichender Abstand ein-
zuhalten.

»1.4. Wenn das Heizgerat heiB oder an das Stromnetz
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf es niemals be-
wegt oder gewartet werden.

»1.5. Das Heizgerat muss, wenn es heil} oder in Betrieb
ist, auf einer stabilen und ebenen Fliache stehen, um
Brandgefahr zu vermeiden.

»1.6. Halten Sie Haustiere in einem sicheren Abstand
vom Gerat.

»1.7. Die Stromversorgung des Heizgerats muss die auf
dessen Typenschild angegebene Spannung und Fre-
quenz aufweisen.

»1.8. Sicherstellen, dass das Gerdt nur an Stromnet-
ze mit FI-Schutzschalter und geeigneter Erdung ange-
schlossen ist.

»1.9. Wenn das Netzkabel beschédigt ist, muss es durch
den Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren
auszuschlieBen.

»1.10. Trennen Sie das Heizgerat vom Stromnetz, wenn
Sie es nicht benutzen.

»1.11. Wird das Heizgerat voriibergehend in einem unsi-
cheren Zustand gelassen, ist dafiir Sorge zu tragen, dass
es nicht benutzt werden kann, in jedem Fall sollte es vom
Stromnetz getrennt werden.

» 1.12. Niemals, auch nicht teilweise, die Luftzufuhr oder
die Luftaustritts6ffnung des Heizgerats verschlieBen. Das
Heizgerat hat ein sehr leistungsstarkes Geblase; wah-
rend des Betriebs muss die Umgebung sauber und frei
von Gegenstanden sein, die angesaugt werden kénnen.
»1.13. Die Kanalisierung der Luft nur mit dem Original-
Kit (wo vorgesehen) durchfiihren.

»1.14. Das Heizgerat nicht abdecken, es konnte sich
tiberhitzen.

»1.15. Die korrekte Funktion des Heizgeraits mindestens
einmal pro Jahr und / oder wenn nétig vom Kundendienst
tiberpriifen lassen.

DER HERSTELLER LEHNT JEDE HAFTUNG FUR
SACH- UND/ODER PERSONENSCHADEN AB, DIE
AUF UNSACHGEMASSEN GEBRAUCH DES HEIZGE-
RATS ZURUCKZUFUHREN SIND.

NUR SPEZIALISIERTES UND VOM HERSTELLER
AUTORISIERTES PERSONAL DARF AM HEIZGERAT
ZUM EINSATZ KOMMEN.

»>»2. AUSPACKEN

WARNUNG: Das Verpackungsmaterial ist kein
Spielzeug fiir Kinder. Den Plastiksack von Kindern
fern halten; Erstickungsgefahr!

»2.1. Alle fur Verpackung und Versand des Heizgerats ver-
wendeten Materialien mussen entfernt und vorschriftsgeman
entsorgt werden.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpackung.

»2.3. Kontrollieren, ob Transportschaden vorliegen. Wenn
das Heizgerat beschadigt ist, sofort den Vertragshandler in-
formieren, bei dem es erworben wurde.

> »3. ZUSAMMENBAU

Einige Modelle kénnen mit Radern, Griffen, Halterungen oder
Versorgungskabel ausgestattet sein. Die mechanischen Kom-
ponenten, zusammen mit der entsprechenden Montageaus-
rustung befinden sich in der Verpackung des Heizgerats und
mussen vor dem Einschalten montiert werden.

> > 4. BEDIENTAFEL

(Abb. 2)

A. Leistungswabhlschalter.

B. Kontrolllampe Vorhandensein Spannung;
C. Kontrolllampe Maschine blockiert;

D. Stecker Umgebungsthermostat;

E. Druckknopf fir “RESET".

>»5. BETRIEB

WARNUNG: Um das Heizgerat richtig zu benutzen
und Gefahren zu vermeiden, miissen vor seiner Inbe-
triebnahme die "INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT"
gelesen werden, verstanden worden sein und befolgt
werden.




WARNUNG: Sicherstellen, dass das Versorgungska-
bel in einwandfreiem Zustand ist und die elektrischen
Merkmale des Netzes den technischen Angaben auf
dem Typenschild des Heizgerats entsprechen.

WARNUNG: Das Heizgerat niemals benutzen, ohne
vorher alle Komponenten ordnungsgemall montiert
zu haben, und sicherstellen, dass das Heizgerat auf
einer vollig ebenen, stabilen und horizontalen Flache
aufgestellt ist.

» > 5.1. INBETRIEBNAHME:

»5.1.1. Den Stecker des Heizgerats an das Stromnetz an-
schlielen (Abb. 3).

»5.1.2. Den Raumthermostat an das Heizgerat anschlieRen
(Abb. 4) (Ohne den angeschlossenen Raumthermostat arbei-
tet das Heizgerat mit maximaler Heizleistung).

»5.1.3. Den Leistungswahlschalter auf die gewtnschte Mo-
dalitat einstellen (Abb. 2). Die folgenden Einstellungen sind
moglich:

* Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf “GE-
BLASE” arbeitet das Heizgerat nur in Ventilationsmodus.

* Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf “HEI-
ZEN?” arbeitet das Heizgerat auf maximaler Heizleistung.
ACHTUNG: EINE REIHE AN SENSOREN KONTROLLIE-
REN DIE KORREKTE FUNKTION DES HEIZGERATS
UND BLOCKIEREN DAS GERAT IM FALLE VON GRA-
VIERENDEN ANOMALIEN. DIE WIEDERINBETRIEB-
NAHME DES HEIZGERATS ERFOLGT NICHT AUTOMA.-
TISCH, SONDERN MUSS MANUELL DURCHGEFUHRT
WERDEN. ABWARTEN, BIS DAS HEIZGERAT KOMPLETT
ABGEKUHLT IST, DEN MOGLICHEN FEHLER, DER ZUR
BLOCKIERUNG GEFUHRT HAT, BEHEBEN (Z.B. VER-
STOPFUNG DER LUFTKLAPPE, UNZUREICHENDE
LUFTZUFUHR, ETC.) UND DEN "RESET"- DRUCK-
KNOPF DURCHDRUCKEN (Abb. 5), DABEI KONTROLLIE-

»>» 8. FEHLERSUCHE

REN, DASS SICH DIE "KONTROLLLAMPE HEIZGERAT
BLOCKIERT (C Abb. 2)" AUSSCHALTET. SOLLTE DAS
HEIZGERAT NACH MEHREREN WIEDERINBETRIEB-
NAHME- VERSUCHEN TROTZDEM NICHT FUNKTIONIE-
REN, IST DER TECHNISCHEKUNDENDIENST ZU KON-
TAKTIEREN.

> »5.2. AUSSCHALTEN:

»5.2.1. Den Leistungswahlschalter in Position “0/OFF” dre-
hen, (Abb. 2), dabei das Geblase in Betrieb belassen, bis das
Heizgerat komplett abgeschaltet ist.

»5.2.2. Das Heizgerat vom Stromnetz abtrennen.
ACHTUNG: DAS HEIZGERAT ERST VON DER STROM-
VERSORGUNG TRENNEN, WENN DIE GEBLASE-
SCHRAUBE ZUM STILLSTAND GEKOMMEN IST, UM
SCHWERE SCHADEN ZU VERMEIDEN.

> » 6. AUFBEWAHRUNG

Das Heizgerat immer von der Stromversorgung trennen, (Abb.
10), wenn es nicht benutzt wird, und einige Minuten abwarten,
bis es vollstandig abgekunhlt ist, bevor es weggestellt wird. In
einem trockenen und vor Staub geschiitzten Raum abstellen.
Wenn das Heizgerat erneut benutzt wird, Erhaltungszustand
des Versorgungskabels kontrollieren; bei Zweifeln hierzu wen-
den Sie sich bitte an den Kundendienst. Die korrekte Funktion
des Heizgerats auf jeden Fall mindestens einmal pro Jahr und
/ oder wenn nétig vom Kundendienst Gberprifen lassen.

> > 7. ANSCHLUSS FERNRAUMTHERMOSTAT

Den mit dem Heizgerat verbundenen Verschluss abnehmen
und den Fernraumthermostat (Optional) anschlieBen (Abb. 4).
ACHTUNG: FUR EINEN KORREKTEN BETRIEB MUS-
SEN ENTWEDER DIE ABDECKKAPPE, ODER DER
FERNRAUMTHERMOSTAT AN DAS HEIZGERAT ANG-
ESCHLOSSEN SEIN, DA SICH DAS HEIZGERAT AN-
SONSTEN NICHT EINSCHALTEN WIRD.

PROBLEM MOGLICHE URSACHE

MOGLICHE LOSUNG

Das Heizgerat | 1. Leistungswahlschalter in Position
funktioniert “0/OFF”

nicht 2. Anschluss oder Einstellung des
Raumthermostats fehlerhaft

3. Fehlende Stromversorgung

4. Heizgerat blockiert

1. Den Leistungswahlschalter auf die gewlinschte Modalitat
einstellen

2a. Den Stecker des Raumthermostats korrekt einfligen

2b. Kontrollieren, dass die auf dem Raumthermostat eingestellte
Temperatur héher als die AuRentemperatur ist

2c. Uberpriifen, dass die Anschlusskappe des
Thermostatsteckers korrekt eingefligt wurde

3a. Den Stromversorgungsstecker korrekt einfligen

3b. Die korrekte Funktion lhrer elektrischen Anlage Uberprifen

3c. Sich an den Kundendienst wenden

4a. Wiederinbetriebnahme des Heizgerats

4b. Sich an den Kundendienst wenden

Der Motor 1. Motor defekt 1. Sich an den Kundendienst wenden
funktioniert 2. Geblase blockiert 2a. Verstopfungen entfernen
nicht 2b. Sich an den Kundendienst wenden

Das Heizgerat | 1. Leistungswahlschalter in Position

1. Den Leistungswahlschalter auf “HEIZEN” einstellen

2. Motor defekt

heizt nicht “LUFTUNG"

2. Innenausstattung defekt 2. Sich an den Kundendienst wenden
Luftzufuhr 1. Luftklappe verstopft 1a. Verstopfungen entfernen
reduziert 1b. Sich an den Kundendienst wenden

2. Sich an den Kundendienst wenden




> > 1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
(Fig. 1)

Esta serie de calefactores de aire caliente esta especi-
almente indicada para conseguir mantener altas tem-
peraturas, en ambientes correctamente aislados y di-
mensionados (~ 60°C / 140°F). Estos calefactores son
conformes con la directiva europea en vigor.

IMPORTANTE: Lea y comprenda este manual de ope-
raciones antes de efectuar el montaje, la puesta en
funcionamiento o el mantenimiento de este calefac-
tor. El uso erréneo del calefactor puede ocasionar le-
siones graves. Conserve este manual como material
de referencia para consultarlo en el futuro.

IMPORTANTE: Este calefactor no debe ser utilizado
por personas (incluidos los nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales y mentales reducidas o por per-
sonas inexpertas, a menos que cuenten con la super-
vision de una persona responsable de su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para asegurarse de que
no jueguen con el calefactor.

IMPORTANTE: todas las operaciones de limpieza,
mantenimiento y reparaciéon que requieran el acceso
a partes peligrosas (como la sustitucion del cable de
alimentacién dainado), deben ser llevadas a cabo por
el fabricante, por su servicio de asistencia técnica o
por una persona con una cualificaciéon similar, para
evitar riesgos, incluso si esta prevista la desconexion
de la red de alimentacién.

IMPORTANTE: Durante el uso del calefactor, respete
todas las ordenanzas locales y la normativa vigente.

IMPORTANTE: Este calefactor puede alcanzar tempe-
raturas elevadas. Para evitar graves danos es basico
utilizar el calefactor de manera segura, prestando la
maxima atencion a que no haya materiales, objetos,
etc., sensibles a las altas temperaturas, en el ambien-
te (~ 60°C / 140°F).
» 1.1. El calefactor utilizado en las cercanias de lonas,
cortinas u otros materiales similares de cobertura, debe
estar situado a una distancia de seguridad de dichos
materiales.
»1.2. Mantenga el calefactor a una distancia de seguri-
dad de la humedad, del agua y de agentes atmosféricos
con el fin de evitar daiios graves al calefactor.
»1.3. Mantenga una distancia adecuada de las partes
calientes del calefactor con los materiales inflamables
o termolabiles (incluido el cable de alimentacion).
» 1.4. Cuando el calefactor esté caliente, conectado a la
red eléctrica o en funcionamiento, nunca lo desplace, lo
manipule, ni tampoco realice ninguna intervencion de
mantenimiento sobre este.
»1.5. Coloque el calefactor caliente, o en funciona-
miento, sobre una superficie estable y nivelada, para
evitar riesgos de incendio.
»1.6. Mantenga los animales a una distancia de seguri-
dad del calefactor.
»1.7. Alimente el calefactor inicamente con corriente
con la tension y la frecuencia especificadas en la placa
de identificacion del calefactor.
»1.8. Asegurese de conectar el calefactor solo a redes
eléctricas equipadas con un interruptor diferencial y
con una adecuada puesta a tierra.

»1.9. Si el cable de alimentacion estuviera dafiado, se
debe sustituir por el centro de asistencia técnica autori-
zado, para prevenir cualquier riesgo.

» 1.10. Cuando no utilice el calefactor, desconéctelo de
la toma de red.

»1.11. Si se dejara temporalmente el calefactor en con-
diciones no seguras, hagalo de manera que no pueda
ser utilizado y desconéctelo siempre de la toma de red.
»1.12. No obstruya, ni siquiera parcialmente, la toma
de aire, ni la salida de aire del calefactor. El calefactor
lleva un ventilador muy potente, mientras se usa el am-
biente alrededor debe estar limpio y sin objetos que
puedan ser aspirados.

»1.13. Evite canalizar el aire, si no es con los kits origi-
nales (cuando esté previsto).

»1.14. No cubra el calefactor, podria sobrecalentarse.
»1.15. Haga que la asistencia técnica verifique el func-
ionamiento correcto del calefactor, al menos una vez al
afno y/o segun las exigencias.

EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILI-

DAD POR DANOS A PERSONAS Y/O COSAS DERIVA-
DOS DE UN USO INCORRECTO DEL CALEFACTOR.

SOLAMENTE PERSONAL ESPECIALIZADO Y AUTO-
RIZADO POR EL FABRICANTE PUEDE INTERVENIR
EN EL CALEFACTOR.

>>2. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no es un
juguete para los nifnos. Mantenga la bolsa de plastico
alejada del alcance de los nifos, jpeligro de asfixia!
»2.1. Retire todos los materiales del embalaje utilizados
para embalar y expedir el calefactor y eliminelos segun las
normas vigentes.

»2.2. Saque todos los articulos del embalaje.

»2.3. Controle posibles danos durante el transporte. Si
el calefactor estuviera dafado, informe inmediatamente al
concesionario donde lo ha comprado.

> > 3. MONTAJE

Algunos modelos pueden disponer de ruedas, manillas, so-
portes y cable de alimentacién. Los componentes mecani-
cos, junto con la relativa tornilleria de montaje, se encuen-
tran en el embalaje del calefactor y deben ensamblarse
antes del encendido.

> > 4. PANEL DE MANDOS

(Fig. 2)

A. Selector de potencia;

B. Indicador de presencia de tension;

D. Indicador de maquina bloqueada;

D. Toma termostato ambiente;

E. Pulsador de “RESTABLECIMIENTO”.

> > 5. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Con el fin de utilizar correctamente
y de evitar riesgos lea, comprenda y respete las “IN-
FORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD” antes de
poner en funcionamiento el calefactor.

ADVERTENCIA: Verifique la perfecta integridad del
cable de alimentacion y que las caracteristicas eléc-
tricas de la red correspondan con cuanto se indica en
la placa de los datos técnicos del calefactor.




ADVERTENCIA: No utilice nunca el calefactor sin
antes haber montado correctamente todos los com-
ponentes y asegurese de que el calefactor esté po-
sicionado sobre una superficie perfectamente llana,
estable y nivelada.

» »5.1. ENCENDIDO:

»5.1.1. Conecte la clavija del calefactor a la red eléctrica
(Fig. 3).

»5.1.2. Conecte el termostato ambiente al calefactor (Fig.
4) (El calefactor sin termostato ambiente conectado, funcio-
nara a la maxima potencia de calentamiento).

»5.1.3. Coloque el selector de potencia en la modalidad
deseada (A Fig. 2). Son posibles las siguientes configura-
ciones:

* Posicionando el selector de potencia en “VENTILADOR”
el calefactor funcionara exclusivamente en modalidad ven-
tilacion.

* Posicionando el selector de potencia en “CALENTAMIEN-
TO” el calefactor funcionara con potencia de calentamiento.
ATENCION: UNA SERIE DE SENSORES VERIFICAN EL
FUNCIONAMIENTO CORRECTO DEL CALEFACTOR,
BLOQUEANDO EL APARATO EN CASO DE ANOMALIA
GRAVE. EL RESTABLECIMIENTO DEL CALEFACTOR
NO ES AUTOMATICO, YA QUE DEBE REALIZARSE
MANUALMENTE. ESPERE EL ENFRIAMIENTO COM-
PLETO DEL CALEFACTOR, ELIMINE LA POSIBLE CAU-
SA QUE HALLEVADO AL BLOQUEO DEL CALEFACTOR
(EJ. OBSTRUCCION DE LA TOMA DE AIRE, APORTE
DE AIRE INSUFICIENTE, ETC.) Y PRESIONE A FONDO
EL PULSADOR DE “RESTABLECIMIENTO” (Fig. 5), VE-
RIFICANDO QUE EL “INDICADOR DE CALEFACTOR
BLOQUEADO (C Fig. 2)” SE APAGUE. SI DESPUES DE

> > 8. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

ALGUNOS TENTATIVOS DE RESTABLECIMIENTO, EL
CALEFACTOR NO FUNCIONARA, PONGASE EN CON-
TACTO CON LA ASISTENCIA TECNICA.

» »5.2. APAGADO:

»5.2.1. Ponga el selector de potencia en la posiciéon
“OFF/0” (A Fig. 2) y deje el ventilador en funcionamiento,
hasta el apagado completo del calefactor.

»5.2.2. Desconecte el calefactor a la red eléctrica.
ATENCION: NO DESCONECTE EL CALEFACTOR DE LA
RED ELECTRICA ANTES DE LA PARADA COMPLETA
DEL VENTILADOR, PARA EVITAR DANOS GRAVES.

> > 6. CONSERVACION

Desconecte siempre el calefactor de la red eléctrica (Fig.
10), cuando no se utilice y antes de guardarlo, espere algu-
nos minutos a que esté completamente frio. Guardelo en un
ambiente seco y protegido del polvo. Cuando vuelva a utili-
zarse el calefactor, controle el estado de mantenimiento del
cable de alimentacion; si tiene dudas sobre la buena con-
servacion, llame a la asistencia técnica. En cualquier caso,
haga que la asistencia técnica verifique el funcionamiento
correcto del calefactor, al menos una vez al afio y/o segun
las exigencias.

> > 7. CONEXION DEL TERMOSTATO AMBIENTE
REMOTO

Retire el tapon conectado al calefactor y conecte el termo-
stato ambiente remoto (Fig. 4).

ATENCION: PARA UN FUNCIONAMIENTO CORRECTO,
EL CALEFACTOR DEBE LLEVAR CONECTADA O, EL
CUBRE TAPON, O BIEN EL TERMOSTATO AMBIENTE
REMOTO, DE LO CONTRARIO NO SE ENCENDERA..

PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCION
El calefactor 1. Selector de potencia en posicion 1. Coloque el selector de potencia en la modalidad deseada
no funciona “0/OFF”
2. Conexion o configuracion errénea | 2a. Introduzca correctamente la clavija del termostato ambiente
del termostato ambiente 2b. Verifique que la temperatura configurada en el termostato
ambiente sea superior a la temperatura externa
2c. Verifique la introduccién correcta de la capucha de la toma
del termostato
3. Falta alimentacion 3a. Introduzca correctamente la clavija en la alimentacion
eléctrica
3b. Verifique el funcionamiento correcto de su instalacion
eléctrica
3c. Dirijase al centro de asistencia
4. Calefactor bloqueado 4a. Restablezca el calefactor
4b. Dirijase al centro de asistencia
El motor no 1. Motor averiado 1. Dirijase al centro de asistencia
funciona 2. Ventilador bloqueado 2a. Retire las obstrucciones
2b. Dirijase al centro de asistencia
El calefactor 1. Selector de potencia en posicion 1. Coloque el selector de potencia en “CALENTAMIENTO”
no calienta “VENTILACION”
2. Dispositivos internos averiados 2. Dirijase al centro de asistencia
Flujo de aire 1. Toma de aire obstruida 1a. Retire las obstrucciones
reducido 1b. Dirijase al centro de asistencia
2. Motor averiado 2. Dirijase al centro de asistencia




> > 1. INFORMATIONS SUR LA SECURITE

(Fig. 1)

Cette série de réchauffeurs d'air chaud est particuliére-
ment indiquée pour obtenir et maintenir, en milieux fer-
més opportunément isolés et dimensionnés, des tem-
pératures élevées (~ 60°C/140°F). Ces réchauffeurs sont
conformes a la Directive européenne en vigueur.

IMPORTANT : Veuillez lire et comprendre ce manuel
d'utilisation avant d'effectuer I'assemblage, la mise
en service ou l'entretien de ce réchauffeur. L'usage
erroné du réchauffeur peut causer de graves lésions.
Conserver ce manuel comme référence future.

IMPORTANT : Cet appareil de chauffage n’est pas
adapté pour étre utilisé par des personnes (y compris
les enfants) ayant des capacités physiques, sensori-
elles ou mentales réduites ou par des personnes in-
expérimentées, a moins qu'elles ne soient surveillées
par une personne responsable de leur sécurité. Il con-
vient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec le réchauffeur.

IMPORTANT : Toutes les opérations de nettoyage,
d'entretien et de réparation prévoyant l'accés a
des parties dangereuses (comme le remplacement
du cable d'alimentation endommagé) doivent
étre effectuées par le fabricant, par son service
d'assistance technique, par une personne ayant une
qualification similaire, de fagon a prévenir tout risque,
méme si la déconnexion du réseau d'alimentation est
prévue.

IMPORTANT : Pendant l'utilisation du réchauffeur, re-
specter tous les arrétés locaux et la réglementation en
vigueur.

IMPORTANT : Ce réchauffeur peut atteindre des tempé-
ratures élevées. Afin d'éviter de graves dommages, il
est fondamental d’utiliser le réchauffeur en toute sécu-
rité, en faisant trés attention que dans I'environnement
il n'y ait pas de matériels, d’objets, etc., sensibles aux

températures élevées (~ 60°C/140°F).
»1.1. Le réchauffeur utilisé a proximité de baches, de
rideaux ou d'autres matériaux de couverture similaires
doit étre séparé de ceux-ci par une distance de sécurité.
»1.2. Garder le réchauffeur a une distance de sécurité
par rapport a I'humidité, I'eau et les agents atmosphéri-
ques afin d'éviter de graves dommages a I'appareil de
chauffage.

»1.3. Maintenir les parties chaudes du réchauffeur a
une distance appropriée des matériaux inflammables
ou thermolabiles (y compris le cable d'alimentation).
»1.4. Lorsque le réchauffeur est chaud, branché au
réseau électrique, ou en marche, ne jamais le dépla-
cer, le manipuler ou le soumettre a des interventions
d'entretien.

»1.5. Placer le réchauffeur chaud, ou en marche, sur
une surface stable et nivelée, de maniére a éviter les
risques d'incendie.

»1.6. Garder les animaux a une distance de sécurité du
réchauffeur.

»1.7. N'alimenter le réchauffeur qu'avec du courant
ayant la tension et la fréquence spécifiées sur la plaque
d'identification de I'appareil.

»1.8. S'assurer de brancher le réchauffeur exclusive-
ment a des réseaux électriques opportunément équipés

d'un interrupteur différentiel et d'une mise a la terre
appropriée.

»1.9. Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le centre d'assistance technique, afin
d'éviter tout risque.

»1.10. Débrancher le réchauffeur de la prise de courant
lorsqu'il n'est pas utilisé.

»1.11. Si 'appareil est laissé temporairement dans des
conditions de non sécurité, faire en sorte qu'il ne puisse
étre utilisé et, dans tous les cas, toujours le débrancher
de la prise du réseau.

»1.12. Ne pas obstruer, méme partiellement, la prise
de I'air, ni la sortie de I'air du réchauffeur. Le réchauf-
feur a un ventilateur trés puissant, pendant I'utilisation,
I'environnement autour doit étre propre et dépourvu
d'objets pouvant étre aspirés.

» 1.13. Eviter de canaliser I'air, sauf avec des kits origi-
naux (le cas échéant).

»1.14. Ne pas couvrir le réchauffeur, il pourrait sur-
chauffer.

»1.15. Faire vérifier le fonctionnement correct du ré-
chauffeur par I'assistance technique, au moins une fois
par an ou selon la nécessité.

LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITE EN

CAS DE DOMMAGES, AUX BIENS ET/OU AUX PERSON-
NES, ISSUS D'UN USAGE IMPROPRE DE L’APPAREIL.

SEUL LE PERSONNEL SPECIALISE ET AUTORISE
PAR LE FABRICANT PEUT INTERVENIR SUR LE RE-
CHAUFFEUR.

»>»2. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT : Le matériel de I'emballage n'est
pas un jouet pour les enfants. Conserver le sachet
en plastique hors de la portée des enfants ; danger
d'étouffement !
»2.1. Enlever tous les matériaux d'emballage utilisés pour
conditionner et expédier I'appareil et les éliminer conformé-
ment aux normes en vigueur.

»2.2. Retirer tous les articles de I'emballage.

»2.3. Contréler les dégats éventuellement subis pendant le
transport. Si le réchauffeur est endommagé, informer imme-
diatement le concessionnaire auprés duquel il a été acheté.

> > 3. ASSEMBLAGE

Certains modéles peuvent étre dotés de roues, de poignées,
de supports et d'un cable d'alimentation. Les composants
mécaniques, munis des boulons spécifiques d'assemblage,
se trouvent dans I'emballage du réchauffeur, doivent étre
assemblés avant I'allumage.

»>»>4. PANNEAU DE COMMANDE
(Fig. 2)

A. Sélecteur de puissance ;

B. Voyant de présence de tension ;

C. Voyant machine bloquée ;

D. Prise thermostat ambiant ;

E. Bouton de « REINITIALISATION ».

>>5. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : Afin de l'utiliser correctement et
d'éviter tout risque, lire, comprendre et suivre les
« INFORMATIONS SUR LA SECURITE » avant de mett-
re le réchauffeur en marche.




AVERTISSEMENT : Vérifier I'intégrité parfaite du cable
d'alimentation et controler que les caractéristiques
électriques du réseau correspondent aux indications
de la plaque signalétique du réchauffeur.

AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser le réchauffeur
sans avoir d'abord monté correctement tous les com-
posants et s'assurer que I'appareil soit positionné sur
une surface parfaitement plate, stable et nivelée.

» »5.1. ALLUMAGE :

»5.1.1. Brancher la fiche du réchauffeur au réseau électri-
que (Fig. 3).

»5.1.2. Relier le thermostat d’ambiance au réchauffeur
(Fig. 4) (Le réchauffeur sans thermostat d’ambiance relié
travaillera a la puissance de chauffage maximum).

»5.1.3. Positionner le sélecteur de puissance sur le mode
souhaité (A Fig. 2). Les configurations suivantes sont pos-
sibles :

* En plagant le sélecteur de puissance sur « VENTILA-
TEUR », le réchauffeur travaille exclusivement en mode
ventilation.

* En plagant le sélecteur de puissance sur « CHAUFFA-
GE », le réchauffeur travaillera a la puissance de chauffage
maximum.

ATTENTION : UNE SERIE DE CAPTEURS VERIFIE LE
FONCTIONNEMENT CORRECTE DU RECHAUFFEUREN
BLOQUANT L'APPAREIL EN CAS DE BRAVE ANOMA-
LIE. LE RETABLISSEMENT DU RECHAUFFEUR N'EST
PAS AUTOMATIQUE MAIS IL DOIT ETRE EFFECTUE
MANUELLEMENT. ATTENDRE LE REFROIDISSEMENT
COMPLET DU RECHAUFFEUR, ELIMINER LA CAUSE
POSSIBLE QUIA CONDUIT AU BLOCAGE DU RECHAUF-
FEUR COMME PAR EXEMPLE L'OBSTRUCTION DE LA
PRISE D'AIR, L'APPORT D'AIR INSUFFISANT, ETC. ET
APPUYER a FOND SUR LE BOUTON DE « REINITIALI-
SATION » (Fig. 5), EN VERIFIANT QUE LE « VOYANT

> > 8. IDENTIFICATION DU PROBLEME

RECHAUFFEUR BLOQUE (C Fig. 2) » SOIT ETEINT. SI
APRES QUELQUES TENTATIVES DE RETABLISSE-
MENT, LE RECHAUFFEUR NE FONCTIONNE PAS, CON-
TACTER L’ASSISTANCE TECHNIQUE.

» »5.2. EXTINCTION :

»5.2.1. Placer le sélecteur de puissance sur « O/OFF »
(Fig. 2) et laisser le ventilateur en marche, jusqu'a I'extinc-
tion compléte du réchauffeur.

»5.2.2. Débrancher le réchauffeur du réseau électrique.
ATTENTION : EVITER DE DEBRANCHER LE RECHAUF-
FEUR DU RESEAU ELECTRIQUE AVANT L’ARRET COM-
PLET DU VENTILATEUR, AFIN D'EVITER DE GRAVES
DOMMAGES.

> > 6. CONSERVATION

Toujours débrancher le réchauffeur du réseau électrique
(Fig. 10), lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le ranger, at-
tendre quelques minutes qu'il se refroidisse compléetement.
Le ranger dans un endroit sec et a I'abri de la poussiére.
Lorsque vous réutilisez I'appareil, contrélez I'état d'entretien
du cable électrique ; si vous avez des doutes quant a son
état de conservation, faites intervenir le centre d'assistance
technique. Dans tous les cas faire vérifier, par l'assistance
technique, le fonctionnement correct du réchauffeur au
moins une fois par an et/ou selon la nécessité.

»» 7. BRANCHEMENT DU THERMOSTAT
D'AMBIANCE A DISTANCE

Retirer le bouchon connecté au réchauffeur et connecter le
thermostat d'ambiance a distance (Fig. 4).

ATTENTION POUR UN BON FONCTIONNEMENT,
LE RECHAUFFEUR DOIT AVOIR LE COUVRE-BOUC-
HON, OU BIEN LE THERMOSTAT D’AMBIANCE A DIS-
TANCE RELIE, AUTREMENT LE RECHAUFFEUR NE
S’ALLUMERA PAS.

PROBLEME CAUSE POSSIBLE

SOLUTION POSSIBLE

L'appareil de 1. Sélecteur de puissance sur « 0/
chauffage ne OFF »

fonctionne pas | 2. Branchement ou configuration
erronée du thermostat d'ambiance

3. Absence d'alimentation

4. Appareil de chauffage bloqué

1. Positionner le sélecteur de puissance sur le mode souhaité

2a. Introduire correctement la fiche du thermostat d'ambiance

2b. Veérifier que la température configurée sur le thermostat
d'ambiance soit supérieure a la température extérieure

2c. Vérifier l'insertion correcte du capuchon de la prise du
thermostat

3a. Bien introduire la fiche dans I'alimentation électrique

3b. Vérifier le fonctionnement correct de votre installation
électrique

3c. Contacter le centre d'assistance

4a. Rétablir le réchauffeur

4b. Contacter le centre d'assistance

—

Le moteur ne . Moteur en panne
fonctionne pas | 2. Ventilateur bloqué

1. Contacter le centre d'assistance
2a. Eliminer les obstructions
2b. Contacter le centre d'assistance

L'appareil de 1. Sélecteur de puissance sur
chauffage ne « VENTILATION »

1. Positionner le sélecteur de puissance sur « CHAUFFAGE »

2. Moteur en panne

chauffe pas 2. Appareil a l'intérieur en panne 2. Contacter le centre d'assistance
Débit d'air 1. Pris d'air obstruée 1a. Eliminer les obstructions
réduit 1b. Contacter le centre d'assistance

2. Contacter le centre d'assistance




> > 1. INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID
(Afb. 1)

Deze reeks warme-luchtverwarmers is met name geschikt
om in afgesloten ruimtes met de juiste isolatie en afmeting-
en, hoge temperaturen (~ 60 °C / 140 °F) te verkrijgen en te
handhaven. Deze verwarmingstoestellen zijn in overeens-
temming met de geldende Europese richtlijn.

BELANGRIJK: Lees deze handleiding aandachtig en
zorg dat u alles begrijpt vooraleer de montage, de
inwerkingstelling of het onderhoud van dit verwar-
mingstoestel uit te voeren. Verkeerd gebruik van het
verwarmingstoestel kan ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar deze handleiding om die later opnieuw te kun-
nen raadplegen.

BELANGRIJK: Dit verwarmingstoestel is niet geschikt
om gebruikt te worden door personen (kinderen in-
begrepen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke en
mentale capaciteiten, of zonder ervaring, tenminste
als ze niet onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Zorg dat kin-
deren onder toezicht staan zodat ze niet met het ver-
warmingstoestel spelen.

BELANGRIJK: Alle werkzaamheden voor reiniging,
onderhoud en reparatie die toegang voorzien tot
gevaarlijke onderdelen (zoals het vervangen van
een beschadigde voedingskabel) moeten door de
fabrikant, door zijn technische dienst of door een
persoon met gelijkaardige kwalificatie worden
uitgevoerd om elk risico te voorkomen, zelfs als
voorzien werd om het toestel van het voedingsnet los
te koppelen.

BELANGRIJK: Tijdens het gebruik van het verwar-
mingstoestel dient u zich te houden aan alle plaatselijke
verordeningen en aan de geldende wetgeving.

BELANGRIJK: Dit verwarmingstoestel kan hogetempe-
raturen bereiken. Om ernstige schade te vermijden,
is het van fundamenteel belang om het verwarmings-
toestel veilig te gebruiken, waarbij u zeer goed moet
opletten dat zich in de ruimte geen materialen, vo-
orwerpen enz. bevinden die gevoelig zijn voor hoge

temperaturen (~ 60 °C / 140 °F).
»1.1. Het verwarmingstoestel gebruikt in de buurt van
zeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige afdekmaterialen,
moet op veilige afstand hiervan worden opgesteld.

»1.2. Houd het verwarmingstoestel op veilige afstand van
vocht, water en atmosferische inviloeden om schade aan
het toestel te voorkomen.

»1.3. Houd voldoende afstand tussen ontvlambare of

temperatuurgevoelige materialen (met inbegrip van de vo-
edingskabel) en de warme delen van het verwarmingsto-
estel.

»1.4. Wanneer het verwarmingstoestel warm is, of op het

elektrische net aangesloten, of in werking is, mag deze
nooit worden verplaatst, gehanteerd of onderworpen aan
een onderhoudsinterventie.

»1.5. Zet het verwarmingstoestel dat warm of in werking

is op een stabiel, genivelleerd opperviak, om brandgevaar

te vermijden.

» 1.6. Houd dieren op veilige afstand van het verwarmings-

toestel.

»1.7. Voed het verwarmingstoestel uitsluitend met stroom
waarvan spanning en frequentie overeenkomen met de
specificatie op het identificatieplaatje van het toestel.

»1.8. Zorg ervoor dat het verwarmingstoestel alleen wordt

aangesloten op een elektriciteitsnet dat naar behoren

voorzien is van een differentiaalschakelaar en met een vol-
doende aarding.

»1.9. Als de voedingskabel beschadigd blijkt, moet die
door de technische dienst worden vervangen om ieder ri-
sico te vermijden.

»1.10. Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het
stopcontact wanneer u het toestel niet gebruikt.

»1.11. Wanneer u het verwarmingstoestel tijdelijk in niet
veilige omstandigheden laat, moet u ervoor zorgen dat het
toestel niet gebruikt kan worden en in ieder geval altijd de
stekker uit het stopcontact halen.

»1.12. De luchtinlaat of de luchtuitlaat van het verwar-
mingstoestel niet blokkeren, ook niet gedeeltelijk. Het
verwarmingstoestel heeft een zeer krachtige ventilator, tij-
dens het gebruik moet de omgeving schoon zijn en vrij van
voorwerpen die kunnen worden aangezogen.

»1.13. Vermijd om de lucht te kanaliseren, tenzij met ge-
bruik van originele kit (waar voorzien).

»1.14. Het verwarmingstoestel tijdens de werking niet af-
dekken, hierdoor kan het toestel gaan oververhitten.
»1.15. Laat de technische dienst de correcte werking van
het verwarmingstoestel minstens eenmaal per jaar en/of
volgens de noodwendigheden controleren.

DE FABRIKANT WIJST ALLE VERANTWOORDELIJK-
HEID AF VOOR MATERIELE SCHADE EN LICHAME-
LIJKE LETSELS DIE VOORTVLOEIEN UIT ONEIGEN-
LIJK GEBRUIK VAN HET VERWARMINGSTOESTEL.

ALLEEN GESPECIALISEERD PERSONEEL DAT DOOR
DE FABRIKANT IS GEAUTORISEERD MAG INTERVEN-
TIES OP HET VERWARMINGSTOESTEL UITVOEREN.

> > 2. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateriaal is geen
speelgoed voor kinderen. Houd het plastic zakje uit
de buurt van kinderen; verstikkingsgevaar!

»2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg, gebruikt om het ver-
warmingstoestel te verpakken en te verzenden, en verwijder dit
volgens de geldende normen.

»2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.

»2.3. Controleer of er tijdens het transport geen schade is op-
getreden. Als het verwarmingstoestel beschadigd is, moet u on-
middellijk de dealer verwittigen, waar het toestel werd gekocht.

> »> 3. MONTAGE

Bepaalde modellen kunnen voorzien zijn van wielen, handgre-
pen, steunen en voedingskabel. De mechanische onderdelen
bevinden zich samen met de bijhorende montagebouten in de
verpakking van het verwarmingstoestel en moeten gemonteerd
worden voordat u het toestel aanzet.

> > 4. BEDIENINGSPANEEL

(Afb. 2)

A. Netschakelaar;

B. Controlelampje aanwezigheid spanning;
C. Controlelampje machine geblokkeerd;
D. Aansluiting omgevingsthermostaat;

E. “RESET"-knop.

»>»5. WERKING

WAARSCHUWING: Om het toestel correct te kunnen ge-
bruiken en risico's te vermijden, moet u de “INFORMATIE
BETREFFENDE DE VEILIGHEID” lezen, begrijpen en uitvo-
eren voordat u het verwarmingstoestel in werking stelt.




WAARSCHUWING: Controleer of de voedingskabel
perfect intact is en of de elektrische kenmerken van
het elektriciteitsnet overeenkomen met de gegevens
vermeld op het typeplaatje met technische gegevens
van het verwarmingstoestel.

WAARSCHUWING: Gebruik het verwarmingstoestel
nooit zonder dat alle onderdelen correct zijn gemon-
teerd en controleer of het verwarmingstoestel op een
perfect vlak, stabiel en genivelleerd oppervlak is ge-
plaatst.

» »5.1. INSCHAKELING:

»5.1.1. Steek de stekker van het verwarmingstoestel in het
stopcontact (Afb. 3).

»5.1.2. Sluit de omgevingsthermostaat aan op het verwar-
mingstoestel (Afb. 4) (Het verwarmingstoestel zonder aang-
esloten omgevingsthermostaat zal op maximaal verwarmings-
vermogen werken).

»5.1.3. Zet de netschakelaar op de gewenste modaliteit (A
Afb. 2). De volgende instellingen zijn mogelijk:

» Wanneer u de netschakelaar op “VENTILATIE” zet, zal het
verwarmingstoestel uitsluitend in werkwijze ventilatie werken.

» Wanneer u de netschakelaar op “VERWARMEN” zet, zal het
verwarmingstoestel op het maximale verwarmingsvermogen
werken.

AANDACHT: EEN REEKS SENSOREN CONTROLEREN DE
CORRECTE WERKING VAN HET VERWARMINGSTOESTEL
EN BLOKKEREN HET TOESTEL IN GEVAL ER ZICH EEN
ERNSTIGE STORING VOORDOET. DE WERKING VAN HET
VERWARMINGSTOESTEL WORDT NIET AUTOMATISCH
HERVAT, MAAR MOET MANUEEL WORDEN UITGEVOERD.
WACHT TOT HET VERWARMINGSTOESTEL VOLLEDIG IS
AFGEKOELD, NEEM DE MOGELIJKE OORZAAK WEG DIE
TOT DE BLOKKERING VAN HET VERWARMINGSTOESTEL
HEEFT GELEID (VB. AFDICHTING VAN DE LUCHTINLAAT,
ONVOLDOENDE LUCHTAANVOER, ENZ.) EN DRUK DE
“RESET”-KNOP HELEMAAL IN (Afb. 5), CONTROLEER
OF HET “CONTROLELAMPJE VERWARMINGSTOESTEL
GEBLOKKEERD (C Afb. 2)” UITSCHAKELT. INDIEN U ER

>»>8. EEN PROBLEEM OPSPOREN

NA ENKELE POGINGEN NIET IN SLAAGT OM HET VER-
WARMINGSTOESTEL OPNIEUW IN WERKING TE STEL-
LEN, MOET U CONTACT OPNEMEN MET DE TECHNISCHE
ASSISTENTIE.

» »5.2. UITSCHAKELING:

»5.2.1. Zet de netschakelaar in stand “0/OFF” (A Afb. 2) en
laat de ventilator in werking tot het verwarmingstoestel volledig
uitschakelt.

»5.2.2. Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het
stopcontact.

AANDACHT: VERMIJD OM HET VERWARMINGSTOESTEL
VAN HET ELEKTRICITEITSNET LOS TE KOPPELEN VOOR
DE VENTILATOR STILVALT, DIT OM GROTE SCHADE TE
VOORKOMEN.

»>» 6. BEWAREN

Haal de stekker van het verwarmingstoestel altijd uit het stop-
contact (Afb. 10), wanneer het toestel niet gebruikt wordt; moet
u voordat u het opbergt, enkele minuten wachten tot het toestel
volledig is afgekoeld. Plaats het toestel in een droge, stofvrije
ruimte. Wanneer het verwarmingstoestel opnieuw wordt gebru-
ikt, moet u de staat van de voedingskabel controleren; indien u
twijfelt of die in goede staat is gebleven, moet u de technische
assistentie een interventie laten uitvoeren. Laat de technische
dienst in ieder geval de correcte werking van het verwarmings-
toestel minstens eenmaal per jaar en/of volgens de noodwen-
digheden controleren.

»» 7. AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT
OP AFSTAND

Verwijder het op het verwarmingstoestel aangesloten afsluit-
kapje en sluit de omgevingsthermostaat op afstand erop aan
(Afb. 4).

AANDACHT: VOOR EEN CORRECTE WERKING MOET HET
VERWARMINGSTOESTEL HET AFDEKKAPJE, OF DE OM-
GEVINGSTHERMOSTAAT HEBBEN AANGESLOTEN, AN-
DERS GAAT HET VERWARMINGSTOESTEL NIET AAN.

3. Geen voeding

4. Verwarmingstoestel geblokkeerd

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING
Het 1. Netschakelaar in stand “0/OFF” 1. Zet de netschakelaar in de gewenste modaliteit
verwarmingstoestel 2. Foutieve aansluiting of instelling van | 2a. Steek de stekker van de omgevingsthermostaat er
werkt niet de omgevingsthermostaat correct in

2b. Controleer of de ingestelde temperatuur op de
omgevingsthermostaat hoger is dan de buitentemperatuur

2c. Controleer of het kapje van de aansluiting voor de
thermostaat correct is aangebracht

3a. Steek de stekker correct in het stopcontact

3b. Controleer of uw elektrische installatie correct werkt

3c. Wend u tot de technische dienst

4a. Reset het verwarmingstoestel

4b. Wend u tot de technische dienst

—_

. Motor defect
2. Ventilator geblokkeerd

De motor werkt niet

1. Wend u tot de technische dienst
2a. Neem de obstructies weg
2b. Wend u tot de technische dienst

Het 1. Netschakelaar in stand
verwarmingstoestel “VENTILATIE”
verwarmt niet 2. Interne apparatuur defect

1. Zet de netschakelaar op “VERWARMEN”

2. Wend u tot de technische dienst

Beperkte luchtstroom 1. Luchtinlaat verstopt

2. Motor defect

1a. Neem de obstructies weg
1b. Wend u tot de technische dienst
2. Wend u tot de technische dienst




> > 1. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA
(Fig. 1)

Esta série de aquecedores de ar quente é particular-
mente indicada para obter e manter, em ambientes in-
teriores devidamente isolados e dimensionados, tem-
peraturas elevadas (~ 60°C / 140°F). Estes aquecedores
sao conformes a diretiva europeia em vigor.

IMPORTANTE: Ler e compreender este manual ope-
rativo antes de efetuar a montagem, a colocagao em
fungao ou a manutencgao deste aquecedor. O uso er-
rado do aquecedor pode causar les6es graves. Con-
servar este manual como referéncia futura.

IMPORTANTE: Este aquecedor nao é apto ao uso por
parte de pessoas (inclusive criangas) com capacida-
des fisicas, sensoriais e mentais reduzidas, ou sem
experiéncia, a menos que nao sejam supervisiona-
das por uma pessoa responsavel pela seguranca das
mesmas. As criangas devem ser controladas, para
certificar-se que nao brinquem com o aquecedor.

IMPORTANTE: Todas as operagoes de limpeza e
reparagao que exijam o acesso a partes perigosas
(como a substituicio do cabo de alimentagao
estragado) devem ser efetuadas pelo fabricante, pelo
seu servigo de assisténcia técnica, por uma pessoa
com qualificagdo semelhante, de modo a prevenir
qualquer risco, mesmo se foi prevista a desconexao
da rede de alimentagao.

IMPORTANTE: Durante o uso do aquecedor, respeitar
todas as ordens locais e a normativa vigente.

IMPORTANTE: Este aquecedor pode alcancar altas tem-
peraturas. A fim de evitar graves danos, é fundamen-
tal utilizar o aquecedor com seguranga, prestando a
maxima atencado para que no ambiente nao haja ma-
teriais, objetos, etc. sensiveis as altas temperaturas
(~ 60°C / 140°F).
»1.1. O aquecedor usado nas proximidades de toldos,
cortinas, ou outros materiais semelhantes de cobertu-
ra, deve estar posicionado a uma distancia minima de
seguranca.
»1.2. Manter o aquecedor a distancia de seguranga da
humidade, agua e agentes atmosféricos, para evitar da-
nos graves a0 mesmo.
» 1.3. Manter uma distancia adequada dos materiais in-
flamaveis, ou termolabeis (inclusive o cabo de alimen-
tacao) das partes quentes do aquecedor.
»1.4. Quando o gerador esta quente, conectado a rede
elétrica ou em funcionamento nunca deve ser desloca-
do, manuseado ou submetido a nenhuma intervengao
de manutengao.
»1.5. Colocar o aquecedor quente ou em funciona-
mento sobre uma superficie estavel e nivelada, a fim de
evitar riscos de incéndio.
»1.6. Manter os animais a uma distancia de seguranca
do aquecedor.
»1.7. Alimentar o gerador somente com corrente que
tenha tensdo e frequéncia especificadas na placa de
identificagao do aquecedor.
»1.8. Certificar-se que o aquecedor seja conectado so-
mente em redes elétricas devidamente dotadas de in-
terruptor diferencial e adequada instalagao a terra.
»1.9. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, de-
vera ser substituido em um centro de assisténcia técni-
ca, para prevenir qualquer tipo de risco.

»1.10. Desconectar o aquecedor da tomada de rede,
quando nao se utiliza.

»1.11. Se o aparelho for deixado temporariamente em
condi¢oes nao seguras, providenciar para que nao pos-
sa ser usado e, em todo caso, desconecta-lo sempre da
tomada de alimentagao elétrica.

»1.12. Nao obstruir, nem mesmo parcialmente, a to-
mada do ar, nem a saida do ar do aquecedor. O aqu-
ecedor possui um ventilador muito potente, durante a
utilizagdao, o ambiente circunstante deve estar limpo e
sem objetos que possam ser aspirados.

»1.13. Evitar de canalizar o ar, se ndo com kit originais
(onde previsto).

»1.14. Nao cobrir o aquecedor, poderia entrar em su-
peraquecimento.

»1.15. Solicitar a assisténcia técnica que verifique o
correto funcionamento do aquecedor, pelo menos uma
vez por ano e/ou segundo a exigéncia.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR DANOS
A OBJETOS E/OU PESSOAS DECORRENTES DO
USO IMPROPRIO DO AQUECEDOR.

SOMENTE O PESSOAL ESPECIALIZADO E AUTORI-
ZADO PELO FABRICANTE PODE INTERVIR NO AQU-
ECEDOR.

> > 2. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O material da embalagem ndo é um
brinquedo para criangas. Manter o saco de plastico
fora do alcance das criangas; perigo de asfixia!

»2.1. Remover todos os materiais de embalagem utiliza-
dos para embalar e enviar o aquecedor e elimina-los se-
gundo as normas em vigor.

»2.2. Extrair todos os artigos da embalagem.

»2.3. Controlar eventuais danos sofridos durante o trans-
porte. Se o aquecedor aparentar danos, informar imediata-
mente o concessionario junto ao qual foi adquirido.

> > 3. MONTAGEM

Alguns modelos podem ser equipados com rodas, pegas,
suportes e cabo de alimentagdo. Os componentes mecani-
cos, acompanhados dos respetivos parafusos e porcas de
montagem se encontram na embalagem do aquecedor e
devem ser montados antes da ligagao.

> > 4. PAINEL DE COMANDOS

(Fig. 2)

A. Seletor de poténcia;

B. Indicador luminoso de presencga de tenséo;
C. Indicador luminoso de maquina em bloqueio;
D. Tomada termdstato ambiente;

E. Botdo de “RESET”.

>>5. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Para utilizar corretamente e evitar
riscos ler, compreender e seguir as “INFORMAGOES
SOBRE A SEGURANCA” antes de colocar o aquece-
dor em funcionamento.

ADVERTENCIA: Certificar-se da perfeita integridade
do cabo de alimentagao e que as caracteristicas elé-
tricas da rede correspondam ao que esta referido na
placa dos dados técnicos do aquecedor.




» »5.2. DESLIGAMENTO:

»5.2.1. Colocar o seletor de poténcia na posi¢ao “0/OFF”
(A Fig. 2) e deixar a ventoinha a funcionar até o completo
desligamento do aquecedor.

»5.2.2. Desconectar o aquecedor da rede elétrica.
ATENGAO: EVITAR DE DESCONECTAR O AQUECEDOR
DA REDE ELETRICA ANTES DA PARADA COMPLETA
DA VENTOINHA, PARA EVITAR GRAVES DANOS.

ADVERTENCIA: Nunca utilizar o aparelho sem antes
ter montado corretamente todos os componentes e
certificar-se que o aquecedor esteja posicionado so-
bre uma superficie perfeitamente plana, estavel e ni-
velada.

» »5.1. ACENDIMENTO:
»5.1.1. Ligar a ficha do aquecedor a rede elétrica (Fig. 3).

»5.1.2. Conectar o terméstato ambiente ao aquecedor =
(Fig. 4) (O aquecedor sem terméstato ambiente conectado P> 6. CONSERVACAO

Desconectar sempre o aquecedor da rede elétrica (Fig. 10),
quando nao é utilizado e antes de guarda-lo aguardar al-
guns minutos para que esteja completamente frio. Guarda-
lo em ambiente seco e protegido contra poeira. Quando o
aquecedor é reutilizado, controlar o estado de manutengéo
do cabo de alimentagéo; se houver qualquer duvida sobre
a boa conservagao, solicitar a intervencédo da assisténcia
técnica. Solicitar em todo caso a assisténcia técnica que ve-
rifique o correto funcionamento do aquecedor, pelo menos
uma vez por ano e/ou segundo a exigéncia.

vai funcionar com a maxima poténcia de aquecimento).
»5.1.3. Posicionar o seletor de poténcia na modalidade
desejada (A Fig. 2). Sao possiveis as seguintes definigdes:
* Posicionando o seletor de poténcia em “VENTOINHA” o
aquecedor trabalhara exclusivamente em modalidade ven-
tilagao.

* Posicionando o seletor de poténcia em “AQUECIMENTO”
0 aquecedor trabalhara com poténcia aquecedora.
ATENGAO: UMA SERIE DE SENSORES VERIFICAM O
CORRETO FUNCIONAMENTO DO AQUECEDOR, BLO-
QUEANDO O APARELHO NO CASO DE ANOMALIA ~ .
GRAVE. A REPRISTINACAO DO AQUECEDOR NAo £ >RT-LIGACAQ DO TERMOSTATO AMBIENTE.
AUTOMATICA, MAS DEVE SER EFETUADO MANUAL- - . .
MENTE. AGUARDAR O RESFRIAMENTO COMPLETO Remover a tampa ligada ao aquecedor e conectar o termds-

i tato remoto (Fig. 4).
DO AQUECEDOR, ELIMINAR A POSSIVEL CAUSA o
QUE LEVOU AO BLOQUEIO DO AQUECEDOR (EX. ATENCAO: PARA UM CORRETO FUNCIONAMENTO, O

GBSTRUGRO DA TOMWNDA DE. At INGURCINTE | AQUECEDORDEVE TER CONECTADK A COBERTURA
ABASTECIMENTO DE AR, ETC.) E PREMIR A FUNDO O ? )

DICADOR LUMINOSO DE AQUECEDOR EM BLOQUEIO
(C Fig. 2)" APAGUE. SE APOS ALGUMAS TENTATIVAS
DE REPRISTINAGAO O AQUECEDOR NAO FUNCIONA,
CONTATAR A ASSISTENCIA TECNICA.

> > 8. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA
PROBLEMA POSSIVEL CAUSA POSSIVEL SOLUCAO

O aquecedor 1. Seletor de poténcia na posigéo “0/ | 1. Posicionar o seletor de poténcia na modalidade desejada

néo funciona OFF”

2. Conexao ou definigdo errada do 2a. Inserir corretamente a ficha no termdstato ambiente
terméstato ambiente 2b. Verificar que a temperatura definida no termostato ambiente
seja superior a temperatura externa

2c. Verificar a correta insergao do capuz da tomada termdstato

3. Falta de alimentacéao 3a. Inserir corretamente a ficha na alimentacao elétrica

3b. Verificar o correto funcionamento da sua instalagao elétrica

3c. Consultar o centro de assisténcia

4. Aquecedor em bloqueio 4a. Restabelecer o aquecedor

4b. Consultar o centro de assisténcia

O motor nao 1. Motor avariado 1. Consultar o centro de assisténcia
funciona 2. Ventoinha bloqueada 2a. Remover as obstrugoes
2b. Consultar o centro de assisténcia

O aquecedor 1. Seletor de poténcia na posicéo 1. Posicionar o seletor de poténcia em “AQUECIMENTO”
nao aquece “VENTILACAO”

2. Aparelhagem interna avariada 2. Consultar o centro de assisténcia
Fluxo de ar 1. Tomada de ar obstruida 1a. Remover as obstrugdes
reduzido 1b. Consultar o centro de assisténcia

2. Motor avariado 2. Consultar o centro de assisténcia




> > 1. INFORMATIONER VEDRORENDE SIKKER-
HEDEN

(Fig. 1)

Denne serie af varmluftsapparater er isar velegnet til at
opna og opretholde hgje temperaturer (~ 60°C / 140°F) i
passende lukkede, isolerede og korrekt dimensionere-
de miljoer. Disse varmelegemer er i overensstemmelse
med det gaeldende europaiske direktiv.

VIGTIGT: Las og forstd denne betjeningsvejledning
for montering, idriftsaettelse eller vedligehold af dette
varmeapparat. Forkert brug af varmeapparatet kan
forarsage alvorlig personskade. Opbevar denne vej-
ledning til fremtidig reference.

VIGTIGT: Apparatet bor ikke anvendes af personer
(inkl. bern) med nedsatte fysiske, sensoriske og men-
tale evner eller af uerfarne personer, medmindre de
bliver overvaget af en person, der er ansvarlig for de-
res sikkerhed. Born skal overvages for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

VIGTIGT: Alle rengerings-, vedligeholdelses-
og reparationsindgreb, der giver adgang il
farlige dele (som udskiftning af et beskadiget
stromforsyningskabel), skal udferes af fabrikanten,
dennes teknisk assistanceservice eller af en
tilsvarende kvalificeret person for at forebygge
enhver risiko, selvom stremforsyningen afbrydes.

VIGTIGT: Under brugen af varmeapparatet skal alle lo-
kale vedtaegter og galdende lovgivning felges.

VIGTIGT: Dette varmeapparat kan na meget hgje tempe-
raturer. For at undga alvorlige skader er det vigtigt at
anvende varmeapparatet sikkert og vare meget op-
marksom pa, at der ikke findes materialer, genstande
osv., der er falsomme over for haje temperaturer i om-
givelserne omkring apparatet (~ 60°C / 140°F).
»1.1. Et varmeapparat, der anvendes i narheden af
presenninger, telte eller lignende afdeekningsmaterialer
skal placeres i sikker afstand fra disse.
»1.2. Hold varmeapparatet pa sikker afstand fra fugt,
vand og atmosfariske stoffer for at undga alvorlige
skader pa varmeapparatet.
»1.3. Oprethold tilstraekkelig afstand til breendbare ma-
terialer eller varmelabile materialer (herunder det strem-
forende kabel) fra de varme dele af varmeapparatet.
»1.4. Apparatet ma aldrig flyttes, handteres eller ved-
ligeholdes pa nogen made, nar det er tilsluttet el-nettet
eller er i drift.
»1.5. Nar varmeapparatet er varmt eller i funktion skal
det placeres pa et fast, plant underlag, for at undga risi-
koen for brand.
» 1.6. Hold dyr pa sikker afstand af varmeapparatet.
»1.7. Varmeapparatet ma kun fa strem fra en strem-
kilde med den spaending og frekvens der er angivet pa
varmeapparatets markeplade.
»1.8. Vaer opmaerksom pa kun at tilslutte varmeappa-
ratet til et elektrisk net der er ordentligt udstyret med
HPFl-afbryder og jordforbindelse.
»1.9. Hvis stromkablet foreckommer beskadiget, skal
det udskiftes af servicecenteret for at forebygge enhver
risiko.
» 1.10. Apparatet fjernes fra stikkontakten, nar det ikke
er i brug.
»1.11. Hvis varmeapparatet efterlades midlertidigt un-
der usikre forhold, skal brugeren serge for at det ikke

kan anvendes og stikket skal under alle omstandighe-
der altid tages ud af stikkontakten.

»1.12. Luftindtaget eller luftudtaget pa varmeapparatet
ma ikke blokeres, ogsa kun delvist. Varmeapparatet har
en meget kraftig blaser. Under brugen skal det omgi-
vende milje vaere rent og fri for genstande, der kan blive
suget ind i blaeseren.

»1.13. Luften fra varmeapparatet ma ikke kanaliseres,
hvis ikke med det oprindelige kanaliserings-kit (hvis et
sadant findes).

»>1.14. Dak ikke varmeapparatet til, det kan blive
overophedet.

»1.15. Serg for kontrol fra det tekniske servicecenter,
vedrorende varmeapparatets korrekte drift, mindst en
gang om aret og/eller efter behov.

PRODUCENTEN FRALAGGER SIG ETHVERT AN-
SVAR FOR SKADER PA TING OG/ELLER PERSONER,
FORARSAGET AF FORKERT BRUG AF VARMEAPPA-
RATET.

KUN UDDANNET OG AF PRODUCENTEN AUTORISE-
RET PERSONALE, MA UDF@RE ARBEJDER PA VAR-
MEAPPARATET.

> > 2. UDPAKNING

ADVARSEL: Emballagen er ikke legetgj for bern. Hold
plastikposen uden for berns reekkevidde; risiko for
kvaelning!
»2.1. Al emballage, der anvendes til at emballere og sende
varmeapparatet fijernes og bortskaffes i henhold til gaelden-
de normer.
»2.2. Fjern alle genstande fra emballagen..
»2.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget under
transporten. Hvis apparatet er beskadiget skal forhandleren,
hvor apparatet er kgbt, straks informeres.

> > 3. SAMLING

Nogle modeller kan veere udstyret med hjul, handtag, fad-
der og stremfgrende ledning. De mekaniske komponenter,
sammen med de relevante monteringsbeslag/dele er pla-
ceret i emballagen sammen med varmeapparatet og skal
samles fgr apparatet teendes.

> > 4. KONTROLPANEL
(Fig. 2)

A. Veelger, effektniveau;

B. Lampe, strgm pa apparatet;
C. Lampe, maskine blokeret,
D. Knap, rumtermostat;

E. Tast for “RESET".

> > 5. BRUG

ADVARSEL: For at kunne anvende apparatet korrekt
og undga risici, ber "INFORMATIONER VEDRQREN-
DE SIKKERHED" lases forstas og felges inden var-
meapparatet tages i brug.

ADVARSEL: Kontroller at stremkablet er i perfekt
stand og at de elektriske egenskaber for forsynings-
nettet svarer til dem der er angivet pa varmeappara-
tets maerkeplade.

ADVARSEL: Anvend aldrig varmeapparatet uden forst
korrekt at have samlet alle apparatets komponenter
og have placeret varmeapparatet pa en helt plan og
stabil overflade.




» »5.1. TANDING:

»5.1.1. Saet stikket i stikkontakten (Fig. 3).

»5.1.2. Tilslut rumtermostaten til varmeapparatet (Fig. 4)
(Uden den tilsluttede rumtermostat fungerer varmeappara-
tet ved maksimal opvarmningseffekt).

»5.1.3. Placer veelgeren for effektniveau til den @gnskede
tilstand (A Fig. 2). Fglgende indstillinger er mulige:

» Ved at indstille veelgeren for effektniveau pa “VENTILA-
TOR” vil varmeapparatet udelukkende fungere som venti-
lator.

* Ved at indstille veelgeren for effektniveau pa “OPVARM-
NING” vil varmeapparatet fungere ved maksimal varmeef-
fekt.

ADVARSEL: EN RAKKE SENSORER, KONTROLLE-
RER VARMEAPPARATETS FUNKTIONER OG BLOKE-
RER ENHEDEN | TILFALDE AF ALVORLIGE PROBLE-
MER. GENSTART AF VARMEAPPARATET ER IKKE
AUTOMATISK, MEN SKAL FORETAGES MANUELT.
VENT TIL VARMEAPPARATET ER HELT NEDKOLET
OG FJERN DEN MULIGE ARSAG DER HAR FORAR-
SAGET BLOKERINGEN AF ENHEDEN (ES. SPARRING
AF LUFTTILFORSEL, UTILSTRAKKELIG LUFTTIL-
FORSEL OSV.) TRYK HEREFTER KNAPPEN "RESET"
HELT | BUND (Fig. 5) OG KONTROLLER AT "LAMPEN
VARMEAPPARAT BLOKERET (C Fig. 2)" SLUKKER.
HVIS VARMEAPPARATET IKKE TANDER EFTER GEN-
TAGNE FORS@G TAGES KONTAKT TIL TEKNISK SER-
VICECENTER.

> > 8. IDENTIFIKATION AF PROBLEM

» »5.2. SLUKNING:

»5.2.1. Ved at indstille vaelgeren for effektniveau pa positio-
nen “OFF/0” (A Fig. 2) og lade ventilatoren kgre indtil varme-
apparatet er helt slukket.

»5.2.2. Frakobl varmeapparatet til stramforsyningen.
ADVARSEL: FOR AT UNDGA ALVORLIGE SKADER, MA
STIKKET FORST FJERNES FRA STROMFORSYNIN-
GEN NAR VARMEAPPARATETS VENTILATOR ER HELT
SLUKKET.

>» 6. OPBEVARING

Fjern varmeapparatets stik fra stremforsyningen (Fig. 10),
nar apparatet ikke laengere anvendes og vent nogle minut-
ter indtil apparatet er helt kglet ned, inden det stilles veek.
Opbevar varmeapparatet tert og beskyttet mod stgv. Nar
varmeapparatet igen skal anvendes skal det stremfarende
kabel kontrolleres. Hvis der er tvivl om kablets tilstand tages
kontakt til teknisk servicecenter. Under alle omsteendighe-
der ber der tages kontakt til teknisk assistance, for et kon-
troleftersyn af varmeapparatet, mindst en gang om aret og/
eller efter behov.

> > 7. TILSLUTNING EKSTERN RUMTERMOSTAT
Fjern proppen pa varmeapparat og tilslut den eksterne rum-
termostat (Fig. 4).

ADVARSEL: FOR KORREKT BETJENING SKAL VARME-
APPARATET ENTEN VAERE MONTERET MED DAKS-
LET, ELLER VARE TILSLUTTET DEN EKSTERNE RUM-
TERMOSTAT, | MODSAT FALD VIL VARMEAPPARATET
IKKE TANDE.

PROBLEM MULIG ARSAG

MULIG LOSNING

Varmeapparatet
fungerer ikke

1. Veelgeren for effektniveau i
positionen “0/OFF”

2. Forkert forbindelsen eller
indstilling af rumtermostat

3. Ingen strgmtilfarsel

4. Varmeapparatet er blokeret

1. Placer veelgeren for effektniveauet pa den gnskede
tilstand

2a. Seet stikket til rumtermostaten korrekt i

2b. Kontroller at temperaturen indstillet pa rumtermostaten
er hgjere end den omgivende rumtemperatur

2c. Kontroller at haetten til stikket pa termostaten er korrekt
pa plads

3a. Saet stikket korrekt i stremforsyningen

3b. Kontroller at det elektriske system hvor apparatet
tilsluttes fungerer korrekt

3c. Kontakt servicecenteret

4a. Genstart varmeapparatet

4b. Kontakt servicecenteret

Motoren virker ikke . Motor i stykker

. Ventilatoren er blokeret

N =~

1. Kontakt servicecenteret
2a. Fjern forhindringerne
2b. Kontakt servicecenteret

Varmelegemet 1. Veelgeren for effektniveau i
bliver ikke varmt positionen “VENTILATION”
2. Indvendigt udstyr i stykker

1. Placer veelgeren for effektniveauet pa “OPVARMNING”

2. Kontakt servicecenteret

Ringe Iufttilfgrsel 1. Luftindtag speerret

2. Motor i stykker

1a. Fjern forhindringerne
1b. Kontakt servicecenteret
2. Kontakt servicecenteret




»>»>1. TIETOA TURVALLISUUDESTA

(Kuva 1)

Tama kuumailmalammittimien sarja soveltuu erityi-
sesti korkeiden lampétilojen (~ 60°C / 140°F) saavut-
tamiseen ja yllapitamiseen sopivasti eristetyissa ja
kokoisissa sisatiloissa. Nama lammityslaitteet ovat
voimassa olevien EU-direktiivien mukaisia.

TARKEAA: Lue ja ymmarri tissi kdyttdoppaassa an-
netut ohjeet ennen tdmén generaattorin kokoamista,
kayttoonottoa tai huoltoa. Generaattorin vaara kaytto
vai aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja. Sailyta tata
kayttoohjetta tulevaa tarvetta varten.

TARKEAA: Tita lammityslaitetta ei saa antaa kiytt6on
henkilGille, joilla on fyysisia, aistinvaraisia tai psyyk-
kisia rajoitteita (lapset mukaan lukien) tai henkiloille,
joilla ei ole kayttoon liittyvaa kokemusta, ellei heidan
toimintaansa valvo heidan turvallisuudestaan vastaa-
vat henkil6t. Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan
ettd he eivat leiki lammityslaitteella.

TARKEAA: Kaikki puhdistus-, huolto- ja
korjaustoimenpiteet,jotkaonsuoritettavavaarallisissa
paikoissa (kuten esimerkiksi vahingoittuneen
virtajohdon vaihto) tulee suorittaa valmistajan, timan
teknisen huollon tai samankaltaisen koulutuksen
omaavan henkilon toimesta, jotta kaikki riskit
voitaisiin ennaltaehkaista, vaikka virta olisikin
kytketty pois paalta.

TARKEAA: Lammittimen kiytén aikana noudata kaikkia
paikallisia maarayksia ja voimassa olevaa lainsaadan-
toa.

TARKEAA: Timi lammityslaite voi saavuttaa korkeita
lampétiloja. Vakavien vaurioiden valttamiseksi lam-
mityslaitetta on kaytettava turvallisesti, varmistamal-
la erityisesti, etta tiloissa ei ole materiaaleja, esineita
jne., jotka ovat herkkia korkeille lampétiloille (~ 60°C
/ 140°F).

»1.1. Lammitin, jota kdaytetaan kankaiden, verhojen
tai muiden samantyyppisten peitteiden ldheisyy-
dessad, on sijoitettava riittavalle turvaetaisyydelle.
»1.2. Sailyta lammitinta turvaetdisyydelld kosteista
paikoista, vedesta ja ilmastovaikutuksilta valttadkse-
si lammittimen vakavat vauriot.

»1.3. Sailyta riittava etaisyys lammityslaitteen kuu-
mien osien ja tulenarkojen tai lampoherkkien mate-
riaalien valilla.

»1.4. Kun lammityslaite on kuuma, sdhkoverkkoon
kytketty tai kdynnissa, sita ei saa koskaan siirtaa, ka-
sitell3, tai huoltaa miltaan osin.

»1.5. Aseta kuuma, kdynnissa oleva lammityslaite
vakaalle ja tasaiselle pinnalle tulipalovaaran valtta-
miseksi.

»1.6. Pida elaimet turvaetaisyydella lammittimesta.
»1.7. Syota lammityslaitetta yksinomaan sen tun-
nistekilvessa merkitylla sahkojannitteelld ja -taajuu-
della.

»1.8. Varmista, ettd kytket lammittimen vain sahko-
verkkoihin, jotka on varustettu asianmukaisella vika-
virtasuojakytkimelld ja sopivalla maadoituksella.
»1.9. Jos virtajohto vahingoittuu, vaihdata se uu-
teen teknisessa huollossa, jotta riskeilta valtyttaisiin.
»1.10. Kytke lammityslaite irti verkkopistokkeesta,
kun sita ei kayteta.

»1.11. Jos lammityslaite jatetdan valiaikaisesti tur-
vattomiin olosuhteisiin, varmista ettei sitad pystyta
kayttdmaan ja kytke se aina irti verkkopistokkeesta.
»1.12. Ali koskaan tuki, edes osittain, lammityslait-
teen ilmanottoaukkoa alaka ilmanpoistoaukkoa.
Lammityslaitteessa on erittdin tehokas puhallin.
Kayton aikana ymparoivan alueen on oltava puhdas
ja vapaa esineistd, jotka voivat imeytya sisaan.
»1.13. Vilta johtamasta ilmaa muilla kuin alkuperai-
silla varustesarjoilla (jos olemassa).

> 1.14. Ala peitd lammityslaitetta, se voi ylikuument-
ua.

»1.15. Tarkistuta lammittimen oikea toiminta tek-
nisessa huollossa vahintdaan kerran vuodessa jal/tai
tarpeen mukaan.

VALMISTAJA ElI VASTAA HENKILO- JA/TAI

OMAISUUSVAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT LAM-
MITTIMEN VAARASTA KAYTOSTA.

AINOASTAAN VALMISTAJAN PATEVA JA VALTUU-
TETTU HENKILOKUNTA SAA TEHDA KORJAUKSIA
LAMMITYSLAITTEELLE.

> > 2. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten leikkikalu.
Pida muovipussi kaukana lapsista; tukehtumisvaara!
»2.1. Ota kaikki lammittimen pakkaamisessa ja lahe-
tyksessa kaytetyt pakkausmateriaalit pois ja havitd ne
voimassa olevien maaraysten mukaan.

»2.2. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.

»2.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana syntyneet
vauriot. Jos l[ammityslaite nayttdd vahingoittuneelta, il-
moita siita valittdmasti liikkeeseen, josta se hankittiin.

> > 3. KOKOONPANO

Jotkut mallit saattavat olla varustettuja py0rilla, kahvoilla,
kannattimilla ja virtajohdolla. Mekaaniset osat on sijoi-
tettu vastaavien asennusruuvien kanssa lammityslait-
teen pakkaukseen ja ne on asennettava ennen kayttéa.

> »4. OHJAUSPANEELI
(Kuva 2)

A. Tehon valitsin;

B. Virran merkkivalo;

C. Koneen lukituksen merkkivalo;
D. Huonetermostaatin pistoke;

E. ’"RESET" painike.

>»>5. TOIMINTA

VAROITUS: Kayttidaksesi laitetta oikein ja riskien valt-
tamiseksi, ennen lammittimen kayttoonottoa lue, ym-
marra ja noudata "TURVALLISUUSTIEDOT" luvussa
annettuja ohjeita.

VAROITUS: Tarkista ettd virtajohto on taysin ehja, ja
etta verkon siahkéominaisuudet vastaavat lammitti-
men teknisten tietojen kyltissa annettuja tietoja.

VAROITUS: Al3 kidyta limmityslaitetta koskaan ennen
kuin olet asentanut kaikki sen osat oikein paikalleen
ja varmistanut, etta lammitin on sijoitettu tiaysin tasai-
selle, vakaalle ja vaakasuoralle pinnalle.




» »5.1. KAYNNISTYS:

»5.1.1. Yhdista lammittimen virransyéttdjohto sdhkover-
kkoon (Kuva 3).

»5.1.2. Kytke huonetermostaatti Iammityslaitteeseen
(Kuva 4) (liman liitettya huonetermostaattia lammityslaite
toimii lammityksen maksimiteholla).

»5.1.3. Aseta tehon valitsin haluttuun tilaan (A Kuva 2).
Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:

+ Asettamalla tehon valitsin tilaan “TUULETUS” [ammi-
tyslaite tydskentelee ainoastaan tuuletustilassa.

+ Asettamalla tehon valitsin tilaan “LAMMITYS” Iammi-
tyslaite tydskentelee suurimmalla lammitysteholla.
HUOMIO: SARJA SENSOREITA TARKISTAA LAM-
MITYSLAITTEEN OIKEAN TOIMINNAN, LUKITSE-
MALLA LAITTEEN VAKAVAN VIAN TAPAUKSESSA.
LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS ElI TAPAHDU AU-
TOMAATTISESTI, VAAN SE ON TEHTAVA MANU-
AALISESTI. ODOTA LAMMITYSLAITTEEN TAYDEL-
LISTA JAAHTYMISTA, POISTA MAHDOLLINEN
LAMMITTIMEN LUKITTUMISEEN JOHTANUT SYY
(ESIM. ILMANOTTOAUKON TUKOS, RITTAMATON
ILMAVIRTAUS, JNE.) JA PAINA "RESET" PAINIKE
POHJAAN (Kuva 5) VARMISTAMALLA, ETTA "LUKI-
TUN LAMMITYSLAITTEEN MERKKIVALO (C Kuva 2)"
SAMMUU. JOS JOIDENKIN NOLLAUSYRITYSTEN
JALKEEN LAITE ElI TOIMI, OTA YHTEYTTA TEKNI-
SEEN HUOLTOON.

> > 8. VIANMAARITYS

> »5.2. SAMMUTUS:

»5.2.1. Vie tehon valitsin asentoon "0/OFF" (A Kuva 2)
ja jata puhallin paalle, lammityslaitteen taydelliseen sam-
mumiseen saakka.

»5.2.2. Irrota Iammityslaite sdhkdverkosta.

HUOMIO: VALTA IRROTTAMASTA LAMMITYSLAI-
TETTA SAHKOVERKOSTA ENNEN PUHALTIMEN
TAYDELLISTA PYSAHTYMISTA, VAKAVIEN VAURI-
OIDEN VALTTAMISEKSI.

> > 6. SAILYTYS

Irrota lammityslaite aina sahkoverkosta (Kuva 10), kun
sita ei kaytetd ja ennen sen saildmista, odota joitakin mi-
nuutteja kunnes se on taysin jaahtynyt. Sijoita se kuivaan
ja pdlylta suojattuun tilaan. Kun lammityslaite palauteta-
an kayttéon, tarkista virtajohdon kunto; jos sen kuntoon
littyy epailyksia, kdanny teknisen huollon puoleen. Joka
tapauksessa tarkistuta lammityslaitteen toiminta tekni-
sessd huollossa vahintaan kerran vuodessa ja/tai tar-
peen mukaan.

> » 7. ULKOISEN HUONETERMOSTAATIN
LIITTAMINEN

Poista lammityslaitteessa oleva korkki ja liita siihen ulkoi-
nen huonetermostaatti (Kuva 4).

HUOMIO: TOIMIAKSEEN OIKEIN LAMMITYSLAIT-
TEESEEN ON KYTKETTAVA JOKO KORKKISUO-
JUS, TAI ULKOINEN HUONETERMOSTAATTI, MUU-
TEN LAMMITYSLAITE El KAYNNISTY.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY MAHDOLLINEN RATKAISU
Lammitin ei 1. Tehon valitsin asennossa “0/ 1. Aseta tehon valitsin haluttuun tilaan
toimi OFF”
2. Huonetermostaatin vaara liitdntd | 2a. Kytke huonetermostaatin virtajohto oikein paikalleen
tai asetukset 2b. Varmista ettd huonetermostaattiin asetettu lampdtila on
yli ulkoisen lampétilan
2c. Tarkista, etta termostaatin pistorasian korkki on oikein
paikallaan
3. Virta puuttuu 3a. Aseta virtajohto oikein sahkdn virtaldhteeseen
3b. Tarkista sahkdjarjestelmasi toiminta
3c. Kéanny teknisen huollon puoleen
4. Lammityslaite lukittu 4a. Nollaa lammityslaite
4b. Kaanny teknisen huollon puoleen
Moottori ei 1. Moottori vioittunut 1. Kaanny teknisen huollon puoleen
toimi 2. Puhallin jumissa 2a. Poista tukokset
2b. Kaanny teknisen huollon puoleen
Lammityslaite | 1. Tehon valitsin asennossa 1. Aseta tehon valitsin tilaan “LAMMITYS”
ei lammita “TUULETUS”
2. Sisainen laitteisto viallinen 2. Kaanny teknisen huollon puoleen
Vahainen 1. limanottoaukko tukossa 1a. Poista tukokset
ilmanvirtaus 1b. K&anny teknisen huollon puoleen
2. Moottori vioittunut 2. Kaanny teknisen huollon puoleen




> > 1. SIKKERHETSINFORMASJON

(Fig. 1)

Denne serien av varmlufts varmeapparater er spe-
sielt egnet for a oppna og opprettholde hoye tem-
peraturer (~ 60 °C / 140 °F) i lukkede omgivelser
som er riktig isolert og dimensjonert. Disse varme-
apparatene er i samsvar med gjeldene EU-direktiv.

VIKTIG: Les og forsta denne manualen fgr du ut-
forer montering, igangsetting eller vedlikehold av
dette varmeapparatet. Feil bruk av varmeapparatet
kan fore til alvorlige skader. Ta vare pa denne ma-
nualen for fremtidig bruk.

VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet for bruk av
personer (inkludert barn) med redusert fysisk-,
sanselig- eller mental kapasitet, eller uerfarne, med
mindre de blir overvaket av en person som er an-
svarlig for dereS sikkerhet. Barn ma holdes under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

VIKTIG: Rengjering, vedlikehold og reparasjon som
krever tilgang til farlige deler (som bytte av skadet
stremledning) ma utferes av produsenten, teknisk
service eller en kvalifisert person slik at man unngar
en hver form for risiko. Dette gjelder ogsa selv om
apparatet skal kobles fra stremforsyningen.

VIKTIG: Ved bruk av varmeapparatet ma du felge alle
lokale forskrifter og gjeldende regelverk.

VIKTIG: Dette varmeapparatet kan na hoye tempe-
raturer. For & unnga alvorlige skader er det viktig at
varmeapparatet brukes pa en sikker mate og ved a
passe pa at det ikke finnes materialer, gjenstander
osv. i omgivelsene som er felsomme for hgye tem-
peraturer (~ 60°C / 140°F).

»1.1. Varmeapparat brukt i nerheten av gardiner
eller andre draperier, skal holdes pa sikkerhets-
avstand fra disse.

»1.2. Serg for at varmeapparatet er i sikker
avstand fra fukt, vann eller klimapavirkning for a
unnga alvorlige skader pa apparatet.

» 1.3. Oppretthold en passende avstand fra brenn-
bart eller varmelabilt materiale (inkludert stromka-
belen) fra de varme delene av apparatet.

» 1.4. Nar varmeapparatet er varmt, eller koblet til
elektrisk strem eller er i funksjon, ma det aldri flyt-
tes, handteres, eller utferes vedlikehold pa.

»1.5. Sett varmeapparatet pa en jevn og stabil
overflate nar den er varm eller i bruk for a unnga
brannfare.

»1.6. Hold dyr pa sikker avstand fra varmeappa-
ratet.

»1.7. Til varmepapparatet ma det kun brukes
strem med spenning og frekvens som angitt pa
merkeskiltet.

»>1.8. Forsikre seg om at apparatet kun kobles
til stromnett utstyrt med jordfeilbryter og som er
skikkelig jordet.

»1.9. Hvis stremledningen er skadet ma den, for a
unnga enhver risiko, byttes ut av teknisk service.
» 1.10. Koble fra stikkontakten pa varmeapparatet
nar det ikke er i bruk.

»1.11. Dersom varmeapparatet midlertidig plasse-
res hvor det er usikre forhold, sarg for at det ikke
kan tas i bruk og koble det alltid fra stromuttaket.
»1.12. Blokker aldri (ogsa delvis), hverken luftin-
ntaket eller luftuttaket av varmeapparatet. Varme-
apparatet har en veldig kraftig vifte, sa under bruk
ma omgivelsene vare rene og fritt for gjenstander
som kan suges inn.

»1.13. Unnga a styre luft som kommer inn og/el-
ler ut dersom dette ikke kan gjgres med originalt
utstyrssett (der dette finnes).

»1.14. Ikke dekk til varmeapparatet nar dette er i
bruk, det kan overopphetes.

»1.15. La teknisk service utfere en funksjonskon-
troll av apparatet minst en gang i aret eller etter
behov.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ALT ANSVAR
FOR SKADER PA TING OG/ELLER PERSONER
SOM OPPSTAR PA GRUNN AV FEIL BRUK AV AP-
PARATET.

KUN PERSONALE SOM ER KVALIFISERT OG AU-
TORISERT AV PRODUSENTEN KAN UTFQRE AR-
BEID PA VARMEAPPARATET.

> »>2. UTPAKKING

ADVARSEL: Materialet fra emballasjen er ikke et
leketoy for barn. Hold plastposen utilgjengelig for
barn; fare for kvelning!

»2.1. Fjern all emballasje som brukes til a pakke og
sende varmeapparatet og kast dette iht. gjeldende for-
skrifter.

»2.2. Ta alle artiklene ut av emballasjen.

»2.3. Kontroller eventuelle skader som er pafart un-
der transporten. Dersom varmeapparatet er skadet,
ma dette umiddelbart meldes fra til forhandleren der
det ble kjapt.

> > 3. MONTERING

Noen modeller kan veere utstyrt med hjul, handtak,
stgtter og stremledning. Mekaniske komponenter,
inkludert tilhgrende monteringsutstyr, ligger i varme-
apparatets emballasje og ma monteres fgr apparatet
settes i drift.

> > 4. KONTROLLPANEL
(Fig. 2)

A. Effektbryter;

B. Varsellampe spenning;

C. Varsellampe maskin blokkert;
D. Kontakt miljgtermostat;

E. “RESET-knapp”.

> »5. DRIFT

ADVARSEL: For en korrekt bruk og for a unnga ri-
siko, ma du lese, forsta og felge "SIKKERHETSIN-
FORMASJON", for varmeapparatet settes i drift.

ADVARSEL.: Verifiser at stremledningen er hel og
at nettets streamegenskaper er iht. det som er angitt
pa varmeapparatets merkeskilt.




ADVARSEL: Bruk aldri varmeapparatet uten forst
ha montert alle komponentene korrekt og forsikret
seg om at apparatet er plassert pa et flatt, stabilt og
jevnt underlag.

> »5.1. SLA PA:

»5.1.1. Koble stgpselet til stramforsyningen (Fig. 3).

»5.1.2. Koble romtermostaten til varmeapparatet
(Fig. 4) (Varmeapparat uten romtermostat tilkoblet vil
fungere med maksimal varmeeffekt).

»5.1.3. Vri effektbryteren til gnsket modus (A Fig. 2).
Folgende innstillinger er mulige:

* Ved & sette effektbryteren pa “VIFTE” vil varmeap-
paratet fungere kun i viftemodus.

* Ved a sette effektbryteren pa “OPPVARMING” vil
varmeapparatet fungere med maksimal effekt.

VZER OPPMERKSOM: EN REKKE SENSORER,
SJEKKER RIKTIG BRUK AV VARMEAPPARATET
OG STOPPER DET | TILFELLE ALVORLIG URE-
GELMESSIGHET. GJENOPPRETTING AV VARME-
APPARATET ER IKKE AUTOMATISK MEN MA
UTFORES MANUELT. VENT TIL VARMEAPPARA-
TET ER FULLSTENDIG AVKJQLT, FJERN MULIG
ARSAK TIL STOPP AV VARMEAPPARATET (EKS.
TILSTOPPING AV LUFTINNTAK, FOR LITE LUFT-
TILFORSEL, OSV.) OG TRYKK "RESET" KNAP-
PEN HELT INN (Fig. 5), VED A KONTROLLERE AT
"VARSELLYS FOR VARMEAPPARAT ER SPERRET
(C Fig. 2)” SLUKKES. HVIS VARMEAPPARATET
IKKE FUNGERER ETTER NOEN GJENOPPRET-
TINGSFORS@GK, KONTAKT TEKNISK SERVICE.

> > 8. PROBLEMIDENTIFISERING

»» 52 SLAAV:

»5.2.1. Sett effektbryteren i posisjon “0/OFF” (A Fig.
2) og la viften fungere inntil varmeapparatet slar seg
helt av.

»5.2.2. Koble varmeapparatet fra stramnettet.

VAR OPPMERKSOM: IKKE KOBLE VARMEAP-
PARATET FRA STROMNETTET FOR VIFTEN HAR
STOPPET. DETTE FOR A UNNGA ALVORLIGE
SKADER.

>»6. LAGRING

Varmeapparatet ma alltid kobles fra streamnettet (Fig.
10), nar det ikke er i bruk og fer det settes vekk. Vent
noen minutter til det er helt avkjolt. Sett det i et rom
som er tagrt og stevfritt. Nar varmeapparatet tas i bruk
igjen, kontroller stramledningens vedlikehold; hvis du
er i tvil angdende dens tilstand kontakt teknisk service.
La teknisk service utfgre en funksjonskontroll av appa-
ratet minst en gang i aret eller etter behov.

> > 7. TILKOBLING AV EKSTERN ROMTER-
MOSTAT

Fjern pluggen som er festet til varmeapparatet og ko-
ble til den eksterne romtermostaten (Fig. 4).

VAR OPPMERKSOM: FOR KORREKT FUNKS-
JON MA VARMEAPPARATET HA TILKOBLET EN-
TEN BESKYTTELSESHETTEN , ELLER EKSTERN
ROMTERMOSTAT ELLERS VIL IKKE VARMEAPPA-
RATET STARTE.

PROBLEM MULIG ARSAK

MULIG TILTAK

. Effektbryter i posisjon “0/OFF”
. Feil tilkobling eller innstilling av
romtermostat

Varmeapparatet
fungerer ikke

N —

3. Mangel pa strgm

4. VVarmeapparat er sperret

1. Vri effektbryteren til snsket modus

2a. Sett i romtermostatens stgpselet korrekt

2b. Kontroller at innstilt temperatur pa romtermostaten er
hgyere enn den eksterne temperaturen

2c. Kontroller at beskyttelseshetten er riktig satt pa
termostatkontakten

3a. Sett stapselet korrekt i stikkontakten

3b. Kontroller at det elektriske anlegget fungerer som
det skal

3c. Kontakt servicesenter

4a. Tilbakestill varmeapparatet

4b. Kontakt servicesenter

Motoren virker ikke | 1. Motorfeil 1. Kontakt servicesenter
2. Viften er sperret 2a. Fjern tilstoppinger
2b. Kontakt servicesenter
Varmeapparatet 1. Effektbryter i posisjon “VIFTE” 1. Sett effektbryteren pa “OPPVARMING”
varmer ikke 2. Noe er feil inni apparatet 2. Kontakt servicesenter

Redusert luftstgm 1. Luftinntaket er tilstoppet

2. Motorfeil

1a. Fjern tilstoppinger
1b. Kontakt servicesenter
2. Kontakt servicesenter




> »1. SAKERHETSINFORMATION

(Fig. 1)

Denna serie av varmluftsvarmare ar speciellt lamp-
lig for att uppna och bibehalla héga temperaturer (~
60°C / 140°F) i stingda miljoer som ar korrekt isolera-
de och dimensionerade. Dessa varmare ar forenliga
med géllande europeiska direktiv.

VIKTIGT: Se till att ni har last igenom och forstatt
denna bruksanvisning innan ni utfér montering,
driftsattning eller underhall av denna varmare. En
felaktig anvandning av varmaren kan leda till all-
varliga personskador. Férvara denna manual som
framtida referensmaterial.

VIKTIGT: Denna varmare lampar sig inte for att an-
vindas av personer (inklusive barn) eller perso-
ner med begransad fysisk, sensorisk och mental
formaga eller av oerfarna personer. Ett undantag
ar om personerna i fraga overvakas av en vuxen
person som da ar ansvarig for deras sakerhet. Om
barn vistas i ndrheten ska de 6vervakas sa att man
ar saker pa att de inte leker med varmaren.

VIKTIGT: Alla rengorings-, underhdlls- och
reparationsmoment som forutser tillgang till farliga
delar (t.ex. byte av skadad natsladd) maste utforas
av tillverkaren, genom teknisk support, av en
person med liknande kompetens, for att undvika
eventuella risker, dven om ingreppen utférs med
frankopplad stromforsorjning.

VIKTIGT: Under anvandningen av viarmaren ska man
folja alla lokala forordningar och gallande foreskrif-
ter.

VIKTIGT: Denna varmare kan nd hoga temperaturer.
For att undvika allvarliga skador ar det viktigt att
anvanda varmaren pa ett sidkert satt och vara upp-
marksam pa att det inte finns nagra material, fore-
mal o.s.v. som ar kdnsliga for héga temperaturer (~
60°C / 140°F) i miljon.
»1.1. Den varmare som anvénds i narheten av pre-
senningar, tilt och andra liknande tackningsmaterial
ska placeras pa ett sdkert avstand fran dessa.

»1.2. Hall virmaren pa sdkert avstand fran fukt, vat-
ten och vader och vind for att undvika allvarliga ska-
dor pa varmaren.

» 1.3. Bibehall ett sdkert avstand mellan brandfarliga
eller varmelabila (inklusive matarkabeln) material
och varmarens varma delar.

»1.4. Nar varmaren ar varm, eller ansluten till elna-
tet, eller i drift, ska den aldrig flyttas, hanteras eller
utsattas for underhall.

»1.5. Placera den varma, eller fungerande, virmaren
pa en stabil och plan yta for att undvika brandrisk.

» 1.6. Hall djur pa ett sidkert avstand fran varmaren.
»1.7. Mata endast virmaren med el med den spén-
ning och frekvens som anges pa varmarens mark-
skyit.

»1.8. Se till att ni bara ansluter varmaren till elnat
som éar korrekt utrustade med differentialbrytare och
ett lampligt jordningssystem.

»1.9. Om néatsladden ar trasig maste den ersattas av
ett teknisk servicecenter, for att undvika eventuella
risker.

»1.10. Koppla bort virmaren fran vagguttaget nar
den inte anvénds.

»1.11. Om varmaren skulle lamnas tillfalligt under
osdkra forhallanden ska ni se till sa att den inte kan
anvandas och koppla i vilket fall alltid bort den fran
vagguttaget.

»1.12. Hindra inte ens delvis varmarens luftintag el-
ler luftutlopp. Varmaren har en mycket kraftfull flakt
sa under anvandning maste den omgivande miljon
vara ren och fri fran féremal som kan sugas in.
»1.13. Undvik att kanalisera luften om ni inte anvén-
der originalkit (dar detta forutses).

»1.14. Tack inte over varmaren, den skulle kunna
overhettas.

»1.15. Lat den tekniska kundtjansten kontrollera
varmarens korrekta funktion minst en gang om aret
och/eller vid behov.

TILLVERKAREN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR
VAD GALLER SAKSKADOR OCH/ELLER PERSON-
SKADOR SOM HAR UPPKOMMIT TILL FOLJD AV
EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN.

ENDAST UTBILDAD PERSONAL SOM GODKANTS
AV TILLVERKAREN KAN INGRIPA PA VARMAREN.

> > 2. UPPACKNING

VARNING: Forpackningsmaterialet ar inte en
leksak for barn. Hall plastpasen utom rackhall for
barn. Risk for kvavning!

»2.1. Ta bort allt forpackningsmaterial som anvants for
att paketera och transportera varmaren och bortskaffa
enligt gallande foreskrifter.

»2.2. Plocka ur alla artiklar fran férpackningen.

»2.3. Kontrollera eventuella skador som tillférts under
transporten. Om varmaren verkar skadad ska ni ome-
delbart informera den aterforsaljare fran vilken den har
kopts.

> > 3. MONTERING

Vissa modeller kan férses med hjul, handtag, stéd och
matarkabel. De mekaniska komponenterna, kompletta
med skruvar och muttrar for monteringen, befinner sig
i vdrmarens férpackning och ska monteras fore starten.

> > 4. KONTROLLPANEL

(Fig. 2)

A. Effektvaljare;

B. Kontrollampa narvaro spanning;
C. Kontrollampa blockerad maskin;
D. Uttag for rumstermostat;

E. Knapp for "RESET".

>»5. DRIFT

VARNING: For att anvanda den korrekt och for att
undvika risker las, forsta och fo6lj "INFORMATION
OM SAKERHETEN" innan ni sitter virmaren i drift.

VARNING: Kontrollera att matarkabeln ar helt intakt
och att nitets elektriska egenskaper motsvarar det
som anges pa varmarens markskylt med tekniska
véarden.




VARNING: Anvand aldrig varmaren utan att forst ha
monterat alla komponenter korrekt och forsakra er
om att varmaren ar placerad pa en helt plan, stabil
och platt yta.

» »5.1. PASLAGNING:

»5.1.1. Anslut varmarens natkontakt till elnatet (Fig. 3).
»5.1.2. Anslut rumstermostaten till varmaren (Fig. 4)
(Varmaren utan ansluten rumstermostat fungerar med
maximal varmeeffekt).

»5.1.3. Vrid effektvaljaren till dnskat funktionslage (A
Fig. 2). Féljande installningar ar mojliga:

+ Om ni placerar effektvéljaren pa “FLAKT” kommer Var-
maren uteslutande att arbeta i ventilationslage.

« Om ni placerar effektvéljaren pa “UPPVARMNING”
kommer varmaren att arbeta med maximal varmeeffekt.
OBSERVERA: ETT ANTAL SENSORER KONTROL-
LERAR VARMARENS KORREKTA FUNKTION OCH
BLOCKERAR APPARATEN VID ALLVARLIG AV-
VIKELSE. ATERSTALLNINGEN AV VARMAREN
AR INTE AUTOMATISK UTAN MASTE UTFORAS
MANUELLT. VANTA TILLS VARMAREN HAR SVAL-
NAT HELT OCH AVLAGSNA DEN MOJLIGA OR-
SAKEN TILL BLOCKERINGEN AV VARMAREN (T.EX.
TILLTAPPNING AV LUFTINTAGET, OTILLRACKLIG
LUFTTILLFORSEL OSV.) OCH TRYCK IN "RESET"-
KNAPPEN ORDENTLIGT (Fig. 5), MEDAN NI KON-
TROLLERAR ATT "VARMARENS BLOCKERADE
KONTROLLAMPA (C Fig. 2)" SLACKS. OM INTE
VARMAREN SKULLE FUNGERA EFTER NAGRA
FORSOK TILL ATERSTALLNING SKA NI KONTAKTA
DEN TEKNISKA KUNDTJANSTEN.

> > 8. FELSOKNING

» »5.2. AVSTANGNING:

»5.2.1. For effektvaljaren till Iaget "0O/OFF" (A Fig. 2) och
[dmna flakten igang tills varmaren har stangts av helt.
»5.2.2. Koppla bort varmaren fran elnatet.
OBSERVERA: UNDVIK ATT KOPPLA BORT VARMA-
REN FRAN ELNATET INNAN FLAKTEN HAR STAN-
NAT HELT, FOR ATT UNDVIKA ALLVARLIGA SKA-
DOR.

> » 6. LAGRING

Koppla alltid bort varmaren fran elnatet (Fig. 10) nér den
inte anvands och vanta nagra minuter pa att den svalnar
helt innan ni staller undan den. Stall den i ett torrt och
dammfritt utrymme. Kontrollera nivan pa matarkabelns
underhall nar varmaren ska anvandas pa nytt. Om ni har
tvivel angaende en god forvaring kontakta den tekniska
kundtjansten. Hur som helst ska ni lata den tekniska
kundtjansten kontrollera varmarens korrekta funktion
minst en gang om aret och/eller vid behov.

» » 7. ANSLUTNING FJARRSTYRD RUMSTER-
MOSTAT

Ta bort locket som ar anslutet till varmaren och anslut
den fjarrstyrda rumstermostaten (Fig. 4).

OBSERVERA: FOR KORREKT DRIFT MASTE VAR-
MAREN VARA ANSLUTEN TILL ETT TACKLOCK EL-
LER TILL EN FJARRSTYRD RUMSTERMOSTAT, AN-
NARS SLAS INTE VARMAREN PA.

PROBLEM MOJLIG ORSAK

MOJLIG ATGARD

—_

Varmaren . Effektvaljaren i laget “O/OFF"
fungerar inte | 2. Felaktig anslutning eller
installning av rumstermostaten

3. Ingen stromforsorjning

4. Varmaren ar blockerad

1. Vrid effektvaljaren till dnskat funktionslage
2a. Satt i rumstermostatens kontakt korrekt

2b. Kontrollera att den temperatur som stallts in pa
rumstermostaten ar hdgre an utomhustemperaturen

2c. Kontrollera korrekt insattning av termostatens kontakthuv

3a. Satt i kontakten korrekt i stromtillférseln

3b. Kontrollera att elanlaggningen fungerar korrekt

3c. Vand er till den tekniska kundtjansten

4a. Aterstéll varmaren

4b. Vand er till den tekniska kundtjansten

—_

Motorn . Motorn ar trasig
fungerar inte | 2. Igensatt flakt

1. Vand er till den tekniska kundtjansten
2a. Avlagsna hinder
2b. Vand er till den tekniska kundtjansten

Varmaren 1. Effektvaljaren i laget
varmer inte "VENTILATION”
2. Trasig inre utrustning

1. Vrid effektvaljaren till “UPPVARMNING”

2. Vand er till den tekniska kundtjansten

Minskat 1. Tilltappt luftintag
luftflode
2. Motorn ar trasig

1a. Avlagsna hinder
1b. Vand er till den tekniska kundtjansten
2. Vand er till den tekniska kundtjansten




>»>1. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

(Rys. 1)

Ta seria nagrzewnic powietrza jest szczegélnie odpo-
wiednia do uzyskiwania i utrzymywania wysokiej tem-
peratury (~ 60°C/140°F) w odpowiednio izolowanych i
odpowiednio dobranych pomieszczeniach. Nagrzewni-
ce te sg zgodne z obowigzujaca dyrektywa europejska.

WAZNE: Przed przystapieniem do montazu, urucho-
mienia lub konserwacji niniejszej nagrzewnicy nalezy
przeczytaé i zrozumie¢ jej instrukcje. Nieprawidiowe
uzywanie nagrzewnicy moze by¢ przyczynag
powaznych obrazen. Niniejszg instrukcje nalezy
zachowac¢ do wgladu.

WAZNE: Niniejsza nagrzewnica nie moze byé¢
uzywana przez osoby (w tym dzieci) o ograniczo-
nych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych i
umystowych lub przez osoby niedoswiadczone,
chyba ze beda one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nalezy
nadzorowa¢ dzieci, aby upewni¢ sie, ze nie bawig sie
one nagrzewnica.

WAZNE: Wszystkie prace zwigzane z czyszczeniem,
konserwacja i naprawami, wymagajace dostepu do
czesci niebezpiecznych, muszg by¢ przeprowadzane
przez producenta, jego serwis techniczny lub przez
osobe o podobnych kwalifikacjach, poniewaz pozwoli
to zapobiec wszelkiemu ryzyku, nawet jesli prace takie
miatyby by¢é wykonywane po odigczeniu urzgdzenia
od sieci elektryczne;.

do sieci elektrycznej prawidlowo wyposazonej w wy-
tacznik réznicowy z odpowiednim uziemieniem.

»1.9. W celu unikniecia wszelkiego ryzyka, uszkodzony
kabel zasilajgcy powinien by¢é wymieniony przez auto-
ryzowane centrum pomocy technicznej.

»1.10. Nieuzywang nagrzewnice nalezy odtaczy¢ od za-
silania.

»1.11. W przypadku czasowego pozostawienia na-
grzewnicy w niebezpiecznych warunkach nalezy
zabezpieczy¢ jg przed uzyciem i odigczy¢ od zasilania.
»1.12. Nie wolno blokowa¢, nawet czesciowo, wlotu po-
wietrza, ani wylotu powietrza nagrzewnicy. Nagrzewni-
ca ma bardzo silny wentylator, podczas uzytkowania
otaczajace srodowisko musi by¢ czyste i wolne od
przedmiotéw, ktére mozna wessacé.

»1.13. Nalezy unika¢ wprowadzania powietrza do prze-
wodoéw, chyba ze przy uzyciu oryginalnych zestawéw
(tam, gdzie jest to przewidziane).

»1.14. Nie nalezy przykrywaé nagrzewnicy, mogtaby
sie przegrzac.

»1.15. Co najmniej raz w roku i/lub w zaleznosci od
potrzeb nalezy zleci¢ pomocy technicznej sprawdzenie
prawidtowego dziatania nagrzewnicy.

PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
SZKODY DLA OSOB | MIENIA, PONIESIONE NA SKU-
TEK NIEPRAWIDLOWEGO UZYWANIA NAGRZEWNICY.

CZYNNOSCINANAGRZEWNICY MOZE WYKONYWAC
WYLACZNIE PERSONEL PRZESZKOLONY ORAZ AU-
TORYZOWANY PRZEZ PRODUCENTA.

> > 2. ROZPAKOWYWANIE

WAZNE: Podczas uzytkowania nagrzewnicy stosowaé
sie¢ do przepisow miejscowych oraz obowigzujgcych
przepisow ogolnych.

WAZNE: Ta nagrzewnica moze osiagnaé wysoka
temperature. Aby unikngé powaznych uszkodzen,
nalezy bezpiecznie korzysta¢é z nagrzewnicy,
zwracajac szczegolng uwage na to, aby w otocze-
niu nie bylo zadnych materiatlow, przedmiotéw itp.
wrazliwych na wysoka temperature (~ 60°C/140°F).
»1.1. Nagrzewnice uzywane w poblizu plandek, bre-
zentow lub innych podobnych materiatow pokryci-
owych powinny by¢ uzywane w bezpiecznej od nich
odlegtosci.

»1.2. W celu unikniecia powaznego uszkodzenia na-
grzewnicy nalezy przechowywaé¢ ja w bezpiecznej
odlegtosci od wilgoci, wody i czynnikéw atmosferycz-
nych.

»1.3. Materiaty tatwopalne lub termolabilne (fgcznie z
kablem zasilajagcym) powinny znajdowac¢ sie w bezpi-
ecznej odlegtosci od goracych czesci nagrzewnicy.
»1.4. Gdy nagrzewnica jest gorgca, przylaczona do
zasilania elektrycznego lub wilaczona, nie nalezy jej
przenosié, manipulowaé¢ przy niej lub wykonywaé¢ kon-
serwaciji.

»1.5. Aby unikna¢ ryzyka pozaru, goraca lub witaczonag
nagrzewnice nalezy umiesci¢ na stabilnej i réwnej po-
wierzchni.

»1.6. Zwierzeta utrzymywaé w bezpiecznej odlegtosci
od nagrzewnicy.

»1.7. Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania nagrzewnicy
powinny by¢ zgodne z wartosciami podanymi na jej ta-
bliczce znamionowej.

»1.8. Upewni¢ sie, ze nagrzewnica zostata podigczona

OSTRZEZENIE: Materiat opakowania nie jest zabawka
dla dzieci. Opakowanie z tworzywa sztucznego nalezy
przechowywaé z dala od dzieci; niebezpieczenstwo
uduszenia!

»2.1. Nalezy usung¢ wszystkie materiaty uzyte do pako-
wania i wysyiki nagrzewnicy, i zlikwidowa¢ je zgodnie z
obowiagzujgcymi przepisami.

»2.2. Wyjg¢ wszystkie elementy z opakowania.

»2.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne uszkodzenia
powstate podczas transportu. W przypadku uszkodzenia na-
grzewnicy nalezy niezwlocznie poinformowaé sprzedawce,
u ktoérego zostata kupiona.

> > 3. MONTAZ
Niektére modele moga by¢ wyposazone w kota, uchwyty,
wsporniki i kabel zasilajgcy. Elementy mechaniczne, wraz z
odpowiednimi Srubami i nakretkami montazowymi znajdujg
sie w opakowaniu nagrzewnicy i nalezy je zamontowac
przed wigczeniem.

> > 4. PANEL STEROWANIA
(Rys. 2)

A. Przetacznik mocy;

B. Kontrolka obecnosci napiecia;

C. Zablokowana kontrolka maszyny;
D. Gniazdo sterownika pokojowego;
E. Przycisk ,RESET".

>»5. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: W celu prawidlowego korzystania i
unikania ryzyka, przed uruchomieniem nagrzewnicy
nalezy przeczyta¢, zrozumie¢ i przestrzegac ,,INFOR-
MACJI DOTYCZACYCH BEZPIECZENSTWA”.




OSTRZEZENIE: Nalezy sprawdzi¢, czy kabel
zasilajacy jest nienaruszony i czy dane elektryczne
sieci odpowiadajg wartosciom na tabliczce znamio-
nowej nagrzewnicy.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywaé nagrzewnicy
przed wczesniejszym prawidlowym zamontowaniem
wszystkich elementow i upewnieniem sie, ze nagr-
zewnica znajduje sie na idealnie ptaskiej i rownej po-
wierzchni.

» »5.1. WLACZANIE:

»5.1.1. Przytgczy¢ wtyczke nagrzewnicy do sieci elektrycz-
nej (Rys. 3).

»5.1.2. Przytaczyé sterownik pokojowy do nagrzewnicy
(Rys. 4) (Nagrzewnica bez sterownika pokojowego bedzie
dziatata z maksymalng mocg grzewczg).

»5.1.3. Umiesci¢ przetagcznik mocy w wybranym potozeniu
(A Rys. 2). Sg dostepne nastepujace ustawienia:

* Po ustawieniu przetgcznika mocy na ,WENTYLATOR” na-
grzewnica bedzie dziata¢ wytgcznie w trybie wentylacji.

* Po ustawieniu przetgcznika mocy na ,OGRZEWANIE” na-
grzewnica bedzie dziata¢ z maksymalng mocg grzewcza.
UWAGA: SZEREG CZUJNIKOW KONTROLUJE PRA-
WIDLOWE DZIALANIE NAGRZEWNICY, BLOKUJAC
URZADZENIA W PRZYPADKU POWAZNEJ NIEPRA-
WIDLOWOSCI. PRZYWRACANIE NAGRZEWNICY DO
POPRZEDNIEGO STANU NIE ODBYWA SIE AUTOMATY-
CZNIE, NALEZY WYKONYWAC JE RECZNIE. NALEZY
ZACZEKAC NA CALKOWITE OCHLODZENIE NAGRZE-
WNICY, USUNAC MOZLIWA PRZYCZYNE BLOKADY
NAGRZEWNICY (NP. ZATKANIE WLOTU POWIETRZA,
NIEDOSTATECZNY DOPLYW POWIETRZA ITD.) |
NACISNAC DO KONCA NA PRZYCISK “RESET” (Rys.
5), SPRAWDZAJAC, CZY “KONTROLKA BLOKADY

> > 8. OKRESLANIE PROBLEMU

NAGRZEWNICY (C Rys. 2)” WYLACZA SIE. JESLI
NAGRZEWNICA NIE DZIALA PO KILKU PROBACH
PRZYWROCENIA DO POPRZEDNIEGO STANU, NALEZY
SKONTAKTOWAC SIE Z SERWISEM TECHNICZNYM.

> »5.2. WYLACZANIE:

»5.2.1. Umiesci¢ przetgcznik mocy w potozeniu ,OFF/0” (A
Rys. 2) i zostawi¢ wtgczony wirnik do catkowitego wytgcze-
nia nagrzewnicy.

»5.2.2. Odigczy¢ nagrzewnice od zasilnia elektrycznego.
UWAGA: ABY ZAPOBIEC POWAZNYM SZKODOM, NA-
LEZY UNIKAC ODLACZANIA NAGRZEWNICY OD ZA-
SILANIA ELEKTRYCZNEGO PRZED CALKOWITYM ZA-
TRZYMANIEM WIRNIKA.

»>»6. PRZECHOWYWANIE

Nalezy zawsze odtgcza¢ nagrzewnice od zasilania elek-
trycznego (Rys. 10), gdy nie jest w uzyciu, a przed odsta-
wieniem nalezy zaczeka¢ kilka minut do jej catkowitego
ostygniecia. Nalezy przechowywac jg w suchym pomieszc-
zeniu i chroni¢ przed kurzem. Podczas ponownego korzys-
tania z nagrzewnicy nalezy sprawdzi¢ stan techniczny kabla
zasilajgcego; w razie watpliwosci, co do jej prawidtowego
stanu nalezy zleci¢ wykonanie odpowiednich czynnosci ser-
wisowi technicznemu. Tym niemniej przynajmniej raz w roku
i/lub w zaleznosci od potrzeb nalezy zleci¢ pomocy tech-
nicznej sprawdzenie prawidtowego dziatania nagrzewnicy.

> > 7. POLACZENIE ZDALNEGO STEROWNIKA
POKOJOWEGO

Zdja¢ zatyczke potgczong z nagrzewnicg i przytgczy¢ zdal-
ny sterownik pokojowy (Rys. 4).

UWAGA: ABY DZIALANIE BYLO POPRAWNE,
ILNAGRZEWNICE NALEZY PRZYLACZYC Z KAPTURKI-
EM LUB ZDALNYM STEROWNIKIEM POKOJOWYM, W
PRZECIWNYM RAZIE NAGRZEWNICA SIE NIE WLACZY.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA

PROPONOWANE ROZWIAZANIE

Nagrzewnica 1. Przetgcznik mocy w potozeniu ,0/
nie dziata OFF”
2. Nieprawidtowe przytgczenie
lub ustawienie termostatu
pokojowego

3. Brak zasilania

4. Blokada nagrzewnicy

1. Umiesci¢ przetgcznik mocy w wybranym potozeniu

2a. Poprawnie wtozy¢ wtyczke sterownika pokojowego

2b. Upewnic sie, ze temperatura ustawiona w termostacie
pokojowym jest wyzsza od temperatury zewnetrznej

2c. Sprawdzic¢, czy przykrywka gniazda wtykowego jest
umieszczona prawidtowo

3a. Prawidtowo umiesci¢ wtyczke w gniazdku zasilania

3b. Sprawdzi¢ prawidtowos¢ dziatania instalacji elektrycznej

3c. Zwroci¢ sie do centrum pomocy technicznej

4a. Przywroci¢ poczgtkowy stan nagrzewnicy

4b. Zwrécic¢ sie do centrum pomocy technicznej

—_

Silnik nie . Silnik jest uszkodzony
dziata 2. Wirnik jest zablokowany

1. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
2a. Nalezy usungc przeszkody
2b. Zwréci¢ sie do centrum pomocy technicznej

Nagrzewnica 1. Przetgcznik mocy w potozeniu

nie dziata SWENTYLACJA”

2. Uszkodzone wyposazenie
wewnetrzne

1. Umiescic¢ przetacznik mocy w potozeniu ,O0GRZEWANIE”

2. Zwrécic¢ sie do centrum pomocy technicznej

Zmniejszony 1. Zatkany wlot powietrza
przeptyw
powietrza 2. Silnik jest uszkodzony

1a. Nalezy usung¢ przeszkody
1b. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
2. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej




» > 1. TEXHUKA BE3OMNACHOCTMU

(Puc. 1)

HacTtoswwuin komnnekr obGorpeBaTtenen Bo3adyxa npexae
BCEro peKkomeHAyeTcs ANA MofyyeHUss UM noaaepXaHus
B 3aKpbITbIX U MU30NIMPOBAHHbLIX MOMELEHUAX BbICOKUX
Temnepatyp (~ 60°C / 140°F). [OaHHble ob6orpeBaTtenu
COOTBETCTBYIOT AeMCTBYIOLLEe eBPONEeNCKON AUpeKTuBe.

BAXHO! Cnepoyer npouutaTb U YCBOUTb [aHHOe
onepaTMBHOE pPYKOBOACTBO nepen BbINONHEHUEM
cbopKu, 3anycka B akcnnyarauuo unu
TexobcnyxuBaHusa oborpeBartensi. HeHapnexaulee
ucnonb3oBaHue oborpeBaTensi MOXeT MNPUYMHUTBL
TsKenble TpaBMbl. XpaHUTb HacToslLee PyKOBOACTBO
AN nocneayroLWmMxX KOHCYNbTaLWn.

BAXXHO! He ponyckaetcsa a3kcnnyaTtauma [aHHOro
oborpeBatens nuuamu (BKnw4as pgerten) ¢
OorpaHM4eHHbIMU cusnyeckmumu, CEeHCOPHbIMM,
YMCTBEHHbIMU cnocob6HocTAMU. He ponyckaetcs
aKcnnyaraums oborpeBarens nuuamm, He
obnagaroWwWmMMmM OOCTaTOYHbIM OMNbITOM U 3HAHUAMM,
ecnu OHM AeucTBYWT 6e3 npucMmoTpa nuua,
oTBevawLwero 3a ux 6esonacHocTtb. He octaBnatb
aeTen 6e3 npucMoTpa M He paspellaTb UM UrpaTb C
obGorpeBaTtenem.

BAXHO!Bceonepaunmnoouncrke, TexoocnyxmuBaHuio
M PEMOHTY, KoTopble MpegnonarardT [oOcTyn K
onacHbIM YacTAM (Kak 3aMeHa noBpeXxaeHHoro kabens
NUTaHUS) OOMKHbI BbINOMHATLCS MpoU3BoAUTENeM,
ero LEeHTPOM CepBUCHOro OOCHyXMUBaHUA, WUIN
cneumManmcTom co cxoxen KBanudukaumen,
YyTOObI NpepoTBpPaTUTL NKOOble PUCKU, Oaxe ecnu
npeaycMOTPEHO OTCOeANHEHME OT CETU MUTaHUA.

BAXHO! Mpu  akcnnyaTtauuu
cobnpaTb Bce npaBuna "
[EeUCTBYIOLEro 3akoHoAaTenbLCcTBa.

o6opynoBaHus
Tpe6oBaHus

BAXHO! HacTosiwmin HarpeBaTenb MOXeT AOCTUTHYTb
BbICOKUX TemmnepaTtyp. Bo usbexaHue cepbesHbIX
noBpeXAaeHUn cnenyet Mcnonb3oBaTb HarpeBaTenb
B 6Oes3onacHbix ycnoBusix. Cnepgyer o6paTtutb
MakKCMManbHOoe BHMMaHME Ha TO, YTO B NMOMELLEHUU
HeT maTepwanosB, NpeAMETOB U T.A4., YYBCTBUTENbHbIX
K BbICOKMM TeMnepartypam (~ 60°C / 140°F).

» 1.1. OborpeBaTenb, UCMONb3yeMbIA B HEMOCPEeACTBEHHON
6nn3ocTn oT Gpe3eHTa, MONMOTEH MU APYrUX NOAJOGHbLIX
MaTepuarioB NOKPbITUA, AOMKEH ObITb pPacnorioXeH Ha
6e30nacHOM PacCTOAAHUM OT HUX.

»1.2. XpaHuTb oborpeBaTenb Ha 6€30NacHOM PacCTOAHUN
OT UICTOYHMKOB Bnarv Uim BoAbl, a Takke oT aTMocdepHbIX
areHToB, BO u306exaHMe Cepbe3HbIX MNOBPEXAECHUN
HarpeBaTens.

»1.3. HarpeTbin o6GorpeBaTtenb AOMKEH HaxoAUTbCA
Ha 0Ge3onacHOM pacCTosHUM OT T[OPHYMX UMK
nerkoBocniiaMeHsieMbIX MaTepuanoB (BKMYasA kKabenb
nuTaHuA).

»1.4. Korpa o6orpeBaTenb ropauui, MNOACOeAMHEH K
3NEeKTPUYECKON CEeTU UM HAXOAUTCA B COCTOAHUM paboThl,
3anpelwjaeTcs nepemewiatb €ro UMNu BbINOMHATbL NOGOLIE
onepauuu Texo6CcnyXXuBaHus.

» 1.5. Bo ns6exaHue BO3HUKHOBEHUSA MoOXapa, ropsumn unu
pa6oTarowui oborpeBaTenb AOMKEH ObITb YCTAHOBNEH Ha
CTabUNbLHOM U POBHOM OCHOBaHUM.

»1.6. XXMBOTHble OOMKHbI HaxoAUTbCA Ha Ge3onacHoOM
paccTosiHum ot oborpeBarens.

»1.7. HanpsikeHne m 4actota ceTU NUTAHUA [OJIKHbI
COOTBETCTBOBaTb [aHHbIM, YKa3aHHbIM Ha Tabnuuke,
pacnonoxeHHow Ha ob6orpeBarene.

»1.8. Y6eauTbcs, Yto oGorpeBaTenb MOAKIOYEH K CETU
3NeKTPONUTaHUA, ocHalleHHon AuddepeHUnanbHbIM Bbi-
KroyaTenem ¢ noaxoasien CMCTEMOWN 3a3eMIleHus.

»1.9. Ecnu kabenb 3nMeKTPONUTaHWUA NOBPEXAEH, LIeHTP
CEpPBUCHOTO O0OCNyXUBaHWS [OIMKEeH BbIMNOMHUTL €ro
3aMeHy, Bo n3bexxaHne Hec4acTHbIX Crly4aeB.

»1.10. OTKntoyaTb o6orpeBaTenb OT CETU 3ANEKTPONUTaHus,
ecrnn OH He Ucnornb3yeTcA.

»1.11. Ecnu o6orpeBarernb [oMmKeH BpeMeHHO HaxoanUThbCs
B HebGe3onacHbIX YycnoBusiX, cregyeT WCKNIOYUTb
BO3MOXHOCTb €ro UCMNosfib30BaHUA UNU OTKMIOYUTL ero oT
ceTeBOM PO3eTKMU.

» 1.12.He 3akynopuBaThb, faxe 4aCTU4HO, BO34YyX03a00OpHMUK,
Bbixo4 Bo3dyxa obGorpeBatensi. HarpeBatenb wumeer
OYeHb MOLLHbIA BEHTUNATOP BO BpPeMA 3JKcnnyartauum,
OKpyXawlLias cpeaa AokKHa ObITb YACTON M 6e3 NnpeAMeToB,
KOTOpble MOTyT acnMpUpoOBaHbI.

»1.13. U36eratb BbINOSIHATL BO3AYyXOBOAbI, MU BbINOJI-
HATb UX TONbLKO U3 OPUTMHaNbHbLIX KOMMNJIEKTOB (ecnu npea-
YCMOTpPEHO).

» 1.14. 3anpelyaeTcs HakpbiBaTb 06orpeBaTerb, NOCKOJNbKY
OH MOXeT neperpeTbCcs.

»1.15. Heob6xoanmo, 4TOGLI NPaBUNILHOCTL PaboTbl 060-
rpeBaresnsi npoBepsifniacb B CEPBMCHOM LIEHTpPeE, XOTsl Obl pa3
B roa u/vnu npu HeobxogumocTu.

NM3rotToBUTENNIb CHUMAET C CEBA BCHAKYIO

OTBETCTBEHHOCTb 3A YWEPB, HAHECEHHbIA
MMYLLECTBY WIXU nioasAM B  PE3YIbTATE

MCMNMONb3OBAHUA OBOIPEBATENA HE O
HA3HAYEHMUIO.
TONbLKO CMNELUMATIU3UPOBAHHbIN n

YMNONMIHOMOYEHHbIN NEPCOHAN MOXET
NMPOBOAUTL OMNEPALIUN C OBOIrPEBATEJIEM.

»>»2. CHATUE YINAKOBKHA

NPEAYNPEXOEHUE: YnakoBo4HbIn MaTepuan - He
urpywka ansa geter. [lepxaTb NJIaCTUKOBLIA MakeT
BAANu oT Aeten Bo usbexaHue pucka yayweHus!
» 2.1. YpanuTe Bce ynakoBOYHbIE MaTepuarbl, UCNONb30BaHHbIE
s yNaKkoBKW U TPAHCNOPTMPOBKK o6orpesaTens, yTunmampymTe
UX COrMacHo AeNCTBYIOLLMX HOPM.
»2.2. [loctaTtb BCe U3OeNus N3 ynakoBKu.
»2.3. lMpoBepbTe, HET NN NOBPEXAEHWN, NOMYYEHHbIX BO BpeMS
nepeBo3kn. Ecnu Ha npubope obHapyxXeHbl MNOBpeXAeHUs,
HeobXxoanMo HemMen ieHHO cooOLWNTL 06 3TOM NpeacTaBUTENO
npogasua no Mecty npuobpeteHns o6opyaoBaHus.

» > 3. CBOPKA

HekoTopble Mogenu MOryT KOMMIEKTOBATLCS — Korecamu,
pykosiTkamu, cynnoptamu u kabenem nutaHusi. MexaHuveckue
KOMMOHEHTbI, BMECTE C COOTBETCTBYIOLLUMMU KPEMEXHBIMU
JeTansiMu Anst MOHTaxa, Haxo4sATCs B ynakoBke oborpesaTens,
nx cbopka formkHa ObITb NpoBeaeHa nepes BKIHYEHNEM.

» > 4. NAHEJb YNPABJIEHUA
(Pvc. 2)

A. CenekTtop MOLLHOCTH;

B. Jlamna npucyTcTBMSA HanpsXeHus;
C. Jlamna 6noKMpPOBKN MaLLMWHBI;

D. PoseTka TepmocTaTta NOMeLLEHNS;
E. Knonka “CBPOC”.

»»5. ®YHKLUOHUPOBAHUE

NPEOYNPEXOEHUE: Ona npaBUITbHOWM
aKcnnyatauMm M BO u3bexaHuMe pUCKOB, crneayeT
npoynTaTtb, YCBOUTb U BbINOMHATL MHCTPYKUMU U3
pasgena “UHO®OPMALIMA O BE3OMNACHOCTW”,
npexae Yem BKNYaTb oborpeBaTenb.




NPEOYNPEXOEHUE: Cnepyer yb6eautbes B
LleNIoOCTHOCTU Kabensi NMTaHUA, U YTO XapaKTepPUCTUKUN
3MEeKTPUYECKOM CeTU COOTBETCTBYHT [aHHbIM Ha
Tabnuyke TeXHUYECKUX AaHHbIX ob6orpeBaTens.

NMPEAYNPEXOEHUE: 3anpelwaercsa ucnonb3oBaTb
oborpeBatenb, npeaBapuTeNibHO He YCTaHOBUB
npaBUNIbHO BCe KOMMOHEHTbI U He y6eAUBLUUCH, YTO
oborpeBaTenb pacnosiodkeH Ha POBHOW, FMagKkon u
CTabunbHOM NOBEPXHOCTM.

» »5.1. BKINIOYEHUE:

»5.1.1. MoaknounTb BUIKy oborpeBaTenst K 3neKTpuyecKomn
cetu (Puc. 3).

»5.1.2. Togknounte TepMocTaT OKpyXatowen cpeabl K
oborpeBatento (Puc. 4) (HarpeBatenb 6e3 MNOAKMOYEHHOrO
TepMocTaTa oOkpyxatowen cpeabl 6yger pabotatb npwu
MaKkcumanbHOM moLLHOCTK oborpesa).

»5.1.3. YCTaHOBUTb CENEKTOP MOLLHOCTM B XXEMaeMbI PEXUM
(A Puc. 2). locTynHbI cnegyrowme pexnvbl:

* YcTaHaBnuBas cenektop MowHocTn Ha “BEHTUITATOP”
oborpeBaTenb 6ygeT paboTaTb TONBKO B PEXUME BEHTUNAALMMN.
* YcraHaBnuBas cenektop MowHocTm Ha “HAIPEB”
oborpeBaTtens 6Oygetr paboTtaTtb MakCUManbHOM MOLLHOCTU
Harpesa.

BHUMAHUE! CEPUA OATYUKOB CNEOUT 3A MPABUIb-
HOCTbIO PABOTbl OBOIrPEBATENSA, BIIOKUPYA NPUBOP
B CNNYYAE CEPbE3HbIX HENOJTAOQOK. BO3OBHOBJIEHUE
PABOTbl OBOIrPEBATENA HE ABTOMATUYECKOE,
A [JOIMKHO NPOU3BOOMNTLCA BPYYHYIO. CHNEOYET
OOXOATbCA NONTHOMO OXNAXOEHUA OBOIrPEBATENA,
YCTPAHUTL BO3MOXHYIO MPUYUHY, KOTOPAHS
NMPUBENA K BINIOKMPOBKE OBOIMPEBATENA (HANP.
3ACOPEHUE BO30YXO3ABOPHUKA, HEOOCTATOYHAA
NOOAYA BO3OYXA, U T.N.) 3ATEM, NOJIHOCTbIO
HAXATb KHOMKY "CBPOC" (Puc. 5), NTPOBEPAA, YTOBbI

> > 8. ONPEAENEHUE NPOBJIEMbI

"IIAMNA BJIOKMPOBKM OBOIPEBATENA (C Puc. 2)”
MNOrACNnA. ECIIU NOCJIE HECKOJIbKMX TMONbITOK
BO3OBHOBINEHUA PABOTbl OBOIPEBATENIb HE
PABOTAET, CINEOYET OBPATUTbLCA B CEPBUCHYIO
CNYXBY.

» »5.2. BbIKITIOUEHUE:

»5.2.1. YcTaHOBUTb CEMNEKTOP MOLLHOCTY B nonoxeHune “OFF/0”
(Pvic. 2) n ocTaBuUTb BEHTUNATOP paboTaTh A0 MOJHOMO BbIKIHO-
yeHus oborpesaTtens.

»5.2.2. OTcoeauHnTb oborpeBaTtenb OT CETU SMEKTPONUTaHUSI.
BHUMAHME: CNEOYET USBEIATb OTKINMIOYATb OBOIPE-
BATENb OT 3NIEKTPUYECKOM CETU OO MNOJNIHOM OCTA-
HOBKWU BEHTUNATOPA, BO U3BEXAHUE CEPbLE3HbIX
NOBPEXOEHUN.

»» 6. XPAHEHUE

OT1coeanHnTb oborpeBaTenb OT ceTu anekTponuTanus (Puc. 10),
€CIn OH He UCMonb3yeTcs U nepes TeM, Kak NOMECTUTb ero Ha
XpaHeHue, NofoXaaTb HECKONbKO MUHYT, YTOObI OH MOMHOCTLIO
oCTbIN. NMOMECTUTb ero Ha XpaHeHWe B CyXOe U 3aliuLLieHHOe
OT nmbinu MecTo. Ecnu oborpeBatens Gyaet ucnonb3oBaThCs,
HeobXoAMMO NPOBEPUTL COCTOsIHNE kabens NUTaHus; B criydae
BO3HVMKHOBEHNSI COMHEHWI KacaTeNbHO €ro COXPaHHOCTMH,
0o6paTuTbCs B CEPBUCHbIN LIEHTP. Heobxoaumo, 4Tobbl npaBusb-
HoCTb paboTbl oborpeBaTens NPoBepsnacb B CEPBUCHOM LiEH-
Tpe, XOTa 6bl pa3 B rog U/unu npn HeO6X0aUMOCTU.

> > 7. NOAKNIOYEHUE ANCTAHLIMUOHHOIO
TEPMOCTATA AJiA KOHTPOJNA MOMELUEHUA

CHSATb KpbILLKY, COEAUHEHHYIO C oborpeBaTenem, U NoOAKMYUTb
yAaneHHbIi TepmocTaT nomelyeHus (Puc. 4).

BHUMAHME: ONA NPABUNTbHOW PAEOTbI HAFPEBATESb
OONMXKEH BbiTb NOAKNKOYEH WU AOMXHA BbITb
YCTAHOBJIEHA KPbIWWKA, WK OOMXKEH BbITb
NMOOKIIOYEH YOANEHHBLIA TEPMOCTAT MOMELLEHUS, B
NMPOTUBHOM CJTYYAE OBOIPEBATEINb HE BKIMIOYNUTCA.

NMPOBJIEMA BO3MOXHASA NMPUYUHA

BO3MOX>XHOE PELUEHME

O6orpeBaTtenb | 1. CenekTop MOLWHOCTA B NMOMOXEHUN
He paboTaeT “0/OFF”
2. HenpaBurnbHoe NoAKoYeHne nunm

1. YCTaHOBUTb CENeKTOp MOLLHOCTU B XeNaeMblin pexxum

2a. MNonHOCTbLI0 BCTaBUTb BUIIKY TEpMOCTaTa NOMELLEHUS!
HacTpolka TepMocTaTa nomelleHus | 2b. MpoeepuTb, YTOGLI TEMMNEpaTypa yCTaHOBNEHHas Ha

TepmocTaTe nomMelleHus, bbina Beille Yem Temneparypa
CHapyxu

2c. MNMpoBepuTb, YTO KOMMaK BUIKM TepMOCTaTa BCTaBIeH
npaBuIbHO

3a. [NpaBunbHO BCTaBUTb BUIKY B CETb 3NEKTPONUTaHNSA

3b. MpoBepuTb NPaBUNBLHOCTL PAabOTLI BaLLE CETH
ANeKTponUTaHus

3c. OBpaTnTbCS B CEPBUCHbIN LIEHTP

4a. Bo3obHoBUTL paboTy oborpesartens

4b. O6paTNTLCS B CEPBUCHbIN LIEHTP

3. OTcyTCTBUE NUTAHKS

4. OborpeBaTenb 3abnokMpoBaH

[Beuratenb He
paboTtaet

. HencnpasHbIi gsuratens
. BeHTunsatop sabnokuposaH

1. O6paTnTLCH B CEPBUCHBIN LIEHTP
2a. YaanuTtb 3acopeHunsi
2b. O6paTuUTbCA B CEPBUCHBIV LIEHTP

N —

O6orpeBaTtenb | 1. CenekTop MOLWHOCTM B NOMOXEHUN
He “BEHTUNAUNA"
HarpeBaeTcsl 2. BHyTpeHHWe npubopkl HencnpasHbl

1. YctaHoBUTL cenektop moluHocTn Ha “OBOIMPEB”

2. OBpaTnTbCA B CEPBUCHbIN LIEHTP

Cnabbii notok | 1. Bosgyxo3abopHuk 3acopeH
BO3A4yxa

1a. Yganutb 3acopeHus
1b. O6paTnTLCS B CEPBUCHBIN LIEHTP

2. HeucnpasHbin gBuratenb 2. O6paTnTLCS B CEPBUCHBIN LIEHTP




»>»>1. BEZPECNOSTNIi INFORMACE

(Obr. 1)

Tato Ffada ohfivacti vzduchu je vhodna zejména pro
dosazeni a zachovani vysokych teplot (~ 60 °C / 140
°F) ve vhodné izolovanych uzavienych prostor od-
povidajicich rozméru. Tyto ohfivace jsou v souladu s
platnou evropskou smérnici.

DULEZITE: Preététe si a pochopte tento navod dfiv,
nez pristoupite k montazi, uvedeni do provozu nebo
udrzbé tohoto ohiivace. Nespravné pouziti ohfivace
muize zapfic¢init vazna zranéni. Uschovejte tento nav-
od pro budouci pouziti.

DULEZITE: Tento ohfivaé neni uréen pro pouzivani
osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo
nezkusenymi osobami, pokud nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Déti musi
byt pod dozorem, aby se zajistilo, ze si nebudou s
ohfiva¢em hrat.

DULEZITE: Veskeré operace &isténi, udrzby a oprav,
které zahrnuji pristup k nebezpecnym castem
(jako je vyména poskozeného napajeciho kabelu),
musi provadét vyrobce, jeho autorizované servisni
stredisko, osoba s odbornou kvalifikaci, aby se
zabranilo vS§em rizikim, a to i v pfipadé, Ze je zajisténo
odpojeni od napajeci sité.

DULEZITE: Béhem pouzivani pristroje dodrzujte
vSechny mistni predpisy a platné normy.

DULEZITE: Tento ohfiva¢ miize dosahovat vysokych te-
plot. Aby se zabranilo zavaznym Skodam, je klicové
pouzivat ohfiva¢ bezpec¢né a vénovat maximalni
pozornost, aby se v prostiedi nevyskytovaly mate-
rialy, predméty atd. citlivé na vysoké teploty (~ 60 °C
/ 140 °F).

»1.11. V piipadé, ze je ohfivaé doc¢asné ponechan
v nejistych podminkach, zajistéte, aby jej nebylo
mozné pouzit, a v kazdém pripadé jej vzdy odpojte
od zasuvky.

»1.12. Nikdy neblokujte, ani ¢asteéné, nasavaci ot-
vor vzduchu anebo odvadéci otvor vzduchu ohfivace.
Ohfivaé ma velmi silny ventilator; béhem pouzivani
musi byt okolni prostredi Cisté a bez predmét, které
by mohly byt nasaty.

»1.13. Vyhnéte se pouziti potrubi na pfrivod/odvod
vzduchu s vyjimkou originalnich sad (tam, kde se
predpokladaji).

»1.14. Nezakryvejte ohfiva¢, mize dojit k prehrati.
»1.15. Nechte zkontrolovat spravnou funkci ohfi-
vace technickou sluzbou, nejméné jednou za rok a/
nebo podle potieby.

VYROBCE ODMITA VESKEROU ODPOVEDNOST ZA
SKODY A/NEBO ZRANENi ZPUSOBENE NESPRAV-
NYM POUZiVANiM OHRIVACE.

JEN ODBORNY PERSONAL POVOLENY VYROBCEM
MUZE ZASAHNOUT DO OHRIVACE.

> » 2. VYBALENI

UPOZORNENI: Obalovy material neni hraékou pro
déti. Uchovavejte plastovy sacek mimo dosah déti,
nebezpeci uduseni!

»2.1. Odstranit vSechny materialy, které byly pouzity pro
zabaleni a dodani ohfivace a likvidovat je podle platnych
predpis(.

»2.2. Z obalu vyjméte vSechny dily.

»2.3. Zkontrolujte, zda nedoSlo k po3kozeni b&hem
prepravy. Zda-li se ohfiva¢ poSkozeny, okamzité infor-
mujte prodejce, u kterého byl zakoupen.

> > 3. MONTAZ

»1.1. Ohfiva¢ pouzivany v blizkosti plachet, stant
a jinych podobnych krycich materiali musi byt
umistén v bezpec¢né vzdalenosti od nich.

»1.2. Udrzujte topeni v bezpecné vzdalenosti od vi-
hkosti, vody a povétrnostnich vlivl, aby nedoslo k
vaznému poskozeni ohfivace.

» 1.3. Dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost horkych casti
ohrivace od hoflavych nebo termolabilnich materialt
(véetné napajeciho kabelu).

»1.4. Kdyz je ohfivac teply, zapojeny do elektrické
sité anebo v provozu, nesmi se nikdy premistovat,
manipulovat, anebo provadét na ném jakékoli
udrzbarské zasahy.

»1.5. Umistéte teply ohfiva¢, nebo ohrivac v provozu
na pevny a rovny povrch, aby se zabranilo nebezpeci
vzniku pozaru.

» 1.6. Udrzujte domaci zvirata v bezpec¢né vzdalenos-
ti od ohfivace.

»1.7. Napajejte ohfiva¢ pouze proudem s napétim a
frekvenci, jak je uvedeno na typovém stitku ohfivace.
»1.8. Ujistéte se o spravném pripojeni ohfivace k
elektrické siti, vybaveném diferenénim prerusova-
¢em a radné uzemnéné.

»1.9. Je-li napdjeci kabel poskozeny, musi byt
vyménén servisni technickou sluzbou, aby se
predeslo jakémukoli riziku.

»1.10. Kdyz pristroj nepouzivate, odpoijte jej od elek-
trické sité.

Nékteré modely mohou byt vybaveny kolecky,
rukojetémi, drzaky a napajecim kabelem. Mechanické
komponenty, spolu s pfislusnymi Srouby, se nachazeji v
baleni s ohfivatem a musi byt namontované pfed prvnim
spusténim.

> > 4. RiDICi PANEL

(Obr. 2)

A. Silovy volig;

B. Kontrolka pFfitomnosti napéti;
C. Kontrola zablokovaného stroje;
D. Zasuvka termostatu prostiedi;
E. Tlacitko ,RESET".

>»5. PROVOZ

UPOZORNENI: Aby bylo mozné spravné pouzivat a
vyhnout se rizikiim, pfed spusténim ohfivace si musi-
te preéist, porozumét a dodrzovat ,,BEZPECNOSTNI
INFORMACE”.

UPOZORNENI: Zkontrolujte integritu napajeciho ka-
belu, a aby elektrické charakteristiky sité odpovidali
tém, které jsou uvedené na typovém stitku ohfivace.




UPOZORNEN:I: Nikdy nepouzivejte ohfivaé, aniz byste
nejdrive nenamontovali vSechny slozky a ujistéte se,
ze ohrivac je umistén na dokonale plochém a rovhém
povrchu.

» »5.1. ZAPNUTI:

»5.1.1. Pripojte kabel ohfivace k elektrické siti (Obr. 3).
»5.1.2. Pfipojte termostat prostfedi k ohfivaci (Obr. 4)
(Ohfivac bez pfipojeného termostatu prostfedi bude pra-
covat s maximalnim vykonem ohfevu).

» 5.1.3. Otocte silovym voli€em na pozadovany rezim (A
Obr. 2). Mate moznost provést nasledujici nastaveni:

« Pfesunutim silového voli¢e do polohy ,VENTILATOR®
bude ohfiva¢ pracovat vyhradné v rezimu ventilace.

« Pfesunutim silového voli¢e na ,TOPENI“ ohfiva¢ bude
pracovat na maximalni vykon ohfevu.

POZOR: SERIE CIDEL, KONTROLUJi SPRAVNE
FUNGOVANI OHRIVACE, ZABLOKUJi ZARIZE-
Ni V PRIPADE VAZNEHO PROBLEMU. OBNOVENI
OHRIVACE NENi AUTOMATICKE, ALE MUSi BYT
PROVEDENE RUCNE. VYCKEJTE NA KOMPLET-
Ni OCHLAZENI OHRIVACE, ODSTRANTE MOZNE
PRICINY, KTERE VEDLI K ZABLOKOVANi OHRIVACE
(NAPR. PREKAZKY V OTVORU PRIVODU VZDU-
CHU, NEDOSTATECNY PRIVOD VZDUCHU, APOD.)
A STISKNETE TLACITKO ,RESET“ (Obr. 5), MEZ-
ITIM ZKONTROLUJTE, ZDA ,KONTROLKA ZABLO-
KOVANIi OHRIVACE (C Obr. 2)“ ZHASNE. JESTLIZE
PO NEKOLIKA POKUSECH O OBNOVENi OHRIVAC
NEFUNGUJE, OBRATTE SE NA TECHNICKOU SLUZ-
BU.

» » 8. URCENi PROBLEMU

» »5.2. VYPNUTI:

»5.2.1. Otocte silovym voli€em do polohy ,0/OFF* (A
Obr. 2) a nechat bézet dmychadlo, dokud se UpIné vy-
pne ohfivac.

»5.2.2. Odpojte ohfivac od elektrické sité.
UPOZORNENIi: NEODPOJUJTE OHRIVAC OD ELEK-
TRICKE SITE PRED CELKOVYM VYPNUTI DMY-
CHADLA, ABY SE PREDESLO SKODAM.

> » 6. SKLADOVANI

Vzdy odpoijte ohfiva¢ od elektrické sité (Obr. 10), v pfipa-
dé, Ze jej nepouzivate a pfed uskladnénim, vycCkejte né-
kolik minut nez zcela vychladne. UloZte jej v suchu a na
misté chranéném pred prachem. Pfi opétovném pouziti
ohfivale zkontrolujte stav udrzby napajeciho kabelu;
mate-li pochybnosti o jeho dobrém stavu, poZadejte o
zasah technickou sluzbu. Kazdopadné nechte zkontrolo-
vat spravnou funkci ohfivace technickou sluzbou, nejmé-
né jednou za rok a/nebo podle potieby.

» » 7. PRIPOJENIi DALKOVEHO POKOJOVE-
HO TERMOSTATU

Odstranite uzaveér pfipojeny k ohfivaci a pfipojte vzdaleny
pokojovy termostat (Obr. 4).

UPOZORNENIi: PRO SPRAVNE FUNGOVANi MUSI
MIT OHRIVAC PRIPOJENY BUD UZAVER, NEBO
DALKOVY TERMOSTAT PROSTREDI; V OPACNEM
PRIPADE SE OHRIVAC NEZAPNE.

PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RESENI
Ohfivag 1. Voli€ napajeni v poloze ,,0/0FF*“ | 1. Otocte silovym voli¢em na poZadovany reZzim
nefunguje 2. Nespravné pfipojeni nebo 2a. Spravné pfipojte zasuvku pokojového termostatu
nastaveni pokojového 2b. Zkontrolujte, zda nastavena teplota na pokojovém
termostatu termostatu je vyS3i nez je vnéjsi teplota
2c. Zkontrolujte spravné vioZeni krytu zasuvky termostatu
3. Chybi napajeni 3a. Spravné pfipojte zasuvku do elektrického napajeni
3b. Zkontrolujte spravné fungovani vaseho elektrického
zarizeni
3c. Obratte se na technické servisni stfedisko
4. Zablokovany ohfivac 4a. Obnovte ohfivag
4b. Obratte se na technické servisni stfedisko
Motor 1. Vadny motor 1. Obratte se na technické servisni stfedisko
nefunguje 2. Zablokované obézné kolo 2a. Odstrarite prekazky
2b. Obratte se na technické servisni stfedisko
Ohfivaé 1. Voli€ napajeni v poloze 1. Otoéte silovym voli¢em do polohy ,TOPENI*
neohfiva »~VETRANI"
2. Vnitfni zafizeni je porouchané 2. Obratte se na technické servisni stfedisko
Snizeny 1. Pfivod vzduchu ucpany 1a. Odstrarite prfekazky
prutok 1b. Obratte se na technické servisni stfedisko
vzduchu 2. Vadny motor 2. Obratte se na technické servisni stfedisko




> > 1. BIZTONSAGI SZABALYOK

(1. Abra)

A jelen meleg levegos léghevitd sorozat kiilonosen al-
kalmas megfeleléen méretezett és szigetelt helyiségek
magas hémérsékletre (~ 60°C / 140°F) torténo felfiitésére
és a homérséklet szinten tartasara. A légheviték megfe-
lelnek a hatalyos unids iranyelvek eléirasainak.

FONTOS: A léghevité 6sszeszerelése, lizembe hely-
ezése és karbantartasa el6tt olvassa el figyelmesen a
jelen hasznalati utmutatét. A Iéghevitd helytelen has-
znalata sulyos sériiléseket okozhat. Orizze meg az ut-
mutatot, mert a késébbiekben még sziiksége lehet ra.

FONTOS: A léghevitét csokkent értelmi, fizikai
képességli vagy megfelelé tapasztalattal nem
rendelkezé személyek (beleértve a gyermekeket is)
nem hasznalhatjak, kivéve ha biztonsagukrél gon-
doskodik a késziilék hasznalatat feliigyel6 személy.
A gyermekeknek ne engedje, hogy jatsszanak a
léghevitével.

FONTOS: A kockazatok elkeriilése érdekében az
olyan tisztitasi, karbantartasi és javitasi miiveleteket,
amelyek elvégzéséhez hozza kell férni a késziilék
veszélyes részeihez (mint pl. egy sérilt tapvezeték
cseréjéhez) a gyartoval vagy az altala megbizott
szakszervizzel kell elvégeztetni (annak ellenére,
hogy ezekhez a miiveletekhez a gépet ki kell huzni a
konnektorbol).

FONTOS: A melegité hasznalata soran tartsa be a helyi
eloirasokat és a vonatkozé szabvanyokat.

FONTOS: A késziiléek magas hémérsékletet érhet el.
A sulyos karok elkeriilése érdekében fontos, hogy a
léghevitét biztonsagos koriilmények kozott hasznal-
ja, ugyelve arra, hogy a fiitott helyiségben ne legy-
enek magas hdmérsékletre (~ 60°C / 140°F) érzékeny
anyagok vagy targyak.

»1.1. Ha a leghevitét ponyvak, vasznak vagy egyéb
takaré anyagok kozelében hasznalja, tartson megfelel6
biztonsagi tavolsagot.

»1.2. A késziilék épségének megorzése érdekében tar-
tsa a késziiléket nedvességtol, viztdl és az idéjaras vis-
zontagsagaitol tavol.

»1.3. A késziilék forro részeit tartsa gyulékony vagy
hére lagyul6é anyagoktol (a tapvezetéket beleértve) biz-
tonsagos tavolsagra.

»1.4. Amikor a léghevitd csatlakoztatva van az elektro-
mos halézatba, a késziiléket athelyezni, a késziiléken
karbantartasi vagy egyéb miiveleteket végezni tilos.
»1.5. A tiizveszély elkeriilése érdekében helyezze a
meleg, vagy még miikodo léghevitét egy stabil vizszin-
tes fellletre.

»1.6. Az allatokat tartsa a léghevit6tél biztonsagos
tavolsagban.

»1.7. A léghevitét kizarolag olyan halézatra csatlakoz-
tassa, amelynek fesziiltsége és frekvenciaja megegy-
ezik a késziiléek azonosité adattablajan feltiintetett frek-
vencia és fesziiltség adatokkal.

»1.8. Biztositsa, hogy késziilék kizarélag megfeleléen
foldelt, és differencialvédelmi megszakitoval felszerelt
elektromos halézatba legyen csatlakoztatva.

»1.9. A balesetveszély elkeriilése érdekében ha a tap-
vezeték sériilt, cseréltesse ki markaszervizben.

»1.10. Amikor a késziiléket nem hasznalja, hiizza ki a
dugot a halozati csatlakozébol.

»1.11. Ha a léghevitét atmenetileg nem biztonsagos
korilmények kozott tarolja, gondoskodjon arrél, hogy a
késziiléket ne lehessen hasznalni, és hizza ki a dugoét a
halézati csatlakoz6bol.

»1.12. Ne fedje le (még részlegesen sem) a léghevitd
levegbbeszivo és kifuvo nyilasait. A léghevitd ventila-
tora nagy teljesitményii, ezért hasznalat kozben annak
kornyékét tisztan kell tartani, illetve nem lehetnek a ké-
szulék kornyékén olyan targyak, amelyeket felszivhat.
»1.13. A levego csatornazasara kizarolag a gyarto altal
erre a célra eléallitott készletek hasznalhatdk (ahol le-
hetéség van ennek a beszerelésére).

»1.14. A léghevitét tilos lefedni, mert tilmelegedhet.
»1.15. Ellenériztesse évente legalabb egyszer és/vagy
sziikség szerint akar gyakrabban is a miiszaki szolga-
lattal a lIéghevité miikodését.

A GYARTO NEM VONHATO FELELOSSEGRE A
LEGHEVIT® NEM MEGFELEL® HASZNALATABOL
ERED® KAROKERT ES/VAGY SZEMELYI SERULESE-
KERT.

A LEGHEVITON SZUKSEGESSE VALO MUNKALATO-
KAT KIZAROLAG A MARKASZERVIZ SZAKEMBEREI
VEGEZHETIK EL.

> > 2. KICSOMAGOLAS

FIGYELMEZTETES! A csomagol6anyag nem jatékszer.
A miianyag csomagolot tartsa tavol gyermekektol;
fulladasveszély!
»2.1. Tavolitsa el a melegitérdl a szallitashoz vagy csoma-
golashoz hasznalt anyagokat, és gondoskodjon a hatalyos
el6irasoknak megfeleld artalmatlanitasarol.

»2.2. Vegye ki az 6sszes alkatrészt a csomagolasbal.
»2.3. Ellendrizze, hogy a készilék nem sérilt-e meg a
széllitds kézben. Amennyiben a léghevitén sérilések lat-
hatdk, forduljon haladéktalanul ahhoz a markakeresked6hoz,
ahol a terméket vasarolta.

> > 3. 6SSZESZERELES

Néhany modell kerekekkel, fogantyukkal, tartoelemekkel
és tapvezetékkel is fel van szerelve. Ezek az egységek a
felszereléshez sziikséges csavarokkal egyutt a csomagolas
belsejében talalhatok. Szerelje 6ket fel még a légfuvod elsd
bekapcsolasa el6tt.

> »> 4. VEZERLOPANEL

(2. Abra)

A. Teljesitmény valaszté kapcsolo;

B. A készlilék bekapcsolasat jelzé lampa;
C. A készulék meghibasodasat jelzd lampa;
D. Kdrnyezeti leveg6 termosztat csatlakozo;
E. ,RESET” gomb.

> » 5. MUKODES

FIGYELMEZTETES! A késziilék megfelelé6 hasznalata
és a kockazatok elkeriilése érdekében, olvassa el
még a késziilék bekapcsolasa el6tt, és a tovabbiak-
ban kdvesse a ,,BIZTONSAGI SZABALYOK?” c. fejezet
utasitasait.

FIGYELMEZTETES! Ellenérizze, hogy a tapveze-
ték teljesen ép-e, és a halozat jellemz6i megegyez-
nek-e a léghevité miiszaki adattablajan feltiintetett
jellemzokkel.




FIGYELMEZTETES! A késziilék tartozékainak felsze-
relése el6tt ne hasznalja a légfuvot, és a bekapcsolas
elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a léghevitét teljesen
sik, stabil és vizszintes feliiletre helyezte el.

» »5.1. BEKAPCSOLAS:

»5.1.1. Csatlakoztassa a haldzati csatlakozét a konnek-
torba (3. Abra).

»5.1.2. Csatlakoztassa a kornyezeti leveg6 termosztatot
(4. Abra) (A léghevité termosztat nélkiil a maximalis flitési
teljesitményen Gzemel).

»5.1.3. Forditsa el a teljesitmény valasztd kapcsolot a
kivant helyzetbe (2. Abra, A). A kovetkez6 bedllitasok le-
hetségesek:

« Ha a kapcsolét a ,VENILATOR” helyzetbe forditja, a
Iéghevitd kizarolag a levegd keringtetését végzi.

+ Ha a kapcsolét ,FUTES” helyzetbe forditja, a léghevité
maximalis teljesitményen fit.

FIGYELEM: A LEGHEVITO MEGFELELO MUKODESET
EGY SOR ERZEKELO ELLENORZI, AMELYEK LEALLIT-
JAK A KESZULEKET, HA SULYOS UZEMZAVAR LEP
FEL. A LEGHEVITO VISSZAKAPCSOLASA NEM MEGY
VEGBE AUTOMATIKUSAN, A KESZULEKET KEZ-
ZEL KELL VISSZAKAPCSOLNI. VARJA MEG, HOGY A
LEGHEVITO TELJESEN KIHULJON, SZUNTESSE MEG
A LEALLAS OKAT (PL. TEGYE SZABADDA A LEFE-
DETT LEVEGO BESZIVO NYILAST, BIZTOSITSA AZ
ELEGENDO LEVEGOMENNYISEGET, STB.) NYOMJA
MEG A ,,RESET” GOMBOT (5. Abra), ES ELLENORIZZE,
HOGY A ,,LEGHEVITO MEGHIBASODASAT JELZO LED
(2. Abra, C)” KIALSZIK-E. HA A KESZULEKET NEHANY
KISERLETTEL NEM SIKERUL VISSZAKAPCSOLNI, ES
TOVABBRA SEM MUKODIK, LEPJEN KAPCSOLATBA
A VEVOSZOLGALATTAL.

» > 8. PROBLEMA FELTARASA

» > 5.2. KIKAPCSOLAS:

»5.2.1. Allitsa a teljesitmény valaszté kapcsolét ,OFF/0”
helyzetbe (2. Abra, A), és hagyja, hogy a ventilator tovabb
mikodjon a készilék teljes kikapcsolasaig.

»5.2.2. Valassza le a készliléket az aramforrasrol.
FIGYELEM: NE HUZZA VALASSZA LE A KESZULEKET
AZ ARAMFORRASROL, MIELOTT A VENTILATOR TEL-
JESEN MEGALLNA, MERT A KESZULEK SULYOSAN
KAROSODHAT.

»>»6. TAROLAS

Huzza ki mindig a halozati csatlakozot a konnektorbol (10.
Abra), és mielétt a léghevitét elrakna, varja meg, hogy tel-
jesen kih(ljon. Helyezze a készlléket szaraz, portdl védett
helyre. Miel6tt a léghevitét ismét hasznalna, ellenérizze a
tapvezeték allapotat. Ha kétségei meriinének fel a vezeték
allapotaval kapcsolatosan, forduljon a vevészolgalathoz.
Minden esetben ellenériztesse évente legalabb egyszer és/
vagy szukség szerint akar gyakrabban is a miiszaki szolga-
lattal a Iéghevitd mikodését.

»»7. A TAVOLI KORNYEZETI LEVEGO TER-
MOSZTAT CSATLAKOZTATASA

Tavolitsa el a léghevitdbhdz csatlakoztatott fedelet, majd
kdsse be a tavoli kérnyezeti levegé termosztatot (4. Abra).
FIGYELEM: A HELYES MUKODESHEZ CSATLAKOZ-
TATNI KELL A LEGHEVITOHOZ A FEDEKET, VAGY A
TERMOSZTATOT, MASKULONBEN NEM KAPCSOL BE.

PROBLEMA LEHETSEGES OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A léghevitd
nem mikodik

1. A teljesitmény valasztd kapcsold
,0/OFF” helyzetben all

2. Atermosztat bekotése vagy
beallitasa hibas

3. Aram hiany

1. Forditsa a teljesitmény valaszto kapcsolét a kivant helyzetbe

2a. lgazitsa meg a termosztat csatlakozéjat
2b. Ellenérizze, hogy a termosztaton bedllitott hdmérséklet

2c. Ellendrizze, hogy a termosztat csatlakozdjara valo sapka

3a. Csatlakoztassa megfelel6en a halézati csatlakozot.
3b. Ellenérizze, hogy az elektromos halézat megfeleléen

magasabb-e mint a kiils6 levegbé hémérséklete

megfeleléen fel van-e helyezve

mikodik-e

. A melegitd leallt

3c. Forduljon a vevészolgalathoz
4a. Kapcsolja vissza a léghevitét
4b. Forduljon a vev@szolgalathoz

A motor nem

—_

. A motor meghibasodott

1. Forduljon a vev@szolgalathoz

mikodik 2. A lapat elakadt 2a. Szintesse meg az eltdtmdédest
2b. Forduljon a vev@szolgalathoz

A léghevitd 1. Atgljesitmén){ valaszté kapcsold 1. Forditsa a teljesitmény valaszté kapcsolét ,FUTES” helyzetbe
nem melegit LEGKEVERES” helyzetben van

2. A bels6 rendszer hibas 2. Forduljon a vevészolgalathoz
Alevegb 1. Allevegd beszivo nyilas le van 1a. Szlintesse meg az eltémddést
mennyisége fedve 1b. Forduljon a vevészolgalathoz
csokken 2. A motor meghibasodott 2. Forduljon a vevészolgalathoz




> > 1. INFORMACIJE O VARNOSTI

(Sl. 1)

Ta serija grelnikov zraka je Se posebej primerna za
doseganje in ohranjanje visokih temperatur (~ 60°C
| 140°F), in sicer v zaprtih prostorih, ki so ustrezno
izolirani in dimenzionirani. Ti grelniki so skladi z
veljavno evropsko direktivo.

POMEMBNO: Pred montazo, prvim zagonom in
vzdrzevalnimi posegi na tem grelniku preberite
uporabniska navodila in se seznanite z njegovo vse-
bino. Napac¢na uporaba grelnika ima lahko za posle-
dico hude poskodbe. Ta navodila skrbno shranite in
jih imejte vedno pri roki.

POMEMBNO: Tega grelnika naj ne uporabljajo osebe
z zmanjSanimi fiziénimi, senzori€nimi ali umskimi
sposobnostmi (vkljuéno z otroki) oziroma s premalo
izkusSnjami ali znanja, razen ¢e jih pri tem nadzoru-
je ali usmerja oseba, zadolzena za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se z grelnikom
ne bi igrali.

POMEMBNO: Vsi postopki c¢iS€enja, vzdrzevanja in
popravljanja, ki zahtevajo dostop do nevarnih delov
(kot na primer zamenjava poSkodovanega kabla za
napajanje), morajo biti izvedene s strani proizvajalca,
njegovega servisa za tehni¢no podporo, osebe, ki je
na podoben nacin usposobljena, da bi se preprecilo
vsakrs$no nevarnost, tudi v primeru izklopa iz elektrike.

POMEMBNO: Pri uporabi grelnika spostujte vse lo-
kalne predpise in veljavno zakonodajo.

POMEMBNO: Ta grelnik lahko doseze visoke tempe-
rature. Z namenom preprecevanja hudih poskodb je
treba grelnik varno uporabljati, in sicer je treba biti
pozoren, da v okolju ni prisotnih materialov, predme-
tov, itd., ki so obcutljivi na visoke temperature (~ 60°C
| 140°F).

»1.1. Grelnik, ki se nahaja blizu ponjav, pregrinjal al
drugih podobnih prekrivnih materialov, mora biti na
varni razdalji od le-teh.

»1.2. Grelnik drzite na varni razdalji od vlage, vode
in vremenskih vplivov, s €imer na njem prepredite
hude poskodbe.

»1.3. Ohranite varno razdaljo med vnetljivimi ali ter-
molabilnimi materiali (vkljuéno z napajalnim kablom)
in grelnikom.

»1.4. Ko je grelnik vro€ ali prikljuéen na elektriéno
omrezje, ali delujoé, ga ne smete nikoli premikati, niti
na njem izvrSevati nobenega vzdrzevalnega posega.
»1.5. Vro¢ ali delujo¢ grelnik je treba postaviti na
stabilno in ravno podlago, ter se tako izogniti tvegan-
jem pozara.

»1.6. Zivali morate drzati na varni razdalji od grel-
nika.

»1.7. Grelnik je potrebno prikljuéiti na elektri¢no na-
pajalno omrezje s takSnimi specifikami napetosti in
frekvence, ki so navedene na identifikacijski tablici
grelnika.

»1.8. Grelnik prikljucdite le na elektricno omrezje
z ustreznim stikalom na diferenéni tok in primerno
ozemljitvijo.

»1.9. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora za-
menjati servisni center, tako da se izognete vsakemu
tveganju.

»>1.10. Ko grelnika ne uporabljate, ga izkljucite iz
omrezja.

»1.11. Vsakié, ko grelnik zaéasno pustite v nevarnih
pogojih, se prepri€ajte, da ne more biti uporabljen,
ter ga vedno izkljuéite iz omrezja.

»1.12. Nikoli ne ovirajte, niti delno, vhoda za zrak in
izhoda zraka grelnika. Grelnik ima zelo moéan venti-
lator, med uporabo mora biti prostor ob ventilatorju
Cist in brez predmetov, ki bi jih lahko posesal.
»1.13. lzogibajte se kanaliziranju zraka, razen v pri-
meru originalnega kompleta (kjer je predviden).
»>1.14. Med ogrevanjem grelnika ne prekrivajte, la-
hko se pregreje.

»1.15. Najmanj enkrat letno in/ali po potrebi naj pra-
vilno delovanje grelnika preveri servisni center.

PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKRSNO ODGOVORN-

OST ZA POSKODBE PREDMETOV IN/ALI OSEB ZA-
RADI NEPRIMERNE UPORABE GRELNIKA.

POSEGE NA GRELNIKU SME IZVAJATI LE SPECIALI-
ZIRANO IN POOBLASCENO OSEBJE.

> > 2. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

OPOZORILO: Embalaza ni igraca za otroke. Plasti¢cno
embalazo shranjujte izven dosega otrok; nevarnost
zadusitve!

»2.1. Odstranite vse uporabljene materiale embalaze
in odpreme grelnika ter jih odloZite v skladu z veljavnimi
predpisi.

»2.2. Vse artikle vzemite iz embalaze.

»2.3. Preverite, da se med prevozom ni poskodoval. Ce
opazite, da je poSkodovan, takoj obvestite koncesionar-
ja, kjer ste ga kupili.

> > 3. SESTAVLJANJE

Dologeni modeli so lahko opremljeni s kolesi, ro¢kami,
oporami in napajalnim kablom. Mehanski sestavni deli,
ki vkljuCujejo vijake za montaZo, se nahajajo v embalaZi
grelnika in jih je treba sestaviti pred vklopom.

> > 4. KONTROLNA PLOSCA

(SI. 2)

A. Stikalo za mog¢;

B. Signalna lu¢ka za prisotnost napetosti;

C. Signalna lu¢ka za opozarjanje, da je naprava bloki-
rana;

D. Vti€nica sobnega termostata;

E. Gumb “PONASTAVITEV”.

>»>5. DELOVANJE

OPOZORILO: Z namenom pravilnega delovanja in izo-
gibanja tveganjem je potrebno prebrati, razumeti in
slediti ,,INFORMACIJAM GLEDE VARNOSTI” preden
zacnete grelnik uporabljati.

OPOZORILO: Prepricajte se v popolno brezhibn-
ost napajalnega kabla, in preverite, da znacilnosti
elektricnega omrezja odgovarjajo tistim, ki so na-
vedene na tablici s tehni¢nimi podatki grelnika.

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte grelnika, ne da
bi prej pravilno namestili vse sestavne dele ter se
prepri€ajte, da je grelnik postavljen na popolnoma
ravni, stabilni in nivelirani povrsini.




» »5.1. VKLOP:

»5.1.1. PoveZite vti€nico grelnika z elektricnim omrezjem
(SI. 3).

»5.1.2. Povezite sobni termostat z grelnikom (SI. 4)
(Grelnik brez povezanega sobnega termostata bo delal
na maksimalni grelni mogi).

»5.1.3. Obrnite stikalo za mo¢ na Zelen nacin delovanja
(A SI. 2). Mozne so naslednje nastavitve:

* S premikom stikala za mo¢ na “VENTILATOR”, bo grel-
nik deloval izklju€no v nadinu ventilacije.

* S premikom stikala za mo¢ na “OGREVANJE”, bo grel-
nik deloval na maksimalni moci ogrevanja.

POZOR: SERIJA SENZORJEV PREVERJA PRAVILNO
DELOVANJE GRELNIKA TER BLOKIRA APARAT V
PRIMERU HUDE ANOMALIJE. PONASTAVITEV GREL-
NIKA NI AVTOMATSKA, OPRAVITI JO JE POTREBNO
ROCNO. POCAKAJTE, DA SE GRELNIK POPOLNO-
MA OHLADI, ODPRAVITE MOZEN VZROK, Kl JE PRI-
PELJAL DO BLOKADE GRELNIKA (NPR. OVIRA NA
ZAJEMU ZRAKA, NEZADOSTNI DOTOK ZRAKA, ITD.)
IN DO KONCA PRITISNITE GUMB “PONASTAVITEV”
(Sl. 5), PREPRICAJTE SE, DA SE "SIGNALNA LUCKA
ZA BLOKADO GRELNIKA (C SI. 2)” UGASNE. CE PO
NEKAJ POIZKUSIH PONASTAVITVE GRELNIK NE Bl
DELOVAL, KONTAKTIRAJTE TEHNICNO POMOC.

> > 8. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

> »5.2. IZKLOP:

»5.2.1. Stikalo za mo¢ premaknite v polozaj “0/OFF” (A
Sl. 2) in pustite, naj ventilator deluje, dokler se grelnik ne
izklopi pravilno.

»5.2.2. Grelnik izkljuCite iz elektricnega omrezja.
POZOR: GRELNIKA NE IZKLJUCUJTE IZ ELEKTRIC-
NEGA OMREZJA PREDEN SE VENTILATOR POPOL-
NOMA USTAVI, SAJ S TEM LAHKO POVZROCITE
HUDE POSKODBE.

> » 6. SHRANJEVANJE

Grelnik vedno izkljucite iz elektric(nega omrezja (SI. 10),
ko ga ne uporabljate, ali preden ga pospravite, poakajte
nekaj minut, da se popolnoma ohladi. Pospravite ga v
suh prostor, ki je za3Citen pred prahom. Ko grelnik po-
novno uporabite, preverite stanje vzdrZzevanja napajalne-
ga kabla; ¢e dvomite v dobro ohranjenost, se obrnite na
tehniéno pomo¢€. V vsakem primeru naj najmanj enkrat
letno in/ali po potrebi naj pravilno delovanje grelnika pre-
veri servisni center.

> > 7. POVEZAVA DALJINSKIM SOBNIM TER-
MOSTATOM

Odstranite pokrovcek, povezan z grelnikom, in povezite
daljinski termostat (SI. 4).

POZOR: ZA PRAVILNO DELOVANJE MORA BITI
GRELNIK POVEZAN S POKRIVNO KAPICO ALI zZ
DALJINSKIM TERMOSTATOM, SICER SE GRELNIK
NE BO PRIZGAL.

2. Povezava ali nastavitev

TEZAVA MOZEN VZROK MOZNA RESITEV
Grelnik ne 1. Stikalo za mo¢ v poloZaju “0/ 1. Obrnite stikalo za mo¢ na Zelen nacin delovanja
dela OFF”

2a. Pravilno vstavite vti€ sobnega termostata

okoljskega termostata napana | 2b. Preverite, ali je temperatura, nastavljena na okoljskem
termostatu vi§ja od zunanje temperature

2c. Preverite, ali je kapica vtiCnice termostata pravilno
vstavljena

3a. Vti€ pravilno vstavite v elektricno omrezje

3b. Preverite pravilno delovanje vaSega elektri¢nega omrezja

3c. Obrnite se na servisni center

4a. Grelnik ponastavite

4b. Obrnite se na servisni center

3. Ni napajanja

4. Grelnik je blokiran

—_

1. Obrnite se na servisni center
2a. Odstranite ovire
2b. Obrnite se na servisni center

1. Obrnite stikalo za mo¢ na “OGREVANJE”

Motor ne dela . Motor okvarjen

2. Ventilator blokiran

Grelnik ne 1. Stikalo za mo¢ v polozaju
greje “VENTILACIJA”

2. Notranja aparatura okvarjena 2. Obrnite se na servisni center

1a. Odstranite ovire
1b. Obrnite se na servisni center
2. Obrnite se na servisni center

Zmanj8an 1. Zajem zraka oviran
pretok zraka

2. Motor okvarjen




»»1. GUVENLIK HAKKINDA BILGILER

(Sek. 1)

Bu hava isitici serisi, Ozellikle gerekli bigimde
yaltilmis ve boyutlandiriimig kapal ortamlarda yi-
ksek sicaklik (~ 60°C / 140°F) elde etmek ve bunu
muhafaza etmeye uygundur. Bu isiticilar yurirliikteki
Avrupa Birligi Direktifine uygundur.

ONEMLI: Bu cihazin montaj, ¢alistirma ve bakimini
yapmadan 6nce bu uygulama kilavuzunu okuyun ve
anlayin. Isiticinin hatali kullanimi ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Bu kilavuzu gelecekte danigmak lizere
muhafaza edin.

ONEMLI: Bu cihaz, diisiik fiziksel, zihinsel ve algilama
kapasiteli veya giivenliklerinden sorumlu bir kisinin
gozetimi altinda olmaksizin uzman olmayan kisilerin
(kiigik cocuklar dahil) kullanimina uygun degildir.
Kiigiik ¢ocuklarin isiticiyla oynamadiklarindan emin
olmak igin kontrol edilmelidirler.

ONEMLI: Tehlikeli bolgelere erigsimi gerektiren biitiin
temizlik, bakim ve onarim islemleri (hasarli giig
kablosunun degistirilmesi gibi), elektrik sebekesi
ile baglantinin kesilmesine ragmen, her tirlii riski
onleyecek sekilde, liretici firma, teknik servis merkezi,
vasifli personel veya benzeri kisiler tarafindan
yapilmalidir.

ONEMLI: Isiticinin kullanimi sirasinda tiim yerel emir-
ler ve gegerli diizenlemelere uyun.

ONEMLI: Bu isitici yiiksek sicakliklara ulasabilir.
Hasarlarin 6niine ge¢mek igin isitictyr ortamda yu-
ksek sicakliklara (~ 60°C / 140°F) hassas materyaller,
objeler, vs. bulunmamasina azami dikkat gostererek,
glivenlik iginde kullanmak temel kosuldur.

»1.1. Perde, ortii veya diger kaplama benzer
materyallerin yakininda kullanilan siticilar, bun-
lar ile arasinda gilivenlik mesafesi birakilarak
yerlestirilmelidir.

»1.2. Isiticiya gelebilecek ciddi hasarlari 6nlemek
icin 1siticiyl nem, su ve hava sartlarindan giivenlik
mesafesinde tutun.

»1.3. Yanici veya sicaktan etkilenen (elektrik ka-
blosu dahil) kisimlan isiticinin sicak kisimlarindan
uygun bir mesafede tutun.

»1.4. Isitici sicakken veya elektrik sebekesine
bagliyken ya da calsir haldeyken asla yeri
degistiriimemeli, kurcalanmamali veya higbir bakim
operasyonuna tabii tutulmamalidir.

»1.5. Sicak veya calisan isiticilyl, yangin risklerini
onlemek icin dengeli ve diiz bir zemine yerlestirin.
»1.6. Hayvanlar isiticidan giivenlik mesafesinde tu-
tun.

»1.7. Isiticiyi yalnizca, tanitici plaka lizerinde belirti-
len gerilim ve frekansa sahip akim ile besleyin.

»1.8. Isiticiy1 sadece diferansiyel anahtar ve uygun
toprak hatti baglantisina uygun sekilde sahip elektik
sebekelerine bagladiginizdan emin olun.

»1.9. Besleme kablosu hasarliysa, her riski on-
leyecek sekilde teknik servis merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

»1.10. Kullanilmadigi zaman, isiticity1 sebeke prizin-
den ayirin.

»1.11. Cihaz gegici olarak giivenli olmayan
kosullarda birakilacaksa, kullanilmayacak sekilde
birakin ve daima figini prizden ¢ikarin.

»1.12. Isiticinin, kismen de olsa, hava girisi (arka
taraf) ve hava c¢ikisini (6n taraf) asla kapatmayin.
Isitici ¢ok giiclii bir fana sahiptir, kullanim sirasinda
etrafindaki alanin temiz olmasi ve orada aspire edile-
bilecek objelerin bulunmamasi gerekir.

»1.13. Havayi yénlendirmekten kaginin, eger orijinal
kit ile degilse (6ngoruldugi yerde).

> 1.14. Caligsmasi sirasinda isiticiy1 kapatmayin, asiri
Isima yapabilir.

»1.15. Isiticinin dogru ¢alistigini en az yilda bir kez
ve/veya gerektigine gore teknik servise kontrol etti-
rin.

URETICI FIRMA ISITICININ UYGUN OLMAYAN KUL-
LANILMASINDAN KAYNAKLANAN, ESYALARA VE/
VEYA KISILERE GELEN VEYA MADDi ZARARLARA
AIT HER TURLU SORUMLULUGU REDDEDER.

YALNIZCA UZMAN VE URETICi FIRMA TARAFINDAN
iZINLi PERSONEL ISITICIYA MUDAHELE EDEBILIR.

>»2. AMBALAJ ACMA

UYARI: Ambalaj malzemesi ¢ocuklar igin bir oyuncak
degildir. Plastik torbayi cocuklarin ulasabilecegi
yerlerden uzak tutun; bogulma tehlikesi!

»2.1. Isiticly1 paketlemek ve gondermek i¢in kullanilan
tim ambalaj malzemelerini kaldirin ve gegerli kanunlara
gore ortadan kaldirin.

»2.2. Tim pargalari ambalajdan gikartin.

»2.3. Tasima sirasinda olusabilecek olasi hasarlari kon-
trol edin. Eger isitici hasarl goriiniyorsa, derhal satin
alindi§1 acentay bilgilendirin.

»>»3. AMBALAJLAMA

Bazi modeller tekerler, kollar, destekler ve gig¢ besle-
me kablosuyla donatilmis olabilirler. Montaj icin gerekli
civata ve somunlarla birlikte saglanan mekanik aksam-
lar cihazin ambalajinin igindedir ve cihaz galistirimadan
once birlestiriimelidir.

> > 4. KUMANDA PANELI
(Sek. 2)

A. Glg selektord;

B. Gerilim varligi ikaz lambasi;
C. Makine bloke ikaz lambasi;
D. Oda termostati prizi;

E. Digme “RESET”.

> > 5. iISLEYiS

UYARI: Dogru bir kullanim igin ve riskleri 6nlemek
amaciyla, cihazi galistrmadan 6nce “GUVENLIK
HAKKINDA BILGILERI” dikkatle okuyun.

UYARI: Kablonun saglam oldugundan ve elekt-
rik sebekesinin o6zelliklerinin, isiticinin teknik veri
levhasinda belirtilenlere uygun oldugundan emin
olun.

UYARI: Isiticiy1 tiim pargalarini monte etmeden 6nce
kullanmayin ve isiticinin tamamen yatay, saglam ve
diiz bir ylzeye yerlestirildiginden emin olun.




> »5.1. CALISTIRMA:

»5.1.1. Isitici prizini elektrik sebekesine baglayin (Sek.
3).
»5.1.2. Oda termostatini isiticiya baglayin (Sek. 4)
(oda termostati bagh olmayan isitici maksimum isitma
glclinde galisacaktir).

»5.1.3. Glg selektoriini istenen yontemde gevirin (Sek.
2). Asagidaki ayarlamalar mimkandur:

» Gug selektorind “FAN” Uzerine yerlestirince 1sitici
yalnizca havalandirma modunda calisacaktir.

» Glg selektorind “ISITMA” izerine yerlestirince 1sitic
maksimum isitma gucunde ¢alisacaktir.

DIKKAT: BiR GRUP SENSOR, CiDDi BIR ANORMAL-
LiKk DURUMUNDA CiHAZI DURDURARAK ISITICININ
DOGRU GALISMASINI TETKIK EDERLER. ISITICININ
YENIDEN BASLATILMASI OTOMATIK DEGILDIR,
MANUEL OLARAK YAPILMASI GEREKIR. ISITI-
CININ TAMAMEN SOGUMASINI BEKLEYIN, ISITICIYI
BLOKE EDEN MUHTEMEL SEBEBIi ORTADAN
KALDIRIN (ORN. HAVA GIiRIiSi ENGELI, YETERSIZ
HAVA MIKTARI, VB.) VE "RESET" DUGMESINE BA-
SIN (Sek. 5), "ISITICI BLOKE iIKAZ LAMBASININ (C
Sek. 2)" KAPANDIGINI TETKIK EDEREK. EGER BAZI
YENIDEN BASLATMA DENEMELERINDEN SON-
RA, ISITICI GALISMIYORSA, TEKNIK SERVIS ILE
ILETISIME GEGIN.

> »5.2. KAPATMA:

»5.2.1. Gig selektoriini “0/OFF” pozisyonunda getirin
(A Sek. 2)ve isiticinin tamamen kapanmasina kadar fani
¢alismaya birakin.

»5.2.2. Isiticinin baglantisini elektrik sebekesinden ke-
sin.

> > 8. PROBLEMIN SAPTANMASI

DIKKAT: CiDDi HASARLARI ONLEMEK iGiN FANIN
TAMAMEN DURDURULMASINDAN ONCE, ISITICIYI
ELEKTRIK SEBEKESINDEN KESMEKTEN KAGININ.

> » 6. MUHAFAZA

Isiticiyi elektrik sebekesinden her zaman ayirin (Sek. 10),
kullanilmadigi zaman ve kaldirmadan 6nce, tamamen
sogumasi icin bir ka¢ dakika bekleyin. Kuru ve tozdan
korunan bir ortamda saklayin. Cihaz tekrar kullanildigi
zaman, gug¢ besleme kablosunun bakim durumunu kon-
trol edin, saglamhgdindan siphe duymaniz halinde teknik
servis ¢agirin. Her durumda isiticinin dogru ¢alistigini en
az yilda bir kez ve/veya gerektigine gore teknik servise
kontrol ettirin.

> »7. UZAKTAN ODA TERMOSTATI
BAGLANTISI

Isiticiya bagli kapagi ¢ikartin ve uzaktan oda termostati-
ni baglayin (Sek. 4).

DIKKAT: DOGRU BIR ISLEYIS iGiN, ISITICI VEYA
PRiZ KAPAGILYA DA UZAKTAN ODA TERMO-
STATI BAGLI OLMALIDIR, AKSi HALDE ISITICI
CALISMAYACAKTIR.

PROBLEM OLASI NEDEN OLASI COZUM
Isitic 1. Gug¢ selektori “0/OFF” 1. Gug selektorini istenen ¢alisma bigimine getirin
galismiyor pozisyonunda
2. Oda termostati hatali baglanti ve | 2a. Oda termostati fisini dogru sekilde takin
ayarlama 2b. Oda termostatina ayarlanan sicakligin dis sicakliktan
daha fazla oldugunu tetkik edin
2c. Termostat prizinin kapagdinin dogru takildigini tetkik edin
3. Glg beslemesi yok 3a. Prizi elektrik beslemesine dogru sekilde takin
3b. Elektrik sisteminizin dogru ¢alismasini tetkik edin
3c. Teknik servis merkezine basvurun
4. Isitici bloke oldu 4a. Isiticiy1 yeniden baslatin
4b. Teknik servis merkezine bagvurun
Motor 1. Motor arizali 1. Teknik servis merkezine basvurun

calismiyor 2. Fan bloke oldu 2a. Engelleri kaldirin

2b. Teknik servis merkezine bagvurun

Isitic 1.
Isitmiyor

Gig selektort “HAVALANDIRMA”
pozisyonunda
2. Techizat i¢ anizasi

1. Glg selektorini “ISITMA” bigimine getirin

2. Teknik servis merkezine basvurun

Hava akisi 1.
azaltildi

Hava girisi engellendi 1a. Engelleri kaldirin
1b. Teknik servis merkezine basvurun

2. Teknik servis merkezine bagvurun

2. Motor arizal




> > 1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI

(Sl. 1)

Ova serija grijaca toplog zraka je posebno pogodna
za postizanje i odrzavanje, u zatvorenim prikladno
izoliranim prostorima odgovarajuéih dimenzija, viso-
kih temperatura (~ 60°C / 140°F). Ovi grijac¢i su suk-
ladni vaze¢oj europskoj direktivi.

VAZNO: Proéitati i razumjeti ovaj priruénik prije skla-
panja, pustanja u rad ili odrzavanja ovog grija¢a. Ne-
pravilno korisStenje grijaca moze prouzrociti teSke oz-
lijede. Cuvati ovaj priruénik za buduée konzultacije.

VAZNO: Ovaj grijaé nije namijenjen koritenju od
strane osoba (ukljuc¢ujuc¢i djecu) koje imaju sman-
jene fizicke, osjetne i mentalne sposobnosti osim u
slu€aju kada ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost. Potrebno je neprestano nadgledati djecu
kako bi se sprijecilo da se igraju s grijacem.

VAZNO: Sve operacije ¢iséenja, odrzavanja i
popravljanja koje predvidaju pristup opasnim
dijelovima (poput zamjene oSteéenog kabla za
napajanje) mora izvoditi proizvodac€, njegova tehnicka
sluzba za potporu, osoba sli¢nih kvalifikacija, u cilju
sprecavanja bilo koje vrste rizika, takoder kada je
predvideno isklju€ivanje iz mreze za napajanje.

VAZNO: Tijekom uporabe grija¢a, pridrzavati se svih
vazecih lokalnih i drzavnih propisa.

VAZNO: Ovaj grijaé moze dosti¢i visoke temperature.
U cilju izbjegavanja teskih ostecenja, temeljno je
upotrebljavati grija¢ u sigurnosti, izrazito paziti da u
okolini nisu prisutni materijali, predmeti, itd., koji su
osjetljivi na visoke temperature (~ 60°C / 140°F).
»1.1. Grija¢ koji se koristi u blizini cerada, zavjesa
ili drugih sliécnih materijala za pokrivanje se mora
postaviti na sigurnosnu udaljenost.

»1.2. Grija¢ drzati na sigurnosnoj udaljenosti od via-
ge, vode i atmosferskih utjecaja kako bi se izbjegla
ozbiljna ostecenja.

»1.3. Odrzavati prikladnu udaljenost od zapaljivih
materijalaili onih nepostojanih na toplinu (uklju¢ujuci
i kabel za napajanje) od vruéih dijelova grijaca.
»1.4. Kada je grija¢ topao ili povezan na elektricnu
mrezu ili dok je u radu, nikada se ne smije pomicati,
njime se ne smije rukovati niti se smiju izvoditi zah-
vati odrzavanja.

»1.5. Staviti topli grijac¢ ili grija¢ u radu na stabilnu
i niveliranu povrsinu kako bi se izbjegao rizik od
pozara.

»1.6. Potrebno je drzati zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od grijaca.

»1.7. Napajati grijac isklju€ivo struyjom s naponom i
frekvencijom navedenim na identifikacijskoj plocici
grijaca.

»1.8. Provjeriti da je grija¢ povezan isklju¢ivo na
elektriécnu mrezu opremljenu diferencijalnim sklopni-
kom i odgovarajuéim uzemljenjem.

»1.9. Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga
zamijeniti tehnicka sluzba za potporu kako bi se
sprijecilo nastajanje bilo kojeg rizika.

»1.10. Iskop¢€ati grija€ iz mrezne uti¢nice kada nije
u uporabi.

»1.11. Ukoliko se grija¢ privremeno ostavi u nesi-
gurnim uvjetima, potrebno se je pobrinuti da ga se

ne moze upotrebljavati i u svakom sluéaju potrebno
ga je iskop¢ati iz elektricne mreze.

»>1.12. Ne blokirati, ¢ak niti djelomiéno, otvor za
zrak, niti izlaz za zrak grija¢a. Grija¢ ima snhazan ven-
tilator, tijekom uporabe, okolina mora biti €ista i bez
predmeta koji bi se mogli usisati.

»1.13. Izbjegavati usmjeravanje zraka, osim pomo-
¢u originalnih kompleta za usmjeravanje zraka (tamo
gdje su predvideni).

»1.14. Ne pokrivati jer bi moglo do¢i do pregrijavan-
ja.

»1.15. Najmanje jednom godiSnje i/ili prema potre-
bi tehni¢ka servisna sluzba treba provijeriti ispravan
rad grijac¢a.

PROIZVODAC ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST ZA
STETE NASTALE NA PREDMETIMA I/ILI NANIJETE
OSOBAMA KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNE
UPORABE GRIJACA.

SAMO SPECIJALIZIRANO OSOBLJE | OSOBLJE
OVLASTENO OD STRANE PROIZVODACA SMIJE IN-
TERVENIRATI NA GRIJACGU.

> > 2. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije igracka za
djecu. Drzati plasti€hu vrec¢icu daleko od dohvata
djece; postoji opasnost od gusenja!

»2.1. Ukloniti sav ambalazni materijal koriSten za paki-
ranje i isporuku grija¢a i odloziti ga prema vazec¢im pro-
pisima.

»2.2. |zvaditi sve artikle iz pakiranja.

»2.3. Provjeriti moguce Stete nastale tijekom prijevoza.
Ako je grija€ ostecen, odmah obavijestiti trgovca kod ko-
jeg je isti kupljen.

> » 3. SASTAVLJANJE

Pojedini modeli mogu imati kotaCe, rucke, nosace i
kabel za napajanje. Mehanicki dijelovi, ukljuujuéi i
odgovarajuce vijke za montaZu, se nalaze u pakiranju
grijaca te se moraju postaviti prije uklju€ivanja grijaca.

> »>4. UPRAVLJACKA PLOCA

(Sl. 2)

A. Preklopnik za napajanje;

B. Lampica za prisustvo napona;

C. Lampica za stroj u blokadi;

D. Utiénica prostornog termostata;

E. Gumb za ,RESET“/PONISTAVANJE POSTAVKI.

»>»5. RAD

UPOZORENJE: Za ispravnu uporabu i radi izbjega-
vanja opasnosti koje proizlaze iz uporabe grijaca,
potrebno je proéitati, razumjeti i slijediti ,,INFROMA-
CIJE O SIGURNOSTI” prije pustanja grijaca u rad.

UPOZORENAJE: Provjeriti da je kabel za napajanje u
savrSenom stanju i da svojstva elektricne mreze od-
govaraju onima navedenim na plocici sa tehni¢kim
podacima grijaca.

UPOZORENJE: Nikada ne koristiti grijac bez da su
prethodno svi dijelovi ispravno postavljeni, te se tre-
ba uvjeriti da je grija¢ postavljen na savr§eno ravnu
stabilnu, i izravnanu povrsinu.




» »5.1. ACCENSIONE:

»5.1.1. Spojiti utika€ grijaca na elektricnu mrezu (SI. 3).
»5.1.2. Povezati prostorni termostat na grijac (Sl. 4)
(Grija¢ bez povezanog prostornog termostata ¢e raditi na
najviSoj snazi grijanja).

»5.1.3. Okrenuti preklopnik za napajanje na Zzeljeni
nacin rada (A SI. 2). Moguce su sljedece postavke:

» Kada je preklopnik za napajanje postavljen na polozaj
~VENTILATOR®, grija¢ ¢e raditi samo u nacinu ventila-
tora.

» Kada je preklopnik za napajanje postavljen na polozaj
»,GRIJANJE®, grija¢ ¢e raditi na najviSoj snazi grijanja.
PAZNJA: NIZ SENZORA PROVJERAVA PRAVILAN
RAD GRIJACA TE ZAUSTAVLJA RAD UREDAJA U
SLUCAJU OZBILJNIH NEPRAVILNOSTI. PONOVNO
UKLJUCENJE GRIJACA NIJE AUTOMATSKO VEC SE
MORA OBAVITI RUCNO. POTREBNO JE PRICEKATI
DA SE GRIJAC U POTPUNOSTI OHLADI, OTKLONITI
MOGUCI RAZLOG KOJI JE DOVEO DO PRESTAN-
KA RADA ODNOSNO BLOKIRANJA GRIJACA (NA
PRIMJER ZACEPLJENJE OTVORA ZA ZRAK, NE-
DOVOLJNI PROTOK ZRAKA, ITD.) | PRITISNUTI DO
KRAJA GUMB .RESET/PONISTAVANJE POSTAVKI"
(SI. 5) TE PROVJERITI DA SE ,,LAMPICA KOJA SE
UKLJUCUJE KADA JE GRIJAC U BLOKADI (C SI. 2)”
UGASILA. AKO NI POSLIJE NEKOLIKO POKUSAJA
PONOVNOG USPOSTAVLJANJA GRIJAC NE RADI,
OBRATITI SE TEHNICKOJ SLUZBI ZA POTPORU.

> »> 8. PRONALAZENJE PROBLEMA

» » 5.2, ISKLJUCIVANJE:

»5.2.1. Postaviti preklopnik za napajanje na polozaj ,0/
OFF (iskljucen)“ (A SI. 2) i pustiti da ventilator radi sve
dok se grija¢ u potpunosti ne iskljuci.

»5.2.2. Iskopcati grija€ s elektricne mreze.

PAZNJA: IZBJEGAVATI ISKOPCAVANJE GRIJACA S
ELEKTRICNE MREZE PRIJE POTPUNOG ZAUSTAV-
LJANJA VENTILATORA, KAKO BI SE IZBJEGLA OZ-
BILJNA OSTECENJA.

> » 6. CUVANJE

Uvijek iskopcati grijaC s elektricne mreze (SI. 10), kada
nije u uporabi i prije odlaganja na njegovo mjesto, pri-
Cekati nekoliko minuta da se potpuno ohladi. Odloziti ga
na suho mjesto i zastititi ga od pradine. Kada se grijac
ponovno stavi u uporabu, provjeriti stanje kabela za na-
pajanje; ako je prisutna sumnja da nije u dobrom stanju,
zatraziti pomo¢ tehniCke sluzbe za potporu. U svakom
slu€aju tehnicka sluzba za potporu treba provijeriti ispra-
van rad grijaca, barem jednom godis$nje i/ili prema po-
trebi.

> »7. POVEZIVANJE DALJINSKOG PRO-
STORNOG TERMOSTATA

Ukloniti Eep povezan za grijac i spojiti daljinski prostorni
termostat (SI. 4).

PAZNJA: ZA ISPRAVAN RAD, NA GRIJAC MORA BITI
SPOJEN POKLOPAC ILI, DALJINSKI PROSTORNI
TERMOSTATO INACE SE GRIJAC NECE UKLJUCITI.

PROBLEM MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grija¢ ne radi | 1. Preklopnik za napajanje je na
polozaju ,,0/0OFF” (isklju¢en)

2. Prostorni termostat je pogresSno

1. Postaviti preklopnik za napajanje na Zeljeni nacin rada

2a. Ispravno umetnuti utika¢ prostornog termostata

povezan ili ima pogresSne
postavke

. Nema napajanja

. Grija¢ u blokadi

2b. Provjeriti da je podedena temperatura na prostornom
termostatu viSa od prostorne temperature

2c. Provijeriti da je poklopac utikaa termostata ispravno
umetnut

3a. Na ispravan nacin umetnuti utika€ u napajanje strujom

3b. Provjeriti ispravan rad vasih elektri¢nih instalacija

3c. Obratiti se tehnickom servisu

4a. Ponovno uspostaviti grijac¢

4b. Obratiti se tehnickom servisu

Motor ne radi

—_

. Motor je u kvaru

1. Obratiti se tehni¢kom servisu

2. Blokirana lopatica 2a. Ukloniti zaCepljenja
2b. Obratiti se tehnickom servisu
Grija€ ne grije | 1. Preklopnik za napajanje je na 1. Postaviti preklopnik za napajanje na ,GRIJANJE*
polozaju ,VENTILACIJA”

2. Unutarnji uredaji su pokvareni 2. Obratiti se tehni¢kom servisu
Protok zraka 1. Otvor za zrak je zacepljen 1a. Ukloniti zaepljenja
je smanjen 1b. Obratiti se tehni¢kom servisu

2. Motor je u kvaru 2. Obratiti se tehni¢kom servisu




>>1. SAUGUMO INFORMACIJA

(1 Pav.)

Sios serijos karsto oro Sildytuvai yra ypaé skirti
uztikrinti ir iSlaikyti aukstg temperatira (~ 60 °C / 140
°F) tinkamai izoliuotose ir tinkamo dydzio uzdarose
aplinkose. Sie Sildytuvai atitinka galiojanéios Euro-
pos direktyvos nuostatus.

SVARBU: Prie$§ montuodami, naudodami ar atlikdami
Sio Sildytuvo priezitiros darbus, atidziai perskaitykite
Sias naudojimo instrukcijas. Sildytuvg naudodami
netinkamai, galite sunkiai susizeisti. Sias naudojimo
instrukcijas saugokite atei€iai.

SVARBU: Sis sildytuvas néra pritaikytas naudoti as-
menims (ir vaikams), turintiems fiziniy, jutiminiy ir
protiniy sutrikimy, bei nepatyrusiems asmenims, ne-
bent juos priziaréty uz jy sauguma atsakingas asmuo.
Vaikus butina prizitréti ir saugoti, kad jie nezaisty su
Sildytuvu.

SVARBU: Visus valymo, techninés priezitros ir
remonto darbus, kuriy metu reikia patekti prie
pavojingy daliy (pavyzdziui, kei¢iant sugadintg
maitinimo laidg), privalo atlikti gamintojas, jo
techninés pagalbos tarnyba, panasios kvalifikacijos
asmuo, kad bity iSvengta bet kokios rizikos net tuo
atveju, jei numatytas iSjungimas is elektros energijos
tinklo.

SVARBU: Naudodami Sildytuvg, laikykités visy
vietiniy taisykliy ir galiojanciy reikalavimy.

SVARBU: Sis Sildytuvas gali jkaisti iki aukstos
temperataros. Kad iSvengtuméte didelés zalos,
Sildytuva bdtina naudoti saugiai, kuo didesnj
démesj atkreipiant j tai, kad aplinkoje nebuty aukstai
temperaturai (~ 60 °C / 140 °F) jautriy medziagy,
objekty ir t. t.

»1.11. Jei Sildytuvas laikinai palieckamas nesaugio-
mis salygomis, jsitikinkite, kad bet kokiu atveju jo
nebus jmanoma naudoti ir visada iSjunkite i$ elek-
tros lizdo.

»>1.12. Net ir dalinai neuzdenkite Sildytuvo oro
jsiurbimo (galinéje dalyje) ir oro iSeinamosios
(priekinéje dalyje) angy. Sildytuvas turi labai galinga
ventiliatoriy ir naudojimo metu supanti aplinka turi
bati Svari ir be objekty, kuriuos jis galéty jtraukti.
»1.13. Oro kanalams jrengti naudokite tik originalius
rinkinius (kur taikytina).

» 1.14. Neuzdenkite veikianéio Sildytuvo - gali perka-
isti.

> 1.15. Bent kartg per metus ir (arba) prireikus kreip-
kités j techninés pagalbos centra, kad patikrinty, ar
Sildytuvas veikia tinkamai.

GAMINTOJAS NEPRISIIMA JOKIOS ATSAKOMYBES

UZ TURTUI IR (ARBA) ASMENIMS PADARYTA ZALA,
KILUSIA DEL NETINKAMO SILDYTUVO NAUDOJIMO.

SILDYTUVA GALI TVARKYTI TIK SPECIALIZUOTAS
IR GAMINTOJO |GALIOTAS PERSONALAS.

> > 2. ISPAKAVIMAS

ISPEJIMAS: Pakuotés medziaga néra skirta
vaikams zaisti. Plastiko maiselj laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje; pavojus uzdusti!

»2.1. Pasalinkite visas Sildytuvo pakuotei ir siuntimu
naudotas pakavimo medZiagas ir jas sutvarkykite pagal
galiojancias taisykles.

»2.2. IStraukite visas detales i§ pakuotés.

»2.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo padaryta Zalos.
Jei pastebéjote pazeidimy, nedelsdami apie tai informuo-
kite pardavéja, i$ kurio jsigijote jrenginj.

> > 3. SURINKIMAS

» 1.1. Sildytuvas, naudojamas Salia netoliese esanc€iy
brezentiniy dangy, uzuolaidy ar panasiy medziagy
apdangaly, turi biti nuo jy saugiu atstumu.

»1.2. Sildytuva laikykite saugiu atstumu nuo
drégmeés, vandens ir atmosferos veiksniy, kad Sie jo
nepazeisty.

»1.3. Degias ar termolabilias medziagas (jskaitant
maitinimo laida) laikykite atokiai nuo kaitriy Sildytuvo
daliy.

» 1.4. Jokiu biidu negalima Sildytuvo perkelti, sukioti
ar atlikti prieziaros darbuy, kai jis yra jjungtas, jkaites
ar prijungtas prie elektros tinklo.

»1.5. |kaitusj ar veikiantj Sildytuva pastatykite ant
tvirto ir lygaus pavirSiaus, kad iSvengtuméte gaisro
rizikos.

»1.6. Gyvinus laikykite saugiu atstumu nuo
Sildytuvo.

» 1.7. Sildytuvo maitinimui naudokite tik jo duomeny
ploksteléje nurodytos jtampos ir daznio elektros
srove.

»1.8. |sitikinkite, kad Sildytuvas baty prijungiamas
tik prie tinkamai jzeminto elektros tinklo su liekamo-
sios sroveés jtaisu ir tinkamu jzeminimu.

»1.9. Jei maitinimo laidas sugadintas, jj turi pakeisti
techninés pagalbos centras, kad bity iSvengta bet
kokio pavojaus.

»1.10. Kai Sildytuvo nenaudojate, iSjunkite jj iS elek-
tros lizdo.

Kai kurie modeliai gali turéti ratukus, rankenas, rémus ir
maitinimo laidg. Mechaninés dalys su atitinkamais mon-
tuojamaisiais varztais yra Sildytuvo pakuotéje ir turi bati
surinktos prie$ jjungiant jrengin;.

>»>4. VALDYMO PULTAS

(2 Pav.)

A. Galios selektorius;

B. Veikiancios jtampos lemputé;

C. UzZsiblokavusio jrenginio lemputé;
D. Kambario termostato lizdas;

E. Mygtukas ,NUSTATYTI IS NAUJO".

> »5. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: Kad iSvengtuméte rizikos ir galétuméte
tinkamai naudoti jrenginj, pries jj jjungdami atidziai
perskaitykite ir laikykités skyriaus ,INFORMACIJA
APIE SAUGA" nurodymuy.

ISPEJIMAS: Patikrinkite, ar nepazeistas maitinamasis
laidas ir ar elektros tinklo parametrai atitinka Sildytuvo
techniniy duomeny ploksteléje nurodytuosius.

|SPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti $ildytuva, vi-
sada jj tinkamai sumontuokite ir jsitikinkite, kad Sis
stovi ant plokscio, lygaus ir tvirto pavirsiaus.




» > 5.1. JJUNGIMAS:

»5.1.1. Jjunkite Sildytuvo kistukg j elektros lizdg (3 Pav.).
»5.1.2. Prijunkite aplinkos termostatg prie Sildytuvo (4
Pav.) (Sildytuvas be prijungto aplinkos termostato veiks
maksimalia Sildymo galia).

»5.1.3. Pasukdami nustatykite norimg galios selektori-
aus padétj (2 Pav. A). Galimi nustatymai:

» NustaCius galios selektoriy ties ,VENTILIATORIUS®,
Sildytuvas veiks tik ventiliavimo rezimu.

+ Nustagius galios selektoriy ties ,SILDYMAS®, Sildytuvas
veiks maksimalia Sildymo galia.

DEMESIO: JUTIKLIAI, KONTROLIUOJANTYS TIN-
KAMA SILDYTUVO DARBA IR UZFIKSAVE GEDI-
MA, |RENGIN] UZBLOKUOJA. SILDYTUVE NERA
AUTOMATINIO PALEIDIMO SISTEMOS, TODEL TAI
REIKIA PADARYTI RANKINIU BUDU. PALAUKITE,
KOL SILDYTUVAS VISISKAI ATVES, PANAIKINKITE
GEDIMO PRIEZASTIS, DEL KURIY SUVEIKE
SILDYTUVO BLOKAS (PVZ., UZSIKIMSUSIOS ORO
ANGOS, NEPAKANKAMA ORO SROVE IR PAN.),
IR NUSPAUSKITE MYGTUKA ,NUSTATYTI IS NAU-
JO“ (5 Pav.) BElI PATIKRINKITE, AR ISSIJUNGE
»,UZBLOKUOTO SILDYTUVO LEMPUTE (2 Pav. C)~.
JEI PABANDZIUS IS NAUJO JJUNGTI SILDYTUVA,
SIS NEJSIJUNGIA, KREIPKITES | TECHNINES PA-
GALBOS CENTRA.

> > 8. PROBLEMOS NUSTATYMAS

> »5.2. ISJUNGIMAS:

»5.2.1. Galios selektoriy nustatykite j padétj ,0/OFF* (A
2 Pav.) ir palikite ventiliatoriy veikti, kol Sildytuvas visiSkai
iSsijungs.

»5.2.2. Atjunkite Sildytuvg nuo elektros tinklo.
DEMESIO: KAD ISVENGTUMETE DIDELES ZALOS,
NEATJUNKITE SILDYTUVO NUO ELEKTROS TINKLO
TOL, KOL VENTILIATORIUS VISISKAI NESUSTOS.

> » 6. LAIKYMAS

Kai Sildytuvo nenaudojate, atjunkite jj nuo elektros tin-
klo (10 Pav.), o baige naudoti, palaukite, kol jis visiSkai
atvés. Sildytuvg laikykite sausoje ir nuo dulkiy apsau-
gotoje vietoje. Kai Sildytuvas nenaudojamas, reguliariai
tikrinkite maitinimo laidg; jei abejojate dél jo saugojimo
baklés, kreipkités j techninés pagalbos centrg. Bet kokiu
atveju, bent kartg per metus ir (arba) prireikus ,kreipkités
j techninés pagalbos centro personalg, kad patikrinty, ar
Sildytuvas veikia tinkamai.

> > 7. NUOTOLINIO APLINKOS TERMOSTATO
PRIJUNGIMAS

Nuimkite ant Sildytuvo esantj dangtelj ir prijunkite nuotoli-
nj aplinkos termostatg (pasirinktinas) (4 Pav.).
DEMESIO: KAD TINKAMAI VEIKTY, ANT SILDYTUVO
TURI BUTI UZDETAS DANGTELIS ARBA PRIJUNG-
TAS NUOTOLINIS APLINKOS TERMOSTATAS, NES
KITAIP SILDYTUVAS NEJSIJUNGS.

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS GALIMAS SPRENDIMAS
Sildytuvas 1. Galios selektoriaus padétis ,,0/ 1. Pasukdami nustatykite norimg galios selektoriaus padétj
neveikia OFF*
2. Klaidingai prijungtas arba 2a. Taisyklingai jstatykite aplinkos termostato kiStukg
nustatytas aplinkos termostatas | 2b. Patikrinkite, kad nustatyta termostato temperatira bty
aukstesné uz aplinkos temperatirg
2c. Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas termostato lizdo
dangtelis
3. Néra elektros maitinimo 3a. Kistuka tinkamai jjunkite j elektros tinklg
3b. Patikrinkite, ar gerai veikia jlsy elektros sistema
3c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
4. Sildytuvas uZzblokuotas 4a. IS naujo nustatykite ir jjunkite Sildytuvg
4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Neveikia 1. Sugedes variklis 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
variklis 2. Uzsiblokaves ventiliatorius 2a. Pa3alinkite trukdzius
2b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Sildytuvas 1. Galios selektoriaus padétis 1. Pasukite galios selektoriy j padétj ,SILDYMAS*
nekaista -VENTILIATORIUS*
2. Sugedusi vidiné jranga 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Per silpna oro | 1. UZzsikimSusi oro anga 1a. Pasalinkite trukdzius
srove 1b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. Sugedes variklis 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg




> > 1. DROSIBAS INFORMACIJA

(Att. 1)

ST karsta gaisa silditaju sérija ir Tpasi piemérota,
lai sasniegtu un uzturétu augstu temperatiiru (~ 60
°C I 140 °F) atbilstoSi izolétas un atbilstoSa izmeéra
telpas. Sie silditaji ir saderigi ar spéka eso$o Eiropas
direktivu.

SVARIGI: Pirms $1 silditaja montazas, ekspluatacijas
vai tehniskas apkopes darbu veik$anas izlasiet un iz-
protiet So ekspluatacijas rokasgramatu. NeatbilstoSa
silditaja izmantoSana var izraisit nopietnus miesas
bojajumus. Saglabajiet So rokasgramatu turpmakai
lietoSanai.

SVARIGI: Sis silditajs nav paredzéts lieto$anai
personam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigajam spéjam, vai nepieredzéjusiem,
ja vien vinus neuzrauga par vinu drosibu atbildigas
personas. Bérni jauzrauga, nodroSinot, lai vini
nerotalatos ar silditaju.

SVARIGI: Visi tirisanas, tehniskdas apkopes un
remontdarbi, kas saistiti ar piekluvi bistamajam dalam
(pieméram, bojata elektribas vada nomaina), javeic
razotajam,ta tehniska atbalsta centram vai personai
ar dzigu kvalifikaciju, lai noveérstu jebkadu risku, pat
tad, ja paredzéta atslegSana no baroSanas avota.

SVARIGI: Lietojot silditaju, ievérojiet visus vietéjos,
spéka esosos priekSrakstus un noteikumus.

SVARIGI: Sis silditajs var sasniegt augstu temperatiru.
Lai izvairitos no nopietniem bojajumiem, ir svarigi
drosi lietot silditaju, pievérsot ipasu uzmanibu tam,
lai nebitu tadu materialu, priekSmetu, utt., kas bitu
jutigi pret augstam temperatiiram (~ 60 °C / 140 °F).

»1.1. Silditajiem, kas tiek izmantoti nojumes, telts
vai citu lidziga seguma materialu tuvuma, jaatrodas
drosa attaluma no tiem.

»1.2. Uzglab3jjiet silditaju drosa attaluma no mitru-

ma, Gdens un atmosféras agentiem, lai novérstu ta
butiskus bojajumus.

»>1.3. Saglabat drosibas attalumu starp
uzliesmojosiem vai termoneizturigiem materialiem
(ieskaitot stravas vadu) un sakarsusajam silditaja
dalam.

»1.4. Ja silditajs ir karsts vai pieslégts stravas pa-

deves tiklam, vai ari darbojas, to nedrikst parvietot,
izmantot, ka art veikt tehniskas apkopes darbus.
»1.5. Novietojiet silto vai funkcionéjoso silditaju uz
cietas, lidzenas virsmas, lai novérstu ugunsgréeka
risku.

»1.6. Turiet majdzivniekus drosa attaluma no
silditaja.

»1.7. Silditaja baroSanu nodrosiniet, izmantojot

stravas padeves rozeti ar spriegumu un frekvenci,
kas noraditi silditaja plaksnite.

»1.8. Parliecinieties, vai silditaja pieslegums elek-
triskajam tiklam ir pareizi aprikots ar diferencialo slée-

dzi un atbilstoSu zeméjumu.

»1.9. Jastravas padeves vads ir bojats, tas janomaina
apkopes centra, lai noverstu jebkadu risku.

»1.10. Atvienojiet silditaju no sienas kontaktligzdas,
ja to nelietojat.

»1.11. Ja silditajs ir palicis kadu laiku nedrosSos
apstaklos, nodroSiniet, lai to nevarétu izmantot, un
jebkura gadijuma vienmer atvienojiet no sienas kon-
taktligzdas.

»1.12. Nekad nenoblokéjiet, art dal&ji, silditaja gaisa
iepladi vai gaisa izvadi. Silditajam ir loti jaudigs ven-
tilators, lietoSanas laika apkartéjai videi jabat tirai un
bez objektiem, ko var uzsukt.

» 1.13. Nenovadiet gaisu, ja nav originala komplekta
(kur paredzéts).

> 1.14. Silditaju darbibas laika neparklajiet, jo tas var
parkarst.

»1.15. Lai nodroSinatu silditaja pienacigu darbibu,
tehniskajam atbalsta dienestam tas japarbauda vis-
maz reizi gada, un/vai saskana ar prasibam.

RAZOTAJS NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU PAR
MATERIALIEM UN/VAI MIESAS BOJAJUMIEM, KAS
RADUSIES SILDITAJA NEPAREIZAS LIETOSANAS
REZULTATA.

TIKAI RAZOTAJA APMACITS UN AUTORIZETS
PERSONALS VAR RIKOTIES AR SILDITAJU.

> > 2. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: lepakojuma materidls nav rotallieta
bérniem. Plastmasas maisinu uzglabajiet bérniem
nepieejama vieta; nosmaksanas risks!

»2.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas tika iz-
mantoti, lai iepakotu un nosatitu silditaju, un likvidejiet to
saskana ar piemérojamiem noteikumiem.

»2.2. Iznemiet visas preces no iepakojuma.

»2.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav radusies
bojajumi. Ja silditajs ir bojats, nekavéjoties sazinieties ar
izplatitaju, kas to piegadaijis.

> > 3. MONTAZA

DaZi modeli var bat aprikoti ar riteniem, rokturiem,
kronSteiniem un stravas vadu. Mehaniskas detalas kas
kopa ar attiecigo montazas aparatiiru atrodas silditaja
iepakojuma, pirms ta ieslégsSanas ir jakomplekté.

> > 4. VADIBAS PANELIS
(Att. 2)

A. leslégSanas selektors;

B. Sprieguma indikators;

C. Noblokétas masinas indikators;
D. Vides termostata kontaktligzda;
E. Spiedpoga “ATIESTATIT".

»>»5. DARBA REZIMS
BRIDINAJUMS: Pareizai izmantos$anai un, lai izvairitos

no riskiem, pirms silditéjavi_edarbinééanas_ izlasiet, iz-
protiet un ievérojiet “DROSIBAS INFORMACIJU".

BRIDINAJUMS: Parbaudiet stravas vada perfektu
integritati un, vai tikla elektriskas 1pasibas atbilst tam,
kas noraditas silditaja datu plaksnite.

BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet silditaju
pirms visu sastavdalu pareizas montazas un,
neparliecinoties, vai silditajs ir novietots uz pilnigi
gludas un lidzenas virsmas.




> »5.1. IESLEGSANA:

»5.1.1. Pievienojiet silditaju elektrotiklam (Att. 3).
»5.1.2. Pievienojiet istabas termostatu silditajam (Att. 4)
(Silditajs bez pievienota istabas termostata darbosies ar
maksimalo sildiSanas jaudu).

»5.1.3. Pagrieziet ieslegSanas selektoru uz vélamo
rezimu (A Att. 2) Ir iespéjami $adi iestatijumu:

» Pagriezot ieslégSanas slédzi uz, "VENTILATORS”,
silditajs darbosies tikai ventilacijas reZima.

« Pagriezot ieslégSanas slédzi uz, “SILDISANA”, silditajs
darbosies ar sildiSanas jaudu.

UZMANIBU: VAIRAKI SENSORI PARBAUDA SIL-
DITAJA PAREIZU DARBIBU, BLOKEJOT IERICI
NOPIETNU PROBLEMU GADIJUMA. SILDITAJA
ATIESTATISANA NAV AUTOMATISKA; TA IR JAVEIC
MANUALI. UZGAIDIET LIDZ SILDITAJS IR PILNIBA
ATDZISIS UN NOVERSIET IESPEJAMOS CELONUS,
KAS IZRAISIJA SILDITAJA BLOKESANOS (PIEM.,
GAISA IEPLUDES AIZSPROSTOSANA, SLIKTA
GAISA IEPLUDE, UTT.) NOSPIEDIET LIDZ GALAM
POGU “ATIESTATIT” (Att. 5), PARBAUDOT, VAI
IR 1ZSLEGTA “INDIKATORLAMPINA - SILDITAJS
BLOKETS” (C Att. 2)” IZSLEDZAS. JA PEC DAZIEM
ATIESTATISANAS MEGINAJUMIEM SILDITAJS NE-
DARBOJAS, SAZINIETIES AR TEHNISKA ATBALSTA
DIENESTU.

> > 8. PROBLEMAS NOTEIKSANA

> »5.2. IZSLEGSANA:

»5.2.1. Pagrieziet stravas slédzi izslégta stavokli
“OFF/0” (A Att. 2) un atstajiet ventilatoru darbojamies,
[1dz silditajs izslédzas.

»5.2.2. Atvienojiet silditaju no elektrotikla.

UZMANIBU: NEATVIENOJIET SILDITAJU NO ELEK-
TROTIKLA, PIRMS VENTILATORS NAV PILNIBA
APSTAJIES, LAI IZVAIRITOS NO NOPIETNAS TRAU-
MAS.

> » 6. UZGLABASANA

Atvienojiet vienmeér silditaju no elektrotikla (Att. 10), kad
to nelietojiet, un, pirms to uzglabat, pagaidiet dazas mi-
nates, [1dz tas ir pilniba atdzisis. Uzglabajiet to sausa un
no putekliem aizsargata vieta. Ja silditajs tiek izmantots
atkartoti, parbaudiet stravas vada tehniskas apkopes
stavokli; ja jums ir Saubas par pareizu uzglabasanu, sazi-
nieties ar tehniska atbalsta dienestu. Jebkura gadijuma,
lai nodrodinatu silditaja pienacigu darbibu, tehniskajam
atbalsta dienestam tas japarbauda vismaz reizi gada, un/
vai saskana ar prasibam.

> > 7. TALVADIBAS VIDES TERMOSTATA
PIEVIENOSANA

Nonemiet silditdjam pievienoto vacinu un pievienojiet tal-
vadibas vides termostatu (Att. 4).

UZMANIBU: PAREIZAI DARBIBAI SILDITAJS
JAPIEVIENO VAI JAAPVAKO,VAI ARI DISTANCES
VADIBAS APKARTEJAS VIDES TERMOSTATS,
PRETEJA GADIJUMA SILDITAJS NEIESLEDZAS.

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
Silditajs 1. leslegSanas selektors izslégta 1. Pagrieziet iesléegSanas selektoru uz vélamo reZimu
nedarbojas stavoklIt “0/OFF”
2. Vides termostata savienojuma 2a. levietojiet pareizi vides termostata kontaktdakSu
vai iestatiSanas klime 2b. Parbaudiet, vai uz vides termostata iestatitd temperatira
ir augstaka par aréjo temperataru
2c. Parbaudiet, vai vacin$ ir pareizi ievietots termostata
kontaktligzda
3. Nav stravas padeves 3a. Pievienojiet spraudni pareizi baroSanas avotam
3b. Parbaudiet jusu elektroinstalacijas pareizu darbibu
3c. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
4. Silditajs blokéts 4a. Atiestatiet silditaju
4b. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru
Dzingjs 1. Dzingja atteice 1. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru
neiedarbojas | 2. Ventilacijas iekarta blokéta 2a. Noversiet piesarnojumu
2b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Sildttajs 1. leslegSanas selektors atrodas 1. Pagrieziet ieslég$anas selektoru uz rezimu “SILDISANA”
nesilda stavoklt “VENTILATOR”
2. lerices iek$é&ja kltime 2. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Samazinata 1. Gaisa iepliide aizsprostota 1a. Novérsiet piesarnojumu
gaisa plusma 1b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
2. Dzin€ja atteice 2. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru




»>>»1. OHUTUSTEAVE
(Joon 1)

See oOhukiitteseadmete tootesari on spetsiaalselt
moeldud noduetekohaselt soojustatud ja sobiva
suurusega ruumides korge temperatuuri saavutami-
seks ja hoidmiseks (~ 60°C / 140°F). Puhurid vasta-
vad kehtivate eurodirektiivide néuetele.

TAHTIS: Lugege ja todtage tédjuhend libi enne pu-
huri kokku panemist, kaivitamist voi hooldamist. Pu-
huri vaarkasutus voib pohjustada raskeid vigastusi.
Saiilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

TAHTIS: See seade ei ole méeldud kasutamiseks fiiii-
siliste, sensoorsete ja vaimsete puuetega voi kogene-
matutele inimestele (sh lastele), v.a juhul, kui see toi-
mub nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all. Tuleb tagada, et lapsed ei méngiks soojapuhuriga.

TAHTIS: Koik ohtlike komponentidega (niiteks
kahjustatud toitejuhtme valja vahetamisega) seotud
puhastus-, hooldus- v6i parandust66d on moeldud
sooritamiseks tootjale, tootja tehnoabile voi muule
sarnase viljadoppega isikule, et valtida koiki ohte,
isegi kui puhur on elektrivorgust lahti iihendatud.

TAHTIS: Kiitteseadme kasutamisel tuleb jirgida koiki
kehtivaid kohalikke ndudeid ja norme.

TAHTIS: See kiitteseade véib saavutada kérged tem-
peratuurid. Raskete kahjustuste véltimiseks on vaga
oluline kasutada kiitteseadet ohutult, péorates maksi-
maalselt tahelepanu, et keskkonnas ei oleks materja-
le, esemeid jms, mis on tundlikud kérge temperatuuri
suhtes (~ 60 °C / 140 °F).

»1.1. Kiitteseade, mida kasutatakse presentide, ee-
sriiete voi teiste sarnaste katusematerjalide lahedal,
peab nendest asuma ohutul kaugusel.

»1.2. Hoidke puhur ohutus kauguses niiskusest,
veest ja ilmastikutingimustest, mis voiksid puhurit
kahjustada.

»1.3. Hoidke puhuri kuumadest osadest ohutus kau-
guses materjalid, mis on kergsiittivad v6i tempera-
tuuritundlikud (kaasa arvatud toitejuhe).

» 1.4. Puhurit, mis on tuline voi lihendatud elek-
trivorku, ei tohi liigutada, kasitseda ega hooldada.
»1.5. Tuline voi to6tav puhur peab olema kindlal ja
tasasel pinnal, et viltida tulekahjuohtu.

» 1.6. Hoidke loomi kiitteseadmest ohutus kauguses.
»1.7. Puhuri toiteks kasutatav elektrivool peab ping-
elt ja sageduselt vastama puhuri identifitseerimis-
plaadil olevatele vaartustele.

» 1.8. Puhurit tohib (ihendada vaid elektrivorku, mis
on varustatud diferentsiaalkatkesti ja maandusega.
»1.9. Kahjustatud toitejuhe tuleb vilja vahetada teh-
nilise abi keskuses, et valtida mis tahes ohte.

»1.10. Kui kiitteseadet ei kasutata, siis iihendage
see elektrivorgupistikust vilja.

»1.11. Kui puhur ei ole ohututest tingimustes, siis
tagage, et keegi ei saaks seda kasutada ning iihen-
dage puhur alati elektrivorgust vilja.

» 1.12. Ei tohi takistada, ka mitte osaliselt 6hu sisse-
vottu ega valjalaset kiitteseadmest. Kiitteseadmel on
vdga voimas ventilaator, mistottu peab kasutamise
ajal peab limbritsev keskkond olema puhas ja vaba
esemetest, mille voib ventilaator sisse tommata.

»1.13. Valtige 6huvoolu kanaliseerimist, kui selleks
puudub originaalkomplekt (kui on ettenahtud).

» 1.14. Kiitteseadet ei tohi kinni katta, sest nii voib
see lle kuumeneda.

» 1.15. Puhur tuleb viia tehnotoe keskusse iilevaa-
tusele vahemalt kord aastas ja/voi vastavalt vajadu-
sele.

TOOTJAEI VASTUTA ESEMETELE JA/VOI ISIKUTELE

POHJUSTATUD KAHJUDE EEST, MIS TULENEVAD
VAARKASUTUSEST.

PUHURIT VOIVAD PARANDADA AINULT TOOTJA VO-
LITATUD ERITEHNIKUD.

>>»>2. LAHTIPAKIMINE

HOIATUS: Pakendid ei ole laste manguasjad. Pange
kilekott laste kattesaadavusest eemale, lambumisoht!
»2.1. Eemaldage kdik pakendid ja pakkematerjalid, mil-
les puhur kohale toodi, ning visake need ara vastavalt
kehtivatele nduetele.

»2.2. Eemaldage koik osad pakendist.

»2.3. Kontrollige, kas ei ole tekkinud vdimalikke kahjus-
tusi transpordi ajal. Kui kitteseade on kahjustatud, tea-
vitage koheselt edasimudijat, kelle juurest antud seade
osteti.

> > 3. MONTEERIMINE

Osad mudelid on varustatud rataste, kdepidemete tuge-
de ja toitejuhtmega. Mehaanilised osad, koos nende kin-
nitusdetailidega, on puhuri pakendis, need tuleb kokku
monteerida enne puhuri kasutuselevattu.

»>»>4. JUHTPANEEL

(Joon 2)

A. Voéimusluliti;

B. Pinge signaallamp;

C. Masina lukustatuse signaallamp;
D. Ohutemperatuuri nupp;

E. ,RESET” nupp.

»p»5. TOOPOHIMOTE

HOIATUS: Kiitteseadme oigesti kasutamiseks ja ohtu-
de viltimiseks lugege enne kiitteseadme kasutamist
“OHUTUSTEAVE" labi.

HOIATUS: Kontrollige, et elektrijuhe oleks terve ja
elektrivorgu omadused vastaksid puhuri identifitse-
erimisplaadil naitudele.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage puhurit, mille koik
osad ei ole monteeritud voi kui puhur ei ole asetatud
tasasele, stabiilsele tasapinnale.

» » 5.1. KAIVITAMINE:

»5.1.1. Uhendage seade elektrivérku (Joon 3).

»5.1.2. Uhendage toatermostaat kiitteseadmega (Joon
4) (Ilma toatermostaadita to6tab kitteseade maksimum-
véimsusel).

»5.1.3. Keerake vdimsusluliti soovitud reziimile (Joon
2). Véimalikud on jargmised valikud:

e Kui voimsusliliti on asendis ,VENTILAATOR”, to6tab
kutteseade ainult ventilatsioonireZiimil.

« Kui véimsusilliti on asendis ,KUTE”, toétab kitteseade
maksimaalsel kuttevdimsusel.



TAHELEPANU: PUHUR ON VARUSTATUD ANDU-
RITEGA, MIS KONTROLLIVAD SELLE TOOKORDA
JA LULITAVAD MASINA AARMISTE ANOMAALIATE
KORRAL VALJA. PUHURI TAASKAIVITAMINE EI TO-
IMU AUTOMAATSELT, VAID SEDA TULEB ISE TEHA.
OODAKE, KUNI PUHUR ON TAIELIKULT MAHA JAH-
TUNUD, EEMALDAGE PUHURI SEISKANUD PROB-
LEEM (NT. OHUAVA UMMISTUS, EBAPIISAV OHU
JUURDEVOOL, JNE) JA VAJUTAGE "RESET"-NUP-
PU (Joon 5), KONTROLLIGE, ET PUHURI SIGNAAL-
LAMP (C Joon 2)" KUSTUB. KUl PUHUR HOOLIMATA
KORDUVAST TAASKAIVITUSEST El HAKKA TOOLE,
SIS POORDUGE TEHNOABI POOLE.

» »5.2. VALJALULITAMINE:

»5.2.1. Asetage voimsusliiliti asendisse ,0/OFF” (A Joon
2) ja jatke ventilaator t66le kuni kiitteseade on taiesti val-
ja lulitunud.

» 5.2.2. Uhendage kiitteseade elektrivérgust valja.
TAHELEPANU: VALTIGE PUHURI ELEKTRIVOR-
GUST VALJA LULITUMIST ENNE VENTILAATORI
TAIELIKKU SEISMAJAAMIST, RASKETE VIGASTU-
STE OHT.

> > 8. PROBLEEMI TUVASTAMINE

»>»6. SAILITAMINE

Uhendage seade elektrivérgust vélja(Joon 10), kui pu-
hurit ei kasutata, ja enne selle ligutamist oodake paar
minutit kuni puhur jahtub. Hoidke kuivas ja tolmu eest
kaitstud kohas. Kui soovite puhurit uuesti t66le panna,
siis kontrollige, kas elektrijuhe vajab hooldamist, kui teil
tekib kahtlusi, siis pd6rduge tehnilise toepoole. Igal juhul
tuleb kitteseade viia tehnotoe keskusse Ulevaatusele
vahemalt kord aastas ja/voi vastavalt vajadusele.

> »>7. KAUGMOODETAVA TERMOSTAADI
UHENDAMINE

Eemaldage kitteseadmele kinnitatud kork ja Ghendage
kaugjuhitav toatermostaat (Joon 4).

TAHELEPANU: OIGESTI TOOTAMISEKS PEAB KUT-
TESEADMEL OLEMA KATTEKAAS PEAL VOI SEL-
LEGA PEAB OLEMA UHENDATUD KAUGJUHITAV
TOATERMOSTAAT, VASTASEL JUHUL EI LULITU
KUTTESEADE SISSE.

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS

VOIMALIK LAHENDUS

—_

. Voimsusliliti asendis “0/OFF”
2. Keskkonna termostaadi

Puhur ei toota

1. Keerake vdimsusliliti soovitud reziimile
2a. Uhendage toatermostaadi pistik digesti vooluvérku

Uhendus vdi seadistus vale 2b. Kontrollige, et termostaadil seadistatud temperatuur ei
oleks valistemperatuurist kdrgem

2c. Kontrollige, et termostaadi ihenduse kate oleks bigesti.

3. Puudub elektritoide 3a. Uhendage elektrijune digesti

3b. Kontrollige, kas elektrisiisteem on sees

3c. P66rduge abikeskuse poole

4. Puhur on seiskunud 4a. Taaskaivitage puhur

4b. P66rduge abikeskuse poole

Mootor ei 1. Mootor on katki 1. P66rduge abikeskuse poole
toota 2. Ventilaator on blokeeritud 2a. Eemaldage takistused
2b. Pdd6rduge abikeskuse poole

Puhur ei 1. Vdimsusililiti asendis 1. Keerake vdimsusliliti asendisse ,KUTE”
soojenda ~VENTILATSIOON”

2. Sisemine aparatuur rikkis 2. P6o6rduge abikeskuse poole
Vahene 1. Ohuvétuava ummistunud 1a. Eemaldage takistused
6huvool 1b. P6drduge abikeskuse poole

2. Mootor on katki 2. P66rduge abikeskuse poole




> > 1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

(Fig. 1)

Aceasta serie de aparate pentru incalzirea aerului este
indicata in mod deosebit pentru a obtine si mentine, in
medii inchise, izolate si dimensionate corespunzator,
temperaturi inalte (~ 60°C / 140°F). Aceste incalzitoare
sunt conforme cu directiva europeana in vigoare.

IMPORTANT: Cititi cu atentie acest manual inain-
te de a asambla, de a pune in functiune si de a
intretine incalzitorul. Utilizarea necorespunzatoare
a incalzitorului poate provoca leziuni grave. Pastrati
acest manual pentru consultare ulterioara.

IMPORTANT: Acest incalzitor nu este adecvat pen-
tru a fi folosit de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
catre persoane inexperte, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate de catre o persoana responsabila
pentru siguranta lor. Supravegheati copiii pentru a va
asigura ca nu se joaca cu incalzitorul.

IMPORTANT: Toate operatiunile de curatare,
intretinere si reparatie care presupun accesul la parti
periculoase (precum inlocuirea cablului de alimentare
deteriorat) trebuie desfasurate de catre producator,
de serviciul de asistenta tehnicd a acestuia sau
de catre o persoana cu calificare asemanatoare,
pentru a preveni riscurile, chiar daca este prevazuta
deconectarea de la reteaua de alimentare.

IMPORTANT: in timpul utilizirii aparatului de incalzire
respectati toate legile locale si normele in vigoare.

IMPORTANT: Acest aparat de incalzire poate atinge tem-
peraturi inalte. Pentru a evita daune grave, este fun-
damental sa utilizati aparatul de incalzire in conditii
de siguranta, acordand atentie maxima ca in mediu
sa nu fie prezente materiale, obiecte, etc., sensibile la
temperaturi inalte (~ 60°C / 140°F).

» 1.1. Aparatul utilizat in apropierea prelatelor sau al al-
tor materiale folosite pentru acoperire, trebuie amplasat
la distanta de siguranta fata de acestea.

»1.2. Pastrati incalzitorul ferit de umiditate, apa si
agenti atmosferici in scopul prevenirii daunelor grave
aduse acestuia.

»1.3. Pastrati materialele inflamabile sau termolabile
(inclusiv cablul de alimentare) la distanta de siguranta
fata de partile calde ale aparatului de incalzire.

»1.4. Cand incalzitorul este cald, sau conectat la
reteaua electrica sau este in functiune, acesta nu trebu-
ie mutat, manipulat sau supus operatiilor de intretinere.
»1.5. Asezati incélzitorul cald sau in functiune, pe o
suprafata stabila si dreapta, pentru a preveni riscurile
de incendiu.

»1.6. Tineti animalele la distanta de siguranta fata de
aparatul de incalzire.

»1.7. Alimentati aparatul de incalzire numai cu curent
cu tensiunea si frecventa indicate pe placuta de identi-
ficare a acestuia.

»1.8. Conectati incalzitorul numai la retele electrice
prevazute cu intrerupator diferential si impamantare
adecvata.

»1.9. In cazul in care cablul de alimentare este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de serviciul de asistenta
tehnica pentru a preveni orice risc.

»1.10. Deconectati incalzitorul de la reteaua de alimen-
tare cand nu il folositi.

» 1.11. In cazul in care incilzitorul este lasat temporar in
conditii nesigure, asigurati-va ca acesta sa nu poata fi
utilizat si deconectati-l intotdeauna de la priza de retea.
»1.12. Este interzisa blocarea, chiar si partiala, a pri-
zei de aer sau a gurii de iesire a aerului a incalzitorului.
incalzitorul este prevazut cu un ventilator foarte puter-
nic, in timpul utilizarii, mediul din jur trebuie sa fie curat
si fara obiecte care ar putea fi aspirate.

»1.13. Directionati aerul cald folosind numai kituri ori-
ginale (unde este prevazut).

»1.14. Nu acoperiti incalzitorul, acest lucru ar putea
provoca supraincalzirea aparatului.

»1.15. Solicitati verificarea functionarii corecte a incal-
zitorului de catre serviciul de asistenta tehnica cel putin
o data pe an si/sau in functie de necesitati.

PRODUCATORUL NU iSI ASUMA RESPONSABILITA-
TEA PENTRU DAUNE ADUSE LUCRURILOR SI/SAU
PERSOANELOR DATORATE UTILIZARII NEADECVA-
TE AINCALZITORULUI.

INTERVENTIILE ASUPRA INCALZITORULUI POT FI
EFECTUATE NUMAI DE CATRE PERSONAL DE SPE-
CIALITATE AUTORIZAT DE PRODUCATOR.

> > 2. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru ambalare
nu este o jucarie pentru copii. Nu pastrati punga din
plastic la indemana copiilor; pericol de sufocare!
»2.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru ambalarea
si expedierea aparatului de Tnhcalzire si eliminati-le conform
normelor in vigoare.
P 2.2. Scoateti toate articolele din ambalaj.
»2.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune n tim-
pul transportului. In cazul in care aparatul de incalzire pare
deteriorat, informati imediat agentul de vanzare de la care
a fost cumparat.

> > 3. ASAMBLAREA

Unele modele pot fi dotate cu roti, manere, suporturi si ca-
blu de alimentare. Componentele mecanice, impreuna cu
suruburile pentru montare se afla in ambalajul incalzitorului
si trebuie asamblate inainte de pornirea aparatului.

> > 4. PANOU DE COMENZI

(Fig. 2)

A. Selector de putere;

B. Indicator luminos prezenta tensiune;
C. Indicator luminos masina blocata;
D. Priza termostat ambient;

E. Buton de "RESET".

> > 5. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Pentru utilizarea corecta si prevenirea
riscurilor, cititi cu atentie, asigurati-va ca ati inteles si
respectati "/RECOMANDARILE PRIVIND SIGURANTA"
inainte de a pune incalzitorul in functiune.

AVERTISMENT: Verificati integritatea cablului de ali-
mentare si caracteristicile electrice ale retelei care
trebuie sa corespunda cu cele indicate pe placuta cu
date tehnice ale incalzitorului.

AVERTISMENT: Nu utilizati incalzitorul daca nu ati
montat mai intai toate componentele in mod corect
si asigurati-va ca acesta sa fie agezat pe o suprafata
perfect dreapta, stabila si nivelata.




» »5.1. PORNIRE:
»5.1.1. Conectati
electrica (Fig. 3).
»5.1.2. Conectati termostatul ambiental la incalzitor (Fig.
4) (Incalzitorul fara termostat ambiental conectat va lucra la
puterea maxima de incalzire).

» 5.1.3. Pozitionati selectorul de putere la modalitatea dorita
(A Fig. 2). Sunt posibile urmatoarele setari:

» Daca aduceti selectorul de putere in pozitia "VENTILA-
TOR" incalzitorul va functiona exclusiv ih modalitatea ven-
tilare.

« Daci aduceti selectorul de putere in pozitia ,INCALZIRE”
incalzitorul va functiona la puterea de incalzire maxima.
ATENTIE: O SERIE DE SENZORI VERIFICA FUNCTIONA-
REA CORECTA A INCALZITORULUI $I iL BLOCHEAZA
iN CAZ DE ANOMALIE GRAVA. OPERATIA DE RESTA-
BILIRE A INCALZITORULUI NU ESTE AUTOMATA,
ACEASTA TREBUIE EFECTUATA MANUAL. ASTEPTATI
RACIREA COMPLETA A INCALZITORULUI, ELIMINATI
CAUZA POSIBILA CARE A PROVOCAT BLOCAREA
ACESTUIA (EX. BLOCAREA PRIZEI DE AER, ADMISIE
DE AER INSUFICIENTA ETC.) SI APASATI PANA LA
CAPAT BUTONUL DE "RESET" (Fig. 5), VERIFICATI CA
»INDICATORUL LUMINOS INCALZITOR BLOCAT (C Fig.
2)” SA SE STINGA. DACA DUPA CATEVA TENTATIVE
DE RESTABILIRE INCALZITORUL NU FUNCTIONEAZA,
CONTACTATI SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA.

stecherul Tincalzitorului la reteaua

> > 8. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

» »5.2. OPRIRE:

»5.2.1. Aduceti selectorul de putere in pozitia ,0/0FF” (A
Fig. 2) si Iasati ventilatorul sa functioneze pana la oprirea
completa a incalzitorului.

»5.2.2. Deconectati incélzitorul de la reteaua electrica.
ATENTIE: NU DECONECTATI INCALZITORUL DE LA RE-
TEAUA ELECTRICA INAINTE DE OPRIREA COMPLETA
A VENTILATORULUI, iN SCOPUL EVITARII DAUNELOR
GRAVE.

»>»> 6. PASTRAREA

Deconectati incalzitorul de la reteaua electrica (Fig. 10),
dacéd nu este utilizat si asteptati cateva minute Tnainte de
a-l pune la locul lui. Pastrati aparatul in loc uscat si prote-
jat impotriva prafului. Cand incalzitorul este din nou utilizat,
verificati conditiile cablului de alimentare; daca aveti indoieli
privind buna conditie a acestuia, solicitati interventia servi-
ciului de asistenta tehnica. Tn orice caz, solicitati verifica-
rea functionarii corecte a incalzitorului de catre serviciul de
asistenta tehnica cel putin o data pe an si/sau Tn functie de
necesitati.

»>>»7. CONECTAREA TERMOSTATULUI AM-
BIENT LA DISTANTA

Inlaturati capacul conectat la incalzitor si conectati termos-
tatul ambient la distanta (Fig. 4).

ATENTIE: PENTRU O FUNCTIONARE CORECTA,
INCALZITORUL TREBUIE SA AIBA CONECTATA FIE
PROTECTIA CAPACULUIL, FIE TERMOSTATUL AMBIENT
LA DISTANTA, IN CAZ CONTRAR INCALZITORUL NU
PORNESTE.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

SOLUTIA POSIBILA

Tncalzitorul nu 1. Selector de putere Tn pozitia , 0/

1. Pozitionati selectorul de putere la modalitatea dorita

functioneaza OFF”
2. Conectare sau setare incorectda a | 2a. Introduceti corect stecherul termostatului ambient
termostatului ambient 2b. Verificati ca temperatura setata pe termostatul ambient sa fie
mai mare decat temperatura externa
2c. Verificati introducerea corecta a capacului prizei
termostatului
3. Lipsa alimentare 3a. Introduceti corect stecherul in priza de alimentare
3b. Verificati functionarea corecta a instalatiei electrice
3c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
4. Aparatul de incalzire blocat 4a. Restabilifi incalzitorul
4b. Adresati-va centrului de asistentd tehnica
Motorul nu 1. Motor defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
functioneaza 2. Ventilator blocat 2a. Inl&turati blocajele

2b. Adresati-va centrului de asistentd tehnica

Incalzitorul nu

. Selector de putere n pozitia

1. Pozitionati selectorul de putere pe ,INCALZIRE”

incalzeste LVENTILARE”

2. Echipament intern defect 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Flux de aer 1. Priza de aer blocata 1a. Inlaturati blocajele
redus 1b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

. Motor defect

2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica




» > 1. INFORMACIE O BEZPECNOSTI

(Obr. 1)

Tato séria ohrieva€ov teplého vzduchu je vhodna naj-
ma na dosiahnutie a udrzanie vysokych teplot (~ 60
°C / 140 °F) v izolovanych, uzatvorenych priestoroch
s vhodnymi rozmermi. Tieto ohrievaée vyhovuju
podmienkam, stanovenym platnou eurépskou smer-
nicou.

DOLEZITE: Preéitajte s porozumenim tento navod
skor, kym pristupite k montazi, spusteniu do prevadz-
ky alebo udrzbe uvedeného ohrievaca. Nespravne
pouzivanie ohrievaca moze spdsobit’ vazne porane-
nia. Uschovajte tento navod pre budtice pouzitie.

DOLEZITE: Tento ohrievaé nie je uréeny pre pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmys-
lovymi alebo duSevnymi schopnost’ami, alebo nesku-
senymi osobami, pokial nie st pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpec¢nost'. Deti musia byt pod
dozorom, aby sa zaistilo, Zze sa nebudui s ohrievacom
hrat’.

DOLEZITE: Vsetky operacie ¢&istenia, udrzby a
oprav, ktoré predpokladaju pristup k nebezpeénym
suciastkam (ako je napriklad vymena napajacieho
kabla) musi realizovat’ vyrobca, jeho autorizované
servisné stredisko, osoba s podobnou kvalifikaciou
tak, aby sa zabranilo pripadnym rizikam, a to aj ked’ je
zariadenie odpojené od elektrického napajania.

DOLEZITE: Poéas pouzivania ohrievaéa dodrziavajte
vSetky miestne predpisy a platné normy.

DOLEZITE: Tento ohrievaé moze dosahovat’ vysoké te-
ploty. Aby sa zabranilo zavaznym Skodam, je klucové
pouzivat’ ohrieva¢ bezpecne, venovat’ maximalnu
pozornost’ tomu, aby sa v prostredi nevyskytovali
materialy, predmety atd’. citlivé na vysoké teploty (~
60 °C / 140 °F).

»1.1. Ohrieva¢ pouzivany v blizkosti plachiet, sta-
nov a inych podobnych krycich materialov musi byt’
umiestneny v bezpecnej vzdialenosti od nich.

»1.2. Chrante ohrieva¢ pred pdésobenim vlhkosti,
vody a poveternostnych vplyvov, aby ste zabranili
jeho vaznemu poskodeniu.

» 1.3. Dodrzujte bezpec¢nu vzdialenost’ teplych Casti
ohrievaca od horlavych alebo tepelne nestalych ma-
terialov (vratane napajacieho kabla).

»1.4. Ked je ohrievac teply alebo zapojeny do elek-
trickej siete alebo v prevadzke, nesmie sa nikdy
premiestinovat, manipulovat’ s nim alebo vykonavat’
na nom akukolvek udrzbu.

» 1.5. Umiestnite teply ohrievac alebo ohrievac v pre-
vadzke na pevny a rovny povrch, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu vzniku poziaru.

»1.6. Udrzujte domace zvierata v bezpecnej vzdiale-
nosti od ohrievaca.

»1.7. Napajajte ohrieva¢ iba prudom s napatim
a frekvenciou, ako je uvedené na typovom Stitku
ohrievaca.

»1.8. Uistite sa o spravhom pripojeni ohrievac¢a k
elektrickej sieti, ktora je vybavena prislusnym prado-
vym chraniéom a s riadnym uzemnenim.

»1.9. Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt
vymeneny servisnou technickou sluzbou, aby sa
predislo akémukol'vek riziku.

»>1.10. Ked' ohrievaé nepouzivate, odpojte ho od
elektrickej siete.

»1.11. Ak je ohrievaé ponechany na prechodnu
dobu v podmienkach so znizenou bezpecénostou,
zabezpeéte, aby nemohol byt’ pouzivany a v kazdom
pripade ho odpojte od elektrickej siete.

> 1.12. Nevytvarajte ani €iasto€né prekazky pristupu
vzduchu, ani vychadzajucemu vzduchu ohrievaéa.
Ohrievaé ma velmi vykonny ventilator, takze v prie-
behu pouzivania musi byt’ okolité prostredie Cisté a
nesmeju sa v iom vyskytovat’ predmety, ktoré by sa
mohli nasat’.

»1.13. Vyhnite sa regulovaniu pridu vzduchu inak,
ako cez originalne sady (ak sa s nimi pogita).

»1.14. Neprikryvajte ohrievaé, mohol by sa zaéat’
prehrievat’.

»1.15. Nechajte skontrolovat’ technickou asisten-
ciou spravne fungovanie ohrievaéa aspon raz do
roka a/alebo podrla potreby.

VYROBCA ODMIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST

ZASKODY NAVECIACHA/ALEBO OSOBACH, SPOSO-
BENE NESPRAVNYM POUZiVANiM OHRIEVACA.

VYKONAVAT ZASAHY NA OHRIEVACI MOZU IBA
KVALIFIKOVANi A POVERENi PRACOVNICI.

>»>2. ROZBALENIE

UPOZORNENIE: Obalovy material nie je hrackou pre
deti. Uchovavajte plastové vrecusko mimo dosahu
deti, hrozi nebezpecéenstvo udusenia!

»2.1. Odstrarnte vSetky obalové materidly, ktoré bol
pouZité na zabalenie a dodanie ohrievaca a likvidujte ich
podla platnych predpisov.

»2.2. Z obalu vyberte vSetky diely.

»2.3. Skontrolujte pripadné Skody, ktoré vznikli v prie-
behu prepravy. Ak sa vam zda ohrieva¢ poskodeny,
okamZite informujte predajcu, u ktorého bol zakupeny.

> » 3. MONTAZ

Niektoré modely mo6zZzu byt vybavené kolieskami,
drziakmi, podstavcami a pripojnym kablom. Mechanické
komponenty, spolu s prislusnymi upevhovacimi skrut-
kami, sa nachadzaju v baleni s ohrievatom a musia byt
zmontované este pred jeho zapojenim.

»>»>4. OVLADACI PANEL
(Obr. 2)

A. Voli¢ vykonu;

B. Kontrolka pritomnosti napatia;
C. Kontrolka zablokovaného stroja;
D. Zasuvka termostatu prostredia;
E. Tla¢idlo ,RESET".

» > 5. PREVADZKA

UPOZORNENIE: Za ucelom spravneho pouzivania a
vyluéenia rizik si precitajte s porozumenim, a postu-
pujte v stlade s ,INFORMACIAMI O BEZPECNOSTI”
eSte pred zapojenim ohrievaca do prevadzky.

UPOZORNENIE: Skontrolujte neporusenost’ napaja-
cieho kabla a elektrické vlastnosti siete, aby zodpove-
dali udajom na stitku s technickymi idajmi ohrievaca.




UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte ohrieva¢ bez
toho, aby ste predtym spravne namontovali vSetky
komponenty a ubezpecte sa, ze je ohrieva¢ umiest-
neny na dokonale rovhom, stabilnom a nivelovanom
povrchu.

» »5.1. ZAPNUTIE:

»5.1.1. Pripojte zastréku ohrievada k elektrickej sieti
(Obr. 3).

»5.1.2. Pripojte termostat prostredia k ohrievacu (Obr.
4) (Ohrievac bez pripojeného termostatu prostredia bude
fungovat' na maximalny vykurovaci vykon).

»5.1.3. Otocte voli¢ vykonu do poZadovanej polohy (A
Obr. 2). Mozné nastavenia:

+ Pokial nastavite voli€ vykonu na ,VENTILATOR®,
ohrievaC bude pracovat vyhradne v reZime ventilatora.

« Pokial nastavite voli¢ vykonu na JKURENIE“, ohrieva¢
bude pracovat na maximalny vykurovaci vykon.
UPOZORNENIE: SERIA SENZOROV SKONTROLUJE
SPRAVNE FUNGOVANIE OHRIEVACA ZABLOKOVA-
NiM ZARIADENIA, AK SA OBJAVi VAZNA PORUCHA.
OPATOVNE SPUSTENIE OHRIEVACA NIE JE AUTO-
MATICKE, ALE MUSI BYT VYKONANE MANUALNE.
POCKAJTE, KYM OHRIEVAC UPLNE VYCHLADNE,
VYRIESTE PRIPADNU PORUCHU, KTORA SPO-
SOBILA ZABLOKOVANIE OHRIEVACA (NAPR.
ODSTRANITE PREKAZKY V PRISTUPE VZDUCHU,
NEDOSTATOCNE ODVADZANIE VZDUCHU, ATD.)
STLACTE NA DORAZ TLACIDLO ,RESET" (Obr.
5), A PRESVEDCTE SA, Cl ,KONTROLKA ZABLO-
KOVANEHO OHRIEVACA" (C Obr. 2)“ ZHASLA.
AK OHRIEVAC NEFUNGUJE ANI PO NIEKOLKYCH
POKUSOCH OBNOVENIA FUNGOVANIA, OBRATTE

»» 8. VYHLADANIE PROBLEMU

SA NA TECHNICKU ASISTENCIU.

» »5.2. VYPNUTIE:
»5.2.1. Otocte voli¢ vykonu do polohy ,0/0OFF* (A Obr.
2) a nechajte ventilator vo funkcii az do uplného vypnutia
ohrievaca.

»5.2.2. Odpojte ohrievac z elektrickej siete.
UPOZORNENIE: NEODPAJAJTE OHRIEVAC Z
ELEKTRICKEJ SIETE SKOR, NEZ SA UPLNE ZA-
STAVi VENTILATOR, ABY STE SA VYHLI VAZNEMU
POSKODENIU.

> > 6. SKLADOVANIE

Vzdy odpojte ohrievac¢ z elektrickej siete (Obr. 10), ked
sa nepouziva a predtym, nez ho prenesiete, pockajte nie-
kofko minut, kym uplne vychladne. UloZte ho na suchom
mieste, chranenom pred prachom. Pri opatovnom pouziti
ohrievaca skontrolujte neporusenost napajacieho kabla;
ak mate pochybnosti o jeho neporusenosti, poZiadajte o
zasah servisného technika. Nechajte skontrolovat' tech-
nickou asistenciou spravne fungovanie ohrieva¢a aspon
raz do roka a/alebo podla potreby.

» » 7. PRIPOJENIE DIALKOVEHO TERMOSTA-
TU PROSTREDIA

Odstrante uzaver na pristroji a zapojte dialkovy termostat
prostredia (volitelny) (Obr. 4).

UPOZORNENIE: PRE SPRAVNE FUNGOVANIE JE
TREBA OHRIEVAC PRIPOJIT €I UZ K UZAVERU,
ALEBO DIACKOVEMU TERMOSTATU PROSTREDIA;
V OPACNOM PRIPADE SA OHRIEVAC NEZAPNE.

PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RIESENIE
Ohrievaé 1. Voli¢ vykonu v polohe ,0/OFF* 1. Otocte voli¢ vykonu do poZadovanej polohy
nefunguje 2. Chybné pripojenie alebo
nastavenie termostatu 2a. Pripojte spravne zastréku termostatu prostredia
prostredia 2b. Skontrolujte, ¢i nastavena teplota na termostate
prostredia je vy$Sia, ako vonkajSia teplota
2c. Skontrolujte spravne pripojenie krytu zasuvky termostatu
3. Chyba napajanie 3a. Pripojte spravne zastréku elektrického napéjania
3b. Skontrolujte spravne fungovanie vasho elektrického
systému
3c. Obratte sa na technické servisné stredisko
4. Zablokovany ohrievaé 4a. Obnovte funkciu ohrievaca
4b. Obratte sa na technické servisné stredisko
Motor 1. Chybny motor 1. Obratte sa na technické servisné stredisko
nefunguje 2. Zadrené obehové koleso 2a. Odstrarite prekazky
2b. Obratte sa na technické servisné stredisko
Ohrieva¢ 1. Voli¢ vykonu v polohe 1. Otoéte voli¢ vykonu do polohy ,KURENIE*
nevyhrieva .VENTILACIA”
2. Vnutorné zariadenie pokazené 2. Obratte sa na technické servisné stredisko
Znizeny 1. Zablokovany prietok vzduchu 1a. Odstrarite prekazky
prietok 1b. Obratte sa na technické servisné stredisko
vzduchu 2. Chybny motor 2. Obratte sa na technické servisné stredisko




>>1. UH®OPMALIUA OTHOCHO
BE3OMACHOCTTA

(Pwr. 1)

Ta3u cepusa Kanopudepu ce npenopbyBa crneymanHo 3a
nocTturaHe M noaabpXKaHe Ha BUCOKM Temnepartypu (~
60°C / 140°F) B 3aTBOpEHM NOMeLLeHUsA ¢ AoOpa nsonauus
M noaxogdawm pasmepu. Te3um oOToNNUTENHU Yypeau
CbOTBETCTBAT Ha AeNCTBallaTa eBponencka AUpeKTuBa.

BAXHO: T[pouyeteTe ¢ pa3bupaHe TO3U paboTteH
HapbYHUK, Npeau Aa M3BbpPLIMTE OKOMMNJIEKTOBAHETO,
nyckaHeTo B AeMCTBMe MNU NoaapbKKaTta Ha ypeaa.
MorpewHaTa ynotpeba Ha OTONNUTENHUA ypea Moxe
Aa MPUYMHUA TeXKU HapaHsiBaHuUs. CbxpaHsiBanTe
TO3U Hapb4HUK 32 U3BbPLUBaAHE Ha 6baeLlym cnpaBKu.

BAXHO: To3n otonnuteneH ypea He e noaxopsy 3a
M3nonsBaHe OT NuLa (BKIHOYUTENHO AeLa) C HamaneHn
c¢punsnyecku, CEeH30pHMU 1 YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, UNKn
OT HEONMUTHU XOpa, OCBEH aKo He ca HabntopaBaHu OoT
nuue, OoTroBOpPHO 3a TAXHaTa GesonacHocT. [leuata
TpAGBa Aa ca nop KOHTPO, 3a Aa CTe CUTYPHMU, Ye He
CU UrpadT Cc oTonnnTesiHuA ypea.

BAXXHO: Bcuukm onepaumum no NOYUCTBaHe,
nopgapbXKa U PEMOHT, KOUTO NpeABWXKAAT AOCTHLN A0
onacHM 4acTu (KaTo CMsiHa Ha NoBpeAeH 3axpaHBaly
kaben), TpA6Ba pa ce n3BLPLUBAT OT NPOU3BOAUTENS,
OT HEeroB LEHTbLP 3a CepBU3HO OOCnyXBaHe WU
OoT nuue ¢ nopoGHa kBanudukauumsa, Taka 4ve Aa
ce u3berHat BCAKakKBM PUCKOBe, HEe3aBUCUMO 4e e
npeaBUAEHO U3KIIOYBaHe OT 3axpaHBalliaTta Mpexa.

BAXHO: Mo Bpeme Ha nanon3eBaHe Ha OTOMJIUTENTHUSA
ypea ce NpuAbpXKanTe KbM BCUUYKU MECTHU pa3nopenom
M KbM AeXcTBallaTa HopMaTMBHa ypeaoa.

BAXHO: To3u otonnuteneH ypea moxe ga ce Harpee
A0 BUCOKU TemnepaTtypu. 3a Aa usberHete cepmosHu
noBpeau, e oT CbLUEeCTBEHO 3HaYeHUe Aa usnonssarTe
oTonnuTenHus ypep 6e3onacHo, KaTo BHMMaBaTte
MaKCMMariHo B NMOMeLLeHMeTO Aa HAMa maTtepuanu,
npeamMeTy U Ap., YYBCTBUTESIHW Ha BUCOKU
Temnepatypm (~ 60°C / 140°F).

»1.1. OTonnuTenHuTe ypeau, uanon3saHu B 6nusocT Oo
nnaTHUWa, 3aBecu unu Apyru nofobHu martepuanu 3a
nokpuBaHe, TpA6Ba Aa 6bAaT nocrtaBsAHM Ha Ge3onacHo
pascTosiHMe OT THAX.

»1.2. [OpbXTe OTONNUTENHUA Yypen Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHMe OT Bnara, Boga U atmocdepHu BNUSAHUSA, 3a
Aa usberHeTe CepMO3HM LWETU NO Hero.

»1.3. [OpbXTe ropewute 4Yactu Ha OTONNUTENHUA
ypea Ha noaxoasiia AUCTaHUMA OT 3ananuMuv  unum
TEPMOHENOCTOSAHHM MaTepuanm (BKkNOYUTENHO
3axpaHBalus kaben).

» 1.4. Korato oTONnNUTENHUAT ypea e ropell, CBbp3aH KbM
eneKkTpuyeckaTa Mpexa unu pabotu, Hukora He TpsibBa ga
6bae npemecTBaH, Aa ce 6opaBu C Hero, HATO Aa 6bAae
noAnaraH Ha KaKBUTO U a € MePOoNpUATUA NOo NoaapbXKKa.
»1.5. MNoctaBeTe ropewus unu paboTew oTonnuTeneH
ypea Bbpxy cTabunHa M HMBernvpaHa NOBBLPXHOCT, Taka
Yye na usberHeTe puckoBe OT Noxap.

»1.6. JpbXTe XXMBOTHUTE Ha 6e30MacHO pas3cTosiHue oT
oTonnUTenHus ypea.

»1.7. 3axpaHBaWTe OTOMNUTENHUS Yypen camMo C
TOK C HamnpeXeHWeTo M YecToTaTa, NOCOYEHU BBbPXY
maeHTUdMKauMoHHaTa Tabenka Ha ypepaa.

» 1.8. MpoBepeTe ganu cTe cBbp3anu oTONNUTENHUS ypea
caMO KbM eNneKTPUYeCKU Mpexu, pasnonarawy ¢ nogxo-
Aaw audepeHumnaneH nNpekbCcBay U ¢ ageKBaTHO 3a3eMs-
BaHe.

»1.9. AKo 3axpaHBalUAT Kaben e noBpeAeH, TpAGBa Aa ce
CMEeHM OT CepBU3eH LeHTLP, Taka Ye Aa ce npeaoTBpaTAT
BCsIKAKBU PUCKOBe.

»1.10. OTonnuTenHUAT ypen TpsAGBa Ja e WU3KIKHYeH
OT KOHTAaKTa Ha 3axpaHBalwaTa Mpexa, KoraTo He ro
n3nonseare.

»1.11. KoraTto oTonnuUTenHuUAT ypea e octaBeH BPpeMEeHHO
B OnacHM YCNoBUSA, HanpaBeTe Taka, Ye Aa He MOXe Aa ce
M3Mon3Ba U NpU BCUYKU Cly4yau BUHArv ro usknio4vBanTte
OT MpPEXOBUSI KOHTAKT.

»1.12. He npenpeuBanTe, 4OpM M 4YaCTUYHO, OTBOpaA 3a
Bb3AYyX, HUTO U3xoAa Ha Bb3AyXa Ha OTONNUTENHUA ypea.
OTONNUTENHUAT ypea € C MHOroO MOLieH BeHTunatop u
noMeLleHNeTO HAOKONo TpsibBa Oa € YMCTO M ga HaAma
npeamMeTH, KOUTO Aa Moxe Aa 6bAaT 3acMyKaHu No Bpeme
Ha U3NON3BaHeTo My.

»1.13. U3GarBanTe ga HacouyBaTe Bb3AyXxa BbB Bb3AyXO-
BOAWU, OCBEH aKO He pasnoraraTte C OPUrMHanHu Komnne-
KTU (aKo e npeaBUAEH TaKbB).

»1.14. He nokpuBaiiTe oTonnuTenHus ypea, 6M Mmornn ga
nperpee.

»1.15. M3nckBanTe LEeHTbLPBLT 3a CEPBUM3HO OGCnyXBaHe
[a npoBepsiBa Aanv oTonNJIMTENHUAT ypen paboTu npaBun-
HO NMOHe BeAHBbX roAULLHO u/unu cnopep HyXxauTe.

NMPOU3BOAUTENAT HE NOEMA HUKAKBA OTTOBOPHOCT

3A WETKU HA NPEAMETU WWNKU XOPA, CBbP3AHU C
HEMPABUINHOTO U3NON3BAHE HA KANTOPU®EPA.

CAMO CNEUMWANN3UPAH WU OTOPU3UPAH OT
NMPOU3BOOUTENA TEPCOHANNI MOXE OA CE
HAMECBA MO KAITOPU®EPA.

>»2. PASONAKOBAHE

NPEAYNPEXOEHUE: MaTtepuanbT Ha onakoBKaTa He
e geTcka urpadka. [lpbxre nnactmacoBaTta Topbuuka
Ha HeAOCTBLMNHO 3a geuarta MSACTO; OMAacCHOCT OT
3agywaBaHe!

»2.1. CBanete BCUYKM OMaKOBbYHW MaTepuanu, U3non3saHu
3a OnakoBaHe W M3npallaHe Ha OTOMNUTENHWUA ypend, U U
N3XBbpIieTE CbINAacHO AENCTBALLUTE HOPMU.

»2.2. 3BageTe BCUYKM YaCTU OT onakoBkaTa.

»2.3. lpoBepeTe ganu no Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHe He
ca HaHeceHW LWeTU. AKO OTOMMUTENHUAT ypend u3rnexaa
noepeneH, ocBegomeTe He3abaBHO AUCTpMOyTOpa, OT KOroTo
CbLUMST € 3aKyneH.

>»3. CTNMOGABAHE

Hsakon mogenun moxe pa pasnonarat C kKonemna, OPbXKWU,
NoCTaBkM W 3axpaHBall kaben. MexaHU4yHUTE YacTy,
OKOMMIMEKTOBAHN CbC CbLOTBETHUTE MOHTaxHuM GonToBe, ca
NoCcTaBeHN B OMNakoBKaTa Ha Kanopmpepa n TPHGBa na ce
crno6at npenn BKINO4YBaHETO MY.

»»4. KOMAHAOEH NAHEN
(dwr. 2)

A. CeneKTopeH KIrito4 3a MOLLHOCT;

B. CBeTnvMHeH MHAMKATOP 3a HaNM4Yne Ha HanpexXeHue;
C. CBeTnvHeH uHavkaTop 3a Grokvpana MallunHa;

D. KoHTakT Ha cTaeH TepMocTaT;

E. BytoH ,RESET”.

»>»5. EKCIMJNIOATALIUA

NMPEOAYNPEXOEHUE: C uen npaBUnHO uM3nonsBaHe
M u3bsreaHe Ha puUckKkoBe, NpoyeTeTe C¢ pa3dbupaHe m
cnassante ,MHOOPMALUATA 3A BE3OMNACHOCT”
npegu nyckaHe B AeNCTBUE Ha OTONJNIUTENHUSA ypea.




NMPEOYNPEXOEHMUE: MpoBepeTe uUenocTTta Ha
3axpaHBawWmA Kaben UM ganu  eneKkTpuyeckute
XapaKTepUCTUKN Ha MpeXxXaTa OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO
Ha Tabenkarta c TeXHM4YeCKU AaHHU Ha ypepAa.

NPEQYNPEXOEHUE: Hukora He n3nonseante ypeaa, 6e3
npeaBapyUTeNIHO Aa CTe MOHTUMpanu NpaBUMTHO BCUYKK
KOMMOHEHTH, U NpoBepeTe Aanu ypeabT e NocTaBeH Ha
npeanHo paBHa, ycTOM4MBa U HUBENMpPaHa NOBBLPXHOCT.

» »5.1. BKIFOUBAHE:

»5.1.1. CsbpxeTe wencena Ha Kanopudepa KbM
enekTpuyeckata mpexa (dwr. 3).

»5.1.2. CBbpxeTe CTavHUA TepMocTaT KbM OTOMUTENHUSA
ypeqn (dur. 4) (otonnutenHuat ypen 6e3 cBbp3aH cTaeH
TepMocTaT paboTu Ha MakcumarnHa OTONAUTENHA MOLLHOCT).
»5.1.3. 3aBbpTeTE CENEKTOPHNSA KoY Ha XenaHusa pexum (A
dur. 2). BbaMoXHU ca cnegHUTe HaCTPONKK:

* Mpu noctaesHe Ha cenekTopHusa knod Ha “BEHTUITATOP”
KanopudepsT Le paboT camo B peXunm Ha BEHTUNMpaHe.

* [pn noctaBsHe Ha cenekTopHusa knioy Ha “OTONMNEHUE”,
KanopudepbT LWe paboTM Ha MakcMMmanHa oTonnuTenHa
MOLLIHOCT.

BHUMAHUE: CEPUA OT [OATYMUM NPOBEPA-
BA [OAINMU KANOPUPEPBT PABOTU [NOOBPE, KATO

HA PABOTATA KANIOPU®EPBT NPOABLINKABA OA HE
PABOTU, CE CBBPXETE C LEHTBbPA 3A CEPBU3HO
OBCNYXBAHE.

» »5.2. U3KINIOYBAHE:

»5.2.1. NocTaBeTe cenekTopHus ko4 Ha nonoxeHue ,0/OFF”
(A ®ur. 2) n octaBeTe BeHTUNaropa Aa pabotu OO MbIHOTO
n3KNoYBaHe Ha kanopudepa.

»5.2.2. UskntoveTe kanopudepa oT enekTpuyeckata mpexa.
BHUMAHME: U3BATBANTE OA U3KNIOYBATE KAJOPMU-
®EPA OT ENEKTPUYECKATA MPEXA NPEOW NBbIIHO-
TO CNUPAHE HA BEHTUNATOPA, 3A OA U3BEIHETE
OMNMACHOCTTA OT HAHACAHE HA CEPUO3HU NOBPEOM.

»>» 6. CbXPAHEHUE

BuHarn uskniouBanTe kanopudepa oT enekTpudeckaTa mMpe-
xa (Pur. 10), koraTo He ce M3Non3ea W Npeau 4a ro ocTaBu-
Te HAKbAE, M34aKkanTe HSAKOMKO MUHYTU Aa ce oxnaau Hambh-
Ho. MpubupaiTe ro Ha Cyxo U 3awmuTeHo OT npax Mmsicto. Mpu
MOBTOPHO M3Mor3BaHe Ha ypeaa, MPOBeEPeTe CbCTOSIHMETO Ha
noadpbKa Ha enekTpuyeckus kaben; ako ce CbMHaABaTe fanu
e 6un cbxpaHsiBaH [obpe, ce oGbpHETe KbM LieHTbpa 3a cep-
BM3HO obcnyxBaHe. BbB Bceku criyyar MoHe BEAHBX rOAMLLHO
n/mnu Npyu HeOGXOAMMOCT M3NCKBANTE LEHTHPBLT 32 CEPBU3HO
obGcnyxBaHe Aa npoBepsiBa Aanu kanopudepbT paboTtu go-
Ope.

BNOKUPA YPEOA B CNYYAA HA CEPUO3EH NPO-
BNEM. BB3CTAHOBABAHETO HA PABOTATA HA
KANOPU®EPA HE E ABTOMATUYHO, A TPABBA [OA
CE U3BBPLUA PHLYHO. NU3YAKAUTE KANOPUDEPA OA
U3CTUHE HANDBIIHO, OTCTPAHETE Bb3MOXHATA
NMPUYNHA, KOATO E [LOOBEJIA OO BJIOKUPAHE HA
KANOPU®DEPA (HANP. 3AMNYWBAHE HA OTBOPA 3A
Bb3AYX, HEAOCTATDBYEH NMPUTOK HA Bb3AYX U OP.)
U HATUCHETE JOKPAW BYTOH ,,RESET” (®ur. 5), KATO
NMPOBEPUTE AOANWN ,,CBETIIMHHUAT WMHOUKATOP 3A
BNOKUPAHE HAKAJTOPU®DEPA (C ®ur.2)” CEU3KITIOYBA.
AKO CJIEQ HAKOJIKO ONMUTA 3A Bb3CTAHOBSABAHE

»>»7. CBbP3BAHE HA INCTAHLIMOHEH CTAEH
TEPMOCTAT

OTcTpaHeTe KanaykaTa BbpXy kKanopudepa U CBbpxeTe auc-
TaHUMOHHUA cTaeH TepmocTaTt (dur. 4).

BHUMAHMUE: 3AJAPABOTUTNPABUITHO, KANOPUDEPBT
TPABBA OA E UM C NOCTABEHA KAIMNAYKA, UITU CBC
CBbP3AH OUCTAHUMOHEH CTAEH TEPMOCTAT, B
MPOTUBEH CITYYAW HE CE BKITIOUBA.

»>» 8. OTKPUBAHE HA NPOBJIEMUA
NMPOBJIEM BBb3MOXHA NMPUYMHA

BBb3MOX>XHO PELUEHUE

OTonnuTenHuaT
ypen He pabotn

1. CeneKkTOpHUAT KoY € Ha
nonoxexue “0/OFF”

2. MNorpeluHo CBbP3BaHe M
HacTporBaHe Ha CTalHus
TepmocTar

1. 3aBbpTETE CENEKTOPHMS KITHOY Ha XENaHUS PEXUM

2a. BkntoyeTe nNpaBuIHO LUencerna Ha CTalnHusa TepmocTar

2b. MNMpoBepeTe ganu HacTpoeHaTa Temneparypa Ha CTanHust
TepMOoCTaT € No-BUCOKa OT BbHLUHATa TeMnepatypa

2c. lNpoBepeTe ganv KanavyeTo Ha KOHTaKTa Ha TepMmocTaTa e
NnocTaBeHo NpaBUITHO

3a. MNocTaseTe Wwencena NpaBuITHO B ENEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe

3b. MNMpoeepeTe ganu enektpunyeckata Bu nHctanaums pabotu
npaBuUiHoO

3c. O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HUS LEHTBP

4a. Bb3ctaHoBeTe paboTata Ha OTONNUTENHUA ypes

4b. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HNS LIEHTBHP

3. Jlunca Ha 3axpaHBaHe

4. briokvpan oTonnuTeneH ypeq

-

[Buratensar He . MoBpeneH geuraten
paboTu 2. bnokmpan BeHTUNaTop

1. O6bpHETE CEe KbM CEPBU3HUSI LEHTBP
2a. OTcTpaHeTe 3anylBaHusTa
2b. OGbpHeTE ce KbM CePBU3HUS LEHTLP

OTonnuTenHuaT 1. CeneKkTopeH Kro4 B NONOXeHne 1. 3aBbpTeTe cenekTtopHus kntod Ha ,OTOMJIEHUE®
ypen He 3arpsiea LBEHTUNNALNA”

2. MoBpeneHo BbTpelwHo obopyasaHe | 2. OGbpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LIEHTHP

HamaneHn nputok | 1. 3anyweH oTBOp 3a Bb3gyxa
Ha Bb3AyX

1a. OTcTpaHeTe 3anywBaHuATa
1b. O6BbpHeTE Ce KbM CepBU3HUS LEHTBP
2. O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HUS LIEHTBP

2. MNoBpeneH gsuraten




>>1. IHOPOPMALLIA LWOOO0 AOTPUMAHHSA
BUMOI" BE3MNEKUA

(Man. 1)

Lis cepia obirpiBayiB 3 rapAuuMm noBiTpAM oco6nuBo
niaxoguTb ANS AOCATHEHHA Ta NIATPUMKM BUCOKMX
Temnepatyp (~ 60°C / 140°F) y npuMilleHHi, Lo MaTb
BignoBiaHy i3onsAudito Ta po3mipu. LU obirpiBauvi
BiANOBiAAlOTb YNHHIN €EBPONENCHKIN AUPEKTUBI.

BAXITUBA IHPOPMALIA: Cnin yBaXHO
O3HaWOMMUTMCS i3 UMM MNOCIOHMKOM KOopucTyBauva
nepw HiXK BUWKOHYBaTU CKNajaHHA, BBEeAEHHA B
ekcnnyartauito i TexHi4yHe 0O6CnyroByBaHHAI LbOro
obGirpiBaya. HeHanexxHe BuKOpucTaHHsi obirpiBaya
MOXe CMNPUYMHUTM Baxki TpaBmu. 30epiratu uen
NOCiOHMK ANA MOXNUBUX KOHCYnbTauii.

BAXIIUBA IH®OPMALUIA: Len npuctpin He
NPUCTOCOBaHMA ONA  BUKOPUCTaAHHA  ocobamu
(Bknovaroum piten) 3 obmexeHMmu QisnyHUMKM i
PO3yMOBMMM MOXITMBOCTSIMM a60 HeniaroroBneHNMMn
ocob6aMu, 3a BUKNIOYEHHSAAM BUMagKiB, KONMU BOHU
nepebyBaroTb Nig Harnsaom oco6wm, BignoBiganbHOI
3a ixHO Oe3neky. [iTM NOBUHHI nepebyBaTtu nig
Harnsiaom, abum nepeLwKoauTMN iM rPaTUCA 3 NPUCTPOEM.

BAXIIMBA IH®OPMALIA: Bci onepaudii 3 4uMLWeHHs,
obcnyroByBaHHsi | PpeMOHTYy, sKi nepepbayvaroTb
poctyn Ao  Hebe3neyHux YacTMH  (Hanpuknag,
3aMiHa NOWKOMKEHOro Kabent XWBMEHHA) NOBUHHI
NPOBOAUTUCH BUMPOOHMKOM, NOro Cny6010 TeXHiYHOro
obcnyroByBaHHsi, 0cOGOK0 3 HeoOXxigHow daxoBoto
nigroToBKOH0, W06 3ano6irtn 6yab-AKOMY pU3NKY, HaBiTb
AKLWO nepeabayveHe BiAKMIOYEHHA Bif enekTpomepexi.

BAXIIMBA [HOOPMALUIA: Mig 4ac ekcnnyartadii
obirpiBayagoTpuMymTech BCiX MiCLIeBUX PO3MNOpPAAKeHb
i YMUHHUX npaBun.

BAXITMBA IHOOPMALIA: Lien obirpiBay moxe gocsaratn
BUCOKUX Temnepartyp. LWo6 yHUKHYyTM cepWO3HMX
MOLWKOMAKEeHb, BaXJIMBO 06e3ne4yHO KopucTyBaTuUCs
obirpiBayem, NpuAainsaYM MakcumanbHy ysBary, o6
B NpuUMilleHHi He Oyno martepianis, npeameTiB TOLWO,
YyTNMBUX A0 BUCOKUX Temnepatyp (~ 60°C / 140°F).

»1.1. OOirpiBay, AKMM BUKOPUCTOBYETLCA NOONU3Y
3aBic, TeHTiB abo noaibHUX iM NokpiBenbHUX MaTepianis,
noBUHEH nepebyBaTu Ha 6e3ne4Hin BigcTaHi Big HUX.
»1.2. Tpumante obirpiBa4y Ha G6e3neyHin BigcTaHi Big
Oxepen Bonorn abo Boaun, atMmocdepHUX areHTiB, WoO6
YHUKHYTU CEPNO3HMX NOLIKOAXeHb obirpiBaya.

»1.3. [OoTpumynTecb HamnexHol BiACTaHi  MixX
3aiMuMcTUMM  MaTepianamm abo MaTepianamm, SAKki
PYWHYIOTLCA nig Aiclo Tenna (BKNOYaryu LWHYP
XWBIEHHSA), rapsuMMmn YactmHamm obirpisava.

»1.4. 3abopoHAETLCA nepemillyBaTu, NpoBOAUTU 3
HUM Byab-AKi Aii, B TOMy Yncni peMOHTHI onepadii, AKLWo
obirpiBa4y rapsuvm, NigknoO4YeHMn OO0 eneKTpoMepexi
abo npautoe.

»1.5. Llo6 3anobirtm pu3nKy BUHUKHEHHS MNOXEeXi,
rapAuMn abo npauroruMn obirpiBay cnip crtaBMTU Ha
CTiWKY i rOpN30OHTaNbHY PiBHY NOBEPXHIO.

»1.6. Tpumante TBapuH Ha Ge3neyHin BiAcTaHi Big
npucTpoto.

»1.7. Ona po6oTn HarpiBaya BMKOPMCTOBYBaTU nuuie
CTPYM 3 Hanpyrow i 4acToTor, AKi BKa3aHi Ha Tabnuyui
3 TeXHIYHUMM AAHUMMU, KA MICTUTbCA Ha obirpiBaui.
»1.8. MNepekoHanTecsa B Tomy, WO obirpiBay nigkntoya-
€TbCS NULLEe A0 TUX eNeKTPOMepeX, siKi HaneXxHUMm 4u-

HOM obnapgHaHi audepeHuianbHUM BUMMKa4veM Ta 3a-
3eMJIEHHAM.

»1.9. MowKomXeHUn Kabenb XUBJIEHHS NOBUHEH OyTu
3aMiHEHMN cnyX6010 TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHs 3
MeToo 3anobiraHHA OyAb-AKUX PU3NKIB.

»1.10. Konu ob6irpiBay He BMKOPUCTOBYETbLCS, Cnif
BiAKITHOYNUTU NOrO BiA eNeKTpoMepexi.

»1.11. Akwo o6irpiBa4y TUMYacoBO 3anUWAETbCH
Yy HeHaginHuMX ymoBax, CIlifi YHEeMOXIMBUTU KOro
BUKOPUCTaHHSA i Big'egHaTH Big MepexeBoOi pO3eTKU.
»1.12. HeszakpuBaTu, HaBiTb 4acTKOBO,Hi 3abipHuK
noBiTPA, Hi BUXig4 noBiTpA obGirpiBaya. OGirpiBa4y mMae
OyXe NOTY)XHUM BEeHTUNATOP, Nig Yac BUKOPUCTAHHA
NpUMilLeHHA Mae 6yTn uucTum i 6e3 npeameTiB, AKi
MOXYTb OyTU BTATHEHUMMW.

»1.13. YHuKatn kaHanisyBaTu NoOBIiTPA, 3a BUHATKOM
BUKOPUCTaHHA OpPUriHanbHUX KOMMJEKTIB (AKWO ne-
pea6ayeHo).

»1.14. He HakpuBatu oGirpiBay nig 4ac pob6otwm,
OCKiNbKM BiH MOXe neperpiTucs.

»1.15. NMpaBunbHicTb po60TK OGirpiBa4a NOBUHHA ne-
peBipATUCA Yy cepBiCHOMY LIeHTpi Xxo4a 6 pa3s y pik i/abo
3a HeobOXigHOCTi.

BMPOBHUK HE HECE XXO[HOI BIANOBIAAIIBHOCTI

3A WWKOAY MAUHY TA/ABO OCOBAM Y PE3YIbTATI
HEHANEXHOIO BUKOPUCTAHHSA OBITPIBAYA.

TINbKKU CNEUIANI3OBAHUA | YNOBHOBAXEHUA
NEPCOHAII MOXE NPOBOOWUTU ONEPALII 13
OBIFPIBAYEM.

>>2. PO3NAKOBYBAHHSA

NMONEPEMKEHHA: MakyBanbHMW MaTepian He €
irpawkoro gnsa piten. TpMmaT NNacTUKOBMW NakeT
no3a 30HOK AOCAXKHOCTI AiTel: Hebe3neka yayLeHHSA!
»2.1. BnganiTe BeCb NakyBarnbHWA MaTepian, BAKOPUCTaHU
ONS nakyBaHHSA i nepecunku obirpisada, Ta yTunisynte noro
BiAMOBIAHO OO0 YNHHMX NpaBuUI.

»2.2. 3BiNbHITb Big yNakoBKM BCi KOMMNIEKTYHOY.

»2.3. [lepekoHanTecb y BIOCYTHOCTI  MOLUKOOKEHD,
CNPUYMHEHNX  TpaHcrnopTyBaHHAM.  Akwo  obirpisay
BWAAETLCS  MOLUKOMKEHWUM, HeramHo  3B'sxXiTbCs 3
npogasLeM, B IKOro BiH 6yB npuabaHui.

> > 3. MOHTAX

Oesaki mogeni MOXyTb KOMMNIEKTyBaTUCA Konecamu,
pykosiTkamu, cynoptamu i kabenem xuBrneHHs. MexaHiyHi
KOMMOHEHTW, BIONOBIAHI MOHTaXHI KPIiMneHHs] MICTATbCSA B
ynakoBLi obirpiBaya Ta noBuHHI OyTW BCTAHOBNEHHI nepes
YBIMKHEHHSAM.

> > 4. NAHEJNb KEPYBAHHSA
(Man. 2)

A. Cenektop NOTYXHOCTI;

B. IHOnkaTop NpUCYTHOCTI Hanpyru;
C. IngukaTop 6nOKyBaHHS NPUCTPOIO;
D. Po3eTka TepmocTaTa cepeaoBuLLa;
E. Knonka “RESET”.

>»>5. POEOTA

NMONEPEMKEHHA: Ona npaBunbHOI ekcnnyartauii i
nonepeaXxeHHs PU3MKIB, CIig NpoYnTaT i BUKOHYBaTH
iHCTpyKUii i3 po3ainy “IHPOPMALIA MPO BE3MNEKY”
nepuw Hixk BMMKaTun obirpiBau.




NMONEPEOXKEHHSA: MepeBiputn uinicHictb
Kabento XWBFMEHHS i, WO XapaKTepUCTUKU Mepexi
eNeKTPOXMBIEHHA  BignoBipawTb BMMOram Ha

Tabnuudi TexHiYHMX aaHux obirpiBava.

MONEPEMAXXEHHA: He BukopuctoByBaTtu 0GirpiBay,
nonepegHbL0 He BCTAaHOBUBLUM NpaBUIIbHO YCi
KOMMOHEHTU | He MNepeKoHaBWMUCb, WO oGirpiBay
po3TalloBaHMW Ha igeanbHO rnagkin, crabinbHin i
PiBHi NOBepXxHi.

» »5.1. BMUKAHHA:

»5.1.1. Mig'egHatn Bunky obirpiBadya [0 €neKTPUYHOI
mepexi (Man. 3).

»5.1.2. MMigkniountn TepmoctaT Ao obirpisaya (Man. 4)
(HarpiBay ©6e3 nigkniodeHoro Tepmoperynstopa 6yae
npawtoBaT NPY MakCUMmarbHil MOTY>XHOCTI Harpisy).
»5.1.3. lMoBepHyTM cenekTop MOTYXHOCTi Yy OakaHun
pexum (A Man. 2). HasiBHi HacTynHi pexumu:

* BcTaHosniooum cenekTop noTykHocTi Ha “BEHTUITATOP”,
ob6irpiBay 6yae npauoBaTh BUKIMOYHO Y PEXUMI BEHTUNALIT.
* BcTaHoBnooun cenektop notyxHocTi Ha “OMNANEHHA",
obirpiBad 6yge npautoBaT¥ Ha MakCUMAaInbHIA MOTYXXHOCTi
obirpisy.

YBATA: CEPIA [OATHUKIB CHigKye 3A TPA-
BUJNIBHICTIO POBOTU OBIIPIBAYA, BJIOKYIO4YM
NMPUCTPIA Y BUNAOKY CEPMO3HWUX HECIMPAB-
HOCTEA. NMOHOBNEHHA POBOTU OBIIPIBAYA
HE BIOBYBAETbCA ABTOMATUYHO, A MAE€E
BUKOHYBATUCSA BPYYHY. HEOBXIAHO OOYEKATUCA
NMOBHOI0 OXONOOXEHHA OBIITPIBAYA, YCYHYTU
MOXnNuUBY NPUYMHY, WO NPU3BENA OO
BNOKYBAHHA OBIrPIBAYA (HANP. 3ACMIYEHHA
3ABIPHUKA TMOBITPA, HEOOCTATHA NOOAYA
NoBITPA | Towo.) NOTIM MNOBHICTIO HATUCHYTU

KHOTMKY "CKUWOAHHA" (Man. 5), NEPEBIPAIOYMN, LLIOB
“IHOUKATOP BJIOKYBAHHA OBITPIBAYA (C Man. 2)”
BUMKHYIACA. AKWO nNicnd AEKIIbKOX CMNPOB
NMOHOBJIEHHA POBOTU OBIFPIBAY HE TMPALIOE,
cnig 3BEPHYTUCS 40 CEPBICHOI CIYXBM.

» »5.2. BUMUKAHHA:

»5.2.1. BctaHOBMTUCENEKTOP NOTYXXHOCTI B NONOXEHHs “0/
OFF” (A Man. 2) i sanuwunt1n BEHTUNSTOp npauoBati Ao
MOBHOTO BiAKMOYEHHS obirpiBava.

»5.2.2. Big'egHaTtun 06irpisad Big Mepexi eNeKTPOXMBIIEHHS.
YBAlrA: YHUKATU BIO'€OHYBATU  OBITPIBAY
BId ENEKTUWYHOI MEPEXI OO MNOBHOI 3YMNWH-
KW BEHTUNATOPA, WOB YHUKHYTU CKINAOHUX
NMOLWKOOXEHbD.

»>» 6. 3BEPIFAHHA

Bigkntountn obirpiBa4y  Big Mepexi enekTpOXMBEHHS
(Man. 10), SKWwo BiH He BUKOPUCTOBYETLCH, MEPLU HiXK Mo-
MICTUTK MOro Ha 36epiraHHs, cnig NoYekaTn AeKinbka XBu-
NIVH, NOKW BiH MOBHICTIO OxomnoHe. 36epiratn obirpiBay y
CyxoMy MicLi, 3axuwieHomy Big nuny. Akwo obirpisay 6yae
3HOBY BUKOPWUCTOBYBATWUCb, Crid NEPEBIpUTU CTaH Kabenio
XUBMEHHS; 3a HasiBHOCTI CYMHIBIiB LLOAO LiNiCHOCTI, BapTo
3BEPHYTUCS Y cepBiCHY cnyx0y. NMpaBunbHiCTb obirpisava
NMOBMHHA MEPEBIPSATUCSA Y CEPBICHOMY LIEHTPi xo4a 6 pas y
pik i /abo 3a HeobXigHOCTI.

> > 7. NIAKNIOYEHHA AUCTAHLUINHOIO
TEPMOCTATY

3HATM KpULLIKY, NigknoyeHy o obirpiava, i nig'eaHaTn guc-
TaHUiHMI TepmocTaT npumilleHHs (gogaTtkoso) (Man. 4).

YBATA: and NMPABUIIbHOI EKCMNYATALUII,
OBIrPIBA4Y NOBUHEH MATWU ABO MNOKPULLKY, ABO
BIOOANEHUA TEPMOCTAT, BO IHAKLWIE OBIPIBAY

HE BBIMKHETbCHA.

> > 8. NOWYK HECIPABHOCTEHU

HECMPABHICTb MOXXIUBA MPUYMHA MOXKINMBE PILIEHHA
OGirpiBay He 1. CenekTop NOTYXHOCTi ¥ 1. MNoBepHyTM cenekTop NOTY>KHOCTI y BaxKaHui pexum
npaute nonoxewHi “0/OFF”

2. HenpaBwunbHe nig'eaHaHHsa abo
HanalTyBaHHS TepMocTaTy
NpUMILLLEHHS

2a. NpaBunbHO BCTaBUTK BUMKY TepMocTaTy

2b. MNMepeBipuTyn, WO6 TemnepaTypa BCTaHOBIEHA Ha
TepmocTaTi NpMMILLEHHS Byna BULLOK 3@ 30BHILLHIO
TemnepaTtypy

2c. [NepeBipnTK, Y1 NpaBUIbHO BCTaBNEHNI KOBMaK
po3eTkM TepMocTaTta

3a. NpaBunbHO BCTaBUTU BUIKY B MEPEXY
€NeKTPOXMBNEHHS

3b. MNepeBipnTK NpaBumbHICTL POBOTY BaLLOi €NEKTPUYHOI
cuctemu

3c. 3BepHITLCA y CepBICHUIA LIEHTP

4a. lNoHoBuTK poboTy obirpiava

4b. 3BEpHITLCA Y CEPBICHUIA LIEHTP

3. BiacyTHe xuBneHHs

4. O6irpiBay 3abnokosaHui

[BuryH He npautoe . HecnpaBHui gBuryH

. BeHTunaTtop 3abnokoBaHun

1. 3BEpHITLCA Yy CEPBICHUI LIEHTP
2a. YCyHyTU nepeLukoau
2b. 3BEpHITECS Y CEPBICHWI LEHTP

N —

OGirpiBay He 1. CenekTop NOTYXHOCTI y
HarpiBaeTbcs nonoxeHHi “BEHTUINALIA”
2. BHYTpiLWHi NpuCTpOi HecnpasBHi

1. NoBepHyTU cenektop notyxHocTi y “HAMPIBAHHA”

2. 3BEpHITLCS Y CEPBICHUI LIEHTP

Cnabkuii noTik 1. 3abipHuK NOBITPSA 3acMiveHnin
noBiTps

1a. YcyHyTu nepeLukoam
1b. 3BEpHITLCA Yy CEPBICHUIA LIEHTP

2. HecnpaBHun aBuryH 2. 3BEpHITLCS Y CEPBICHUI LIEHTP




> > 1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI

(Sl. 1)

Ova serija grijaca za topli vazduh je posebno pogod-
na za postizanje i odrzavanje visokih temperatura (~
60°C / 140°F) u odgovarajuce izolovanim i dimenzio-
nisanim unutrasnjim okruzenjima. Ovi su grijaci u
skladu s vaze¢om evropskom direktivom.

VAZNO: Proéitajte i shvatite ovaj radni priruénik
prije nego Sto obavite sastavljanje, pustanje u rad
ili odrzavanje ovog grijaca. Nepropisno koriStenje
grijaéa moze dovesti do ozbiljnih povreda. Cuvajte
ovaj prirucnik da biste ga mogli u buduénosti konsul-
tovati.

VAZNO: Ovaj grijaé nije namijenjen koristenju od
strane osoba (uklju€ujuéi i djecu) koje imaju sman-
jene fizicke, senzorne i mentalne sposobnosti osim u
sluéaju da ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost. Morate kontrolisati djecu da se ne bi igrala
sa grijaem.

VAZNO: Sve operacije ¢&iSéenja, odrzavanja i
popravljanja koje predvidaju pristup opasnim
dijelovima (kao Sto je na primjer zamjena oste¢enog
kabla za napajanje) mora obaviti proizvodac, njegova
servisna sluzba, osoba sa slicnom kvalifikacijom
na nacin da se sprijeCi bilo koji rizik bez obzira na
¢injenicu da se predvida i iskap€anje sa mreze za
napajanje.

VAZNO: Tokom koristenja grija¢a, pridrzavajte se svih
lokalnih propisa i vazec¢ih standarda.

VAZNO: Ovaj grijaé moze dosti¢i visoke temperature.
Da bi se izbjegla ozbiljna oStec¢enja, neophodno je
koristiti grija¢ na siguran nacin i posvetiti najvecu
paznju da u okolini nema materijala, predmeta itd.
osjetljivih na visoke temperature (~ 60°C / 140°F).

» 1.1. Grijac koristen u blizini cerada, tenda ili ostalih
sliénih materijala za pokrivanje se mora postaviti na
sigurnosnu udaljenost od istih.

»1.2. Drzite grija¢ na sigurnoj udaljenosti od vlage,
vode i atmosferskih utjecaja da ne bi doslo do ozbilj-
nih ostec¢enja grijaca.

»1.3. Odrzavajte odgovarajuc¢u udaljenost od za-
paljivih materijala, ili onih termolabilnih (ukljucujuéi
kabl za napajanje) vruc¢ih dijelova grijaca.

»1.4. Kada je grija¢ topao, ukop¢an na elektricnu
mrezu ili kada radi, nikada se ne smije pomjerati, nji-
me rukovati niti podvrgavati bilo kakvoj intervenciji
odrzavanja.

» 1.5. Postavite topli grija¢, ili dok radi na ravnu i sta-
bilnu povrsinu da bi se izbjegle opasnosti od pozara.
»1.6. Drzite zivotinje na sigurnosnoj udaljenosti od
grijaca.

»1.7. Napajajte grija¢ samo strujom koja ima napon
i frekvenciju navedene na identifikacionoj plocici
grijaca.

»1.8. Uvjerite se da ste povezali grija¢ samo
na elektricnu mrezu opremljenu diferencijalnim
prekidacem i adekvatnim uzemljenjem.

»1.9. Ako je kabl za napajanje ostec¢en, mora ga
zamijeniti centar za tehnicku pomo¢, kako bi se
sprijecio bilo kakav rizik.

»1.10. Iskopéajte grija€ iz mrezne utiénica kada ga
ne Koristite.

»1.11. Ako je grija€ privremeno ostavljen u nesigur-
nim uslovima, provjerite da se ne moze koristiti i u
svakom sluéaju ga uvijek iskop€ajte iz uti€nice.
»1.12. Nikada ne blokirajte, ¢ak niti djelomiéno, ot-
vor za dovod vazduha niti onaj za odvod vazduha
iz grija¢a. Grija€ ima vrlo snazan ventilator, tokom
upotrebe okolno okruzenje mora biti €isto i bez pred-
meta koji se mogu usisavati.

» 1.13. 1zbjegavajte sprovodenje vazduha kompletima
koji nisu originalni (tamo gdje se to predvida).
»>1.14. Ne prekrivajte grijaé, moze se pregrijati.
»>1.15. Barem jedan put na godinu i/ili po potrebi,
neka tehnicki servis provjeri ispravan rad grijac¢a.
PROIZVODAC OTKLANJA SA SEBE SVU ODGOVOR-
NOST ZA STETU NANESENU NA PREDMETIMA V/ILI
OSOBAMA A KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNOG
KORISTENJA GRIJACA.

SAMO STRUCNO OSOBLJE KOJE JE OVLASTIO
PROIZVODAC MOZE I1ZVODITI INTERVENCIJE NA
GRIJACU.

> > 2. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije igracka za
djecu. Drzite plasticnu kesicu daleko od domasaja
djece; postoji opasnost od gusenja!

»2.1. Uklonite sav ambalazni materijal koriSten za pa-
kovanije i slanje grijaa te ga odloZite u skladu sa vazeéim
propisima.

»2.2. |zvadite sve predmete iz pakovanja.

»2.3. Provjerite da li je doSlo do oSte¢enja tokom trans-
porta. Ako primijetite oStecenja na grijacu, odmah o tome
obavijestite prodavaca kod kojeg ste ga kupili.

> » 3. SASTAVLJANJE

Neki modeli mogu biti opremljeni toCkovima, ru¢kama,
nosadima i kablom za napajanje. Mehani¢ke kompo-
nente, zajedno sa odgovarajuc¢im vijcima za montazu,
nalaze se u ambalaZi grijaa i moraju se sastaviti prije
uklju€ivanja.

> > 4. KONTROLNA TABLA
(Sl. 2)

A. Izbornik napajanja;

B. Lampica prisustva napona;

C. Lampica uredaj u blokadi;

D. Utiénica prostornog termostata;
E. Dugme za “RESET".

»>»5. RAD

UPOZORENJE: Da biste pravilno koristili i izbjegli rizi-
ke, prije upotrebe grijaca procitajte, shvatite i slijedite
“SIGURNOSNE INFORMACIJE”.

UPOZORENJE: Provjerite savrSenu cjelovitost kabla
za napajanje i da li elektricne karakteristike mreze
odgovaraju onim koje su navedene na plocici sa
tehnickim podacima grijaca.




UPOZORENJE: Nikada ne koristite grijac bez da ste
ispravno sastavili sve komponente i uvjerite da je
grija€ postavljen na savrSeno ravnoj, stabilnoj i nive-
liranoj povrsini.

» »5.1. UKLJUCIVANJE:

»5.1.1. Spojite utika¢ grijaca u elektricnu mrezu (SI. 3).

»5.1.2. Povezite prostorni termostat na grijac (Sl. 4)
(Grija¢ bez prikljuéenog prostornog termostata radi¢e na
maksimalnoj snazi grijanja).

» 5.1.3. Postavite izbornik snage na zeljeni nacin rada (A
Sl. 2). Mogu¢a su sljedeéa podeSavanja:

* Postavite li izbornik za napajanje na “VENTILATOR”,
grijac ¢e raditi isklju€ivo u nacinu rada ventilacije.

* Postavite li izbornik za napajanje na “GRIJANJE”, grijac¢
¢e raditi na maksimalnoj snazi grijanja.

PAZNJA: NIZ SENZORA STALNO PROVJERAVA
PRAVILNO FUNKCIONISANJE GRIJACA,
ZAUSTAVLJAJUCI UREPAJ U SLUCAJU TESKIH
ANOMALIJA. OPORAVAK GRIJACA NIJE AU-
TOMATSKI NEGO SE MORA OBAVITI RUCNO.
SACEKAJTE DA SE GRIJAC U POTPUNOSTI OHLA-
DI, UKLONITE MOGUCE UZROKE KOJI SU DOVELI
DO BLOKADE GRIJACA (NPR.ZACEPLJENJE OTVO-
RA ZA VAZDUH, NEDOVOLJNI PROTOK VAZDUHA,
ITD.) | PRITISNITE DO KRAJA DUGME ZA “RESET”
(SI. 5), UVJERITE SE DA CE SE “LAMPICA GRIJAC
U STANJU BLOKADE (C SI. 2)” UGASITI. AKO NI NA-
KON NEKOLIKO POKUSAJA OPORAVKA, GRIJAC |
DALJE NE BUDE RADIO, KONTAKTIRAJTETEHNICKI
SERVIS.

> > 8. PRONALAZENJE PROBLEMA

» »5.2. ISKLJUCIVANJE:

»5.2.1. Postavite selektor za napajanje u polozaj “0/
OFF (isklj)” (A SI. 2) i pustite ventilator da radi sve dok se
grija€ u potpunosti ne iskljudi.

»5.2.2. Iskopcajte grijac iz elektricne mreze.

PAZNJA: NE POKUSAVAJTE ISKLJUCIVATI GRIJAC
S ELEKTRICNE MREZE PRIJE NEGO STO SE
VENTILATOR U POTPUNOSTI NE ZAUSTAVI, NA
NACIN DA SE IZBJEGNU OZBILJNA OSTECENJA.

> » 6. CUVANJE

Iskopc€aijte uvijek grijac iz elektricne mreze (SI. 10), kada
se viSe ne bude koristio ili prije nego Sto ga spremite,
saCekajte nekoliko minuta na nacin da se u potpunosti
ohladi. Spremite ga u suho okruzenje zasticeno od
praSine. Kada se grija¢ bude ponovo koristio, provjerite
status odrzavanja kabla za napajanje; ako sumnjate u
dobro oduvanje, zatrazite tehnicku pomoc. U svakom
slu€aju, barem jedan put na godinu i/ili po potrebi, neka
tehni€ki servis provjeri ispravan rad grijaca.

> » 7. POVEZIVANJE DALJINSKOG, PRO-
STORNOG TERMOSTATA

Uklonite ¢ep povezan na grija i povezite daljinski,
prostorni termostat (SI. 4).

PAZNJA: ZA PRAVILAN RAD, GRIJAC MORA IMA-
Tl POVEZAN ILI POKLOPAC, ILI DALJINSKI, PRO-
STORNI TERMOSTAT, U SUPROTNOM SLUCAJU SE
GRIJAC NECE UKLJUCITI.

PROBLEM MOGUCI UZROK MOGUCE RJESENJE
Grija¢ neradi | 1. Selektor za napajanje u polozaju | 1. Postavite izbornik snage na Zeljeni nacin rada
“0/OFF (isklj)”

2. Pogre$no povezivanje ili 2a. Pravilno ukopc€ajte utika¢ prostornog termostata
podesavanje prostornog 2b. Provjerite da li je temperatura postavljena na prostornom
termostata termostatu viSa od spoljadnje temperature

2c. Provijerite da li je poklopac uti€nice termostata pravilno
postavljen

3. Nema napajanja 3a. Pravilno ukopg€ajte utika€ u mjesto za napajanje strujom

3b. Provjerite ispravan rad vaSeg elektri¢nog sistema
3c. Kontaktirajte servisni centar

4. Grija¢ je u stanju blokade 4a. Oporavite grija¢

4b. Kontaktirajte servisni centar
Motor ne radi | 1. Motor je u kvaru 1. Kontaktirajte servisni centar
2. Ventilator je blokiran 2a. Uklonite prepreke
2b. Kontaktirajte servisni centar
Grija€ ne grije | 1. Selektor za napajanje u polozaju | 1. Postavite izbornik snage na “GRIJANJE”
“VENTILACIJA”
2. Unutra&nji uredaiji su u kvaru 2. Kontaktirajte servisni centar
Smanjen 1. Zacepljen dovod vazduha 1a. Uklonite prepreke
protok 1b. Kontaktirajte servisni centar
vazduha 2. Motor je u kvaru 2. Kontaktirajte servisni centar




»>>1. TIAHPO®OPIEZ lNA THN AZ®OAAEIA

(Eik. 1)

Autl n oegpd Begpuavinpwyv Bepuol aépa evdeikvuTal
1ISlaitepa yia TV gmiteuén kol diatApnon uywnAwv
Oeppokpaciwv (~60 °C/140 °F) oe kKA€IOTOUG XWPOUG HE
KOTAAANAN povwon kai péyedog. Autoi ol BeppavTripeg
gival cupBaroi ye TNV eupwITAikn odnyia o€ 10X0.

ZHMANTIKO: AiafdoTte Kol KOTOVOAOTE AUTO TO
€YXeIpidio odnyiwv AegiToupyiog, TTPIV apXioeTE TN
ouvappoAdynon, Tn Béon oe Asitoupyia R/kal TN
ouvTApnon autou Tou Bgppavripa. H AavBaouévn
XPAON Tou OepuaviApa HITOPEI va TTPOKAAECEI
ooBapo TpaupaTiopo. PuAdgre To eyxelpidio autd o€
TEPITITWON HEAANOVTIKAG avapopdg.

ZHMANTIKO: Aut6go0eppavripagdeveivaikatdAAnAog
yia xpAon omé dropa (ouptrepiAapfavouivwy Twv
TAIdIWV) HE HEIWPEVEG OWHATIKEG, aI0ONTNPIAKES
N JdiavonTikég IKAVOTNTEG, 1 dTTEIpA, EKTOG av
empBAérovTal amd éva TTpocwTro utrelBuvo yia TRV
ao@AaAeld Toug. Ta TToudId TPETTEl va ETITNPOUVTAI YId
va e§ao@alioTei 611 dev Trai{ouv pe TO epyaAEio.

ZHMANTIKO: ©OAeg o1 egpyacieg kabBapiouou,
OUVTAPNONG KOl ETMIOKEUAG TOU  TTPOoBAETTouV
mwpooRaon o€ emiKivduva pépn (61TTwg n avrikatdoTaon
KOTECTPAUUEVOU KOAWSIOU pedpaTOg) TIPETTEI  Va
diedyovTal a1rd TOV KATOOKEUOOTH i} ATTO TNV UTTNPETIA
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TOu, Oammd éva £§EISIKEUMEVO
dropo, éT01 woTe va e§alelpOei KABe Kivduvog, akoun
Kal av UTTdpxel arooUvdeon amrod 1o SikTuo.

ZHMANTIKO: Karda 1n 3idpkeia Tng XpRHONg TOU
OepuavTipa, oKOAOUBAOTE OAOUG TOUG TOTTIKOUG
KOAVOVIOOUG Kal TNV IoXUouoa vopoBeaia.

ZHMANTIKO: O  Ogppaviipoag autdég  MTTOpPEi
va TpokaAéoel uywnAég OBepupokpaocies. TMNa  va
amo@euxBouv evdexOHeveg cofapég CnUIEG, TTPETTEI
va XPNOIUOTIOIEITE TOV BEPUAVTHPA NE ACQPAAELIA. ZTOV
OeppaIvOpEVO XWPOo dev TTPETTEI VA UTTAPXOUV UAIKA,
QVTIKEIMEVA, K.ATT., TTOU gival guaioBnTa oTig uPnAég
Oeppokpacieg (~60 °C/140 °F).

»1.1. O Oeppavinpag TTOU XPNOIMOTIOIEITAI KOVTA OF
TEVTEG, KOUPTIVEG | GAAa TTOPOpOIO UAIKG KAAUWNG, TTPETTEI
va BpioKkeTal O ATTOOTAC ACPAAEIAG ATTO AUTA.

»1.2. KpartioTe 1oV Beppavriipa o€ ac@aAn améoTacn
a1ré TNV UYPACia, TO VEPO KAl ATHOCPAIPIKOUG TTOPAYOVTEG,
TPOKEIYEVOU va atropeux@ouv ocofapég {nuiéEg oOTO
BepuavThpa.

»1.3. Kpartiote Tn owoTh améoTaon amd Ta €U@AEKTA
n  BeppodiaoTTwpeva  UAIKG  (cupTrepiAaupavouévou
ToU KOoAwdiou Tpo@odociag) amd Ta JeOTA MpéPN TOU
BepuavThpa.

»1.4. Orav n ouokeun eival Jeotr, 1 ouvdedei pe 1O
nNAekTPIKO SikTUO, | BpiokeTal ot AsiIToupyia dev TTPETTEl
mwoTé va PeTaKIvNOEl, | va utrooTEl TTapeuPacelg i Kayia
ouvtpnon.

»1.5. ToroBeTioTE TO {OTO BEPUAVTHPA, 1| OE AsITOUPYia
o€ MIa OTAOgpn, EMITTESN EMIQPAVEIN, TTPOKEIYEVOU VA
atro@eu)Bei TTUpKayId.

»1.6. Kpatqote Ta {wa o€ améoTacn ac@aAgiag amod 1o
BepuavThpa.

»1.7. Tpo@odoTAOTE TO BEPUAVTAPA PHOVO ME PEUUO TTOU
€X€l TNV TAON KOl TN OUXVOTNTO Trou KaBopifeTal oTnv
mIvakida Tou Bgppavripa.

»1.8. BeBaiwOeite yia T cOvdeon Tou BgppavThipa o€ Eva
NAEKTPIKO SikTUO KATAAANAQ £§OTTAIOHEVO pE B10POPIKO BI-
aKOTITN Kal YEiwon.

»1.9. Av 10 KOAwdIO Tpo@odooiag £xel utrooTei {nuId
Ba TpéTrel va avTikaBioTatal amré TNV UTTNPEcia TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG TTPOKEINEVOU VA aTTOPEeUXOEi KGO Kiviuvog.
»1.10. ATroouvdéoTe TO BeppavTipa amd TRV NAEKTPIKN
Tpida, 6Tav dev TO XPNOIUOTTOIEITE.

»1.11. Orav o Ogppavripag a@edei Tpoowpivd o€
avao@aleig ouvlikeg, PBeBaiwdeite 6T dev  pTTOPE|
va xpnoigotmroindei kol og KAGBe TepiTTwon va TOV
OTTOOUVOEETE TTAVTOTE ATT6 TNV TrPida.

»1.12. Mnveptrodidere, €0TW Kol MEPIKWG, TO Avolyud
AMuyng aépa i TRV €§odo Tou aépa Tou Beppavripa. O
AVEMICTHPAG TOU BeppavTipa gival TTOAU 1I0XUp6G. Katd Th
XPHon, o TePIBAAAWYV XWPOG TTPETTEI VA gival EAEUBEPOG Kal
XWpPig avTIKEiyeva TTou Ba pTTopoUcav va armroppo@néouv.
»1.13. Ammo@UyeTe TNV Sl10XETEUON TOU QéPa, AV OXI ME TO
YVAoI0 KIT (61TOU TrpOoBAETTETAI).

»1.14. Mnv KaAUTrTETE TOV BEpuavThpa- 6a pTopouoe va
utrEPBEPaVOEi.

»1.15. Me Tov TEXVIKO 0OG Ba TTPETTEl va EAEYXETE TH OWOTAH
AgiToupyia Tou BeppavTipa, TOUAGXIOTOV Hia popd TO XPO-
vo 1 / Kal 6TTW¢ aTraITEiTal.

o KATAZKEYAXTHX AEN EYOYNETAI A
OMNOIAAHIMOTE ZHMIA ZE ANTIKEIMENA KAI/H

MPAIMATA, NMOY NPOKYNTOYN KAKH XPHZH TOY
OEPMANTHPA.

MONO EKNAIAEYMENO KAl E=OYZIOAOTHMENO
MPOZQMIKO ANMO TON KATAZKEYAZTH OA MNPENEI
NA NMAPEMBAINEI ZTON ©GEPMANTHPA.

>>»>2. AIOZYZKEYAZIA

MPOEIAONOIHZH: To uAiIké Tng ocuokeuaaoiag dev gival
Trauxvidl yia rauidid. Kpariote Tnv TAAOTIKI] COKOUA
Makpid ard Ta aidid. Kivduvog aoc@ugiag!
»2.1. ApaipéoTe OAa T UMIKA TOU TTEPITUAIYHOTOG TTOU £XOUV
XpnoigotroinBei yia Tn OUOKEUOoia Kal TV OTTOOTOAr] Tou
Bepuavtipa Kal oTToppPiPTe T CUPPWVA PE TOUG 10XUOVTEG
KQvovIouOoUG.
»2.2. ApaipéoTe OAa Ta cuCTaTIKE PEPN OTTO TO TTEPITUAIYHAL.
»2.3. EAEYETE yia TUXOV CnUIEG KATA TN BIAPKEIA TNG UETAPOPAG.
Av o BeppavtApag £xel uTTooTEl CnuId, £100TTOINCTE APECTWG TOV
AVTITIPOCWTTO aTTO OTTOU TOV ayopdcaTe.

»»3. ZYNAPMOAOIrHzZH

Opiopéva povtéAa ptropei va SlaBétouv Tpoxous, Aafég,
omnpiypara  kal  KaAwdio  Tpogodociag.  Ta  pnxavikd
eCaptiuara, padi pe Tig BideG yia TNV OXETIKA TOTTOBETNON TOU
UAIKOU, BpiokovTal 0T CUOKEUQTia Tou BepuavTrpa Kail TTPETTE
va ouvapuoAoynBouv TTpiv TNV avAagAegn.

> » 4. MINAKAZ EAECXOY
(Eik. 2)

A. EmiAoyéag 1oxU0G.

B. Auyvia Trapouaiag Tadong.

C. Auyvia pnxavng o€ guTTAOKT).

D. Aqyn BeppooTtdTn mepIBaAAovTog.
E. Koupti “RESET".

»>»5. AEITOYPrIIA:

MPOEIAOMOIHZH: MNa va XPNOIYOTTOINOETE CWOTA
KOl VO aTTOQUYETE KIVEUVOUG B10BACETE, KATAVONOETE
kol akoAouBnoere Tig ““'OAHIEZ AZQAAEIALZ”, TrpIiv
a1roé TNV EVEPYOTTOINON TOu BgppavThpa.

MPOEIAOMOIHZH: EmiBeBaiwoTe TNV aKEPAIOTNTA
TOU KOAwdiou Tpo@odooiag Kal OTI Ta NAEKTPIKA
XOPOKTNPIOTIKA TOU SIKTUOU AVTIOTOIXOUV O€ EKEIVA
TTOU avaypd@ovTal OTNV TIVOKida Tou BeppavThpa.




MPOEIAONMOIHZH: TMMoté pMnv XPNOIYOTTIOIEITE TO
OeppavTAPO XWPIG TTPWTA VA EXETE CUVAPHUOAOYNHOEI
owoTd OAa Ta oToixeia kol BeBaiwbdeite OTI £XEl
TOTTO0ETNOEi O€ MIa emiQaveia TeAEiwg emmiTredn Kai
opidovTia.

» »5.1. ANAOAE=H:

»5.1.1. Amoouvdéote TO @I Tou Oepuaviipa amod TV
Tpopodoaia peupartog (Eik. 3).

»5.1.2. ZuvdéoTe Tov BeppavTrpa pe Tov BEPUOCTATN XWPEOU
(EIk. 4) (av d¢ev gival ouvdedepEVog e TOV BEPUOTTATN XWPOU,
0 Bepuavtrpag Ba Aeitoupyei ue TN PEyIaTn 1I0XU BEpuavang).
»5.1.3. MepioTpéwte TOV €MAOYEéa 10XUOG OTnV €mBOUPNTA
karaoTaon (A Eik. 2). MtropouUv va yivouv ol €§1¢ pubuioeig:

* [upiovtag Tov BIOKOTITN 10XU0G 0T Béon «<ANEMIZTHPAZ»,
0 Beppavtrpag Ba Asitoupyei pévo e Tn AsItoupyia agpICUOU.
* [upiCovTtag Tov BIAKATITN 10XU0G 0Tn Béon «OEPMANZH», o
BeppavTipag Ba AsiToupyei e TN PEYIOTN BEpUAVTIKA 10XU.
MPOZOXH: MIA ZEIPA AIZOHTHPQN, EAEFXOYN THN
XQ3TH AEITOYPFIA TOY OEPMANTHPA, MMNAOKA-
POYN THN XYIKEYH XZE NEPINTQXH XOBAPOY MPO-
BAHMATOZ.. H ANOKATAXITAXH TOY OEPMANTHPA
AEN EINAI AYTOMATH, AAAA OA MPENEI NA TINETAI
XEIPOKINHTA. ANAMEINATE THN NAHPH WY=H TOY
OEPMANTHPA, EZAAEIYATE THN MNIGANH AITIA NOY
OAHTEl XE ®PAIH TOY OEPMANTHPA (NX. ®PATH
AEPAIrQroy, ANENAPKHZ EIXOAOX AEPA, KAN.) KAI
NATHZTE MEXPI TEAOYZ TO MAHKTPO “RESET” (Eik.
5), EEAXZOAAIZONTAZ OTI H “AYXNIA OEPMANTHPA
XE OPATH (C Eik. 2)” ZBHNEI. AN META ANO MEPIKEXZ
MPOZMAGEIEX ENANA®OPAZ, O OEPMANTHPAX AEN
AEITOYPIEI ENIKOINQNHZTE ME THN YNHPEZIA TEXNI-
KHZ YNOZTHPI=HZ.

> > 8. MPOZAIOPIZMOZ TOY NMPOBAHMATOZ

» »5.2. AIENEPIOMOIHZH:

»5.2.1. TupioTe Tov O1aKOTITN €TIAOYNG 0T B€éan «O/OFF» (A
Eik. 2) kal a@rioTe TOV aveUIoTAPO o€ AsiToupyia, pEXp! va afn-
g€l T0 BepuavTrpa.

»5.2.2. AtoouvdéoTe Tov BeppavTipa até Tnv Tpogodoaia
peUATOG.

MPOZOXH: MHN AMOXYNAETE TO ©GEPMANTHPA AMNO
THN NMAPOXH PEYMATOZ MNPIN THN NAHPH XTAZH TOY
ANEMIZTHPA, MPOKEIMENOY NA ANO®EYXOEI ZOBAPH
BAABH.

> »> 6. AOOGHKEYZH

AtroouvdéoTe Tov Bepuavtipa amd Tnv Tpo@odogia pelua-
106 (Eik. 10), 6Tav Oev XPNOIYOTIOIEITAI KAl TIPIV TOV aT1ro8n-
KeUoeTe. MepIPéveTe PEPIKA AETITA PEXPI VO KPUWOEI EVTEAWG.
ATT0OnKeUOTE TNV 0€ OTEYVO Kal Jakpld atré okdvn xwpo. Otav
N OUOKEUN XPNOIYOTTOoIEiTal Kal TTAAI, AEyETE TNV KATAOTACN
ouvTAPNONG Tou kaAwdiou Tpo@odoaiag, av £XETe aP@IBOAiEg
yla TN OowaTh OUVTAPNOoN, KaAéoTeTEXVIKN Bonbeia. Me Tov
TEXVIKO 00G Ba TTPETTEl va eAEYXETE TN OWOTH AEITOUpyia Tou
BepuavTrpa, TOUAGXIOTOV pia @opd To XPOVO I / Kal OTTWG OTTal-
TEITA.

»>»>7. XYNAEZH OEPMOZTATH ANO ANO:TAZH
A@aipéaTe TO KATTAKI TTOU UTTAPXEI OTOV BEPUAVTHPA Kal CUVOE-
OTE TOV ATTOPAKPUOUEVO BeppoaTdTn xwpou (EIk. 4).
MPOZOXH: TIA NA AEITOYPIFEI KANONIKA, O
OEPMANTHPAZ MPEMEI NA EINAI ZYNAEMENOZ ME TO
KAAYMMA TOY NQMATOZ 'H ME TON ANTOMAKPYZMENO
OEPMOZTATH XQPOY- AAAIQZ, O OGEPMANTHPAX AEN
ANABEI.

NMPOBAHMA MIOANH AITIA

MIOANH AYZH
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>>1. KAYINCI3AIK TEXHWUKACHI TYPAJTbI AKMTAPAT
(1-cyper)

Acbl aya XbIMbITKpILLUTAP CEPUACHl TUICTi enemMre ue xoHe
THiCiHWe oKwaynaHfFaH xabblk yW-xawnapga >KoFapbl
Temnepatypanapgbl (~ 60°C / 140°F) anyra xeHe kongayra

apHanfFaH. Byn binbITKbILITApP KONAAHLICTaFbl eyponarnbik

OupeKkTuBara cau kenefi.

MAHDbI3Obl: XXa6bablkneH Ke3 KenreH XYMbICTbI
6acTamac 6ypbiH (KbINbITKbIWTbI KYpacTbIpy, icke KOCy
XX9He TeXHMUKanbIK KbI3MeT KepceTy) ocbl namganaHy
GoMbIHIIA HYCKAyNbIKNEH MYKUAT  TaHbICbIHbI3.
XKbinbITKbIWTBI  OYpbIC  KonpgaHGaraH  afpanaa,
Kypaeni apakat anyblHbi3 MyMKiH. KaxeT OonfaHga
TaHbICY YLUiH, OCbl HYCKayNnbIKTbl CaKTan KOMbIHbI3.

MAHDBbI3[Obl: ®u3nkanblK, CeHCOPNbIK X3aHe aKblin-
oM KabineTi wWeKkTeyni Hemece TaXipnbeci MeH
6inimi  xkeTkinikcia apampap (cCoHbiMeH KaTtap,
6ananap) e3gepiHiH  KayincisgiriHe  >kayanTbl
TyJNfaHbIH KapaybiHAa oonfaH Xarpavnapabl
KocnaraHAa, oCbl XbUbITKbIWTLI KOngaHa anManabl.
Bananapabl Kapaycbi3 KangblpMaHbI3 )XXoHe ornapfa
XbINbITKbIWNEH OMHayFa pyKcaT 6epmeHis.

MAHbBI3[Obl: KayinTi 6enwektep KonmketiMai bonatbiH
Ke3 KeNnreH Tasanay, TeXHUKanblK KbI3MeT KepceTy
XX9He XeHAey XYMbICTapbl (Mbicanbl, 3aKbiMpanfaH
KyaT kabeniH aybICTbIpy), TinTi 3neKTp XeniciHeH
aXblpaTbififaHbIMeH, ©HAIpPYWiMeH, TeXHUKanbIK
KbI3MeTiMeH, TuicTi 6inikTiniri 6ap TynfameH, KayinTi
6onabipmay wapanapbiH KabblngaymeH opbiHAanybl
Kepek.

MAHbI3Obl: XbNbITKLIWTLI NankganaHy kesiHge
6apnbIK XeprinikTi xxargannapabl XkaHe KongaHb6anbl
3aHHaMaHbl caKTay Kepek.

MAHbI3ObI: Byn XbINbITKbILL
XOfapblTeMnepaTtypanapfa fAeuiH KbiI3bin  KeTyi
MymkiH. Kypgeni Oy3binyablH angbiH any  YuliH,
KbI3bIl TYpFaH XbINbITKbIW XaHfbIll HemMece oOHaun
TyTaHaTblH MaTepuangapaaH (~ 60°C / 140°F) kayincis
KaWwbIKTbIKTa 60nybI THiC.

»1.1. bpeseHT, cynri Hemece oOCbiap CUAKTbl >KabblH
mMaTepuangapbiHble, 42N KaHblHA4A KONAaHbIbIN  >KaTkaH
acnanTtap onapgaH Kayincia KalwblKTbIKTa 6onybl THic.

>1.2. XKbINbITKbIWTHI biIFAN HEMEce Cy Ke3aepiHeH, CoHaan-
aK aTmocdepanblk areHTTepaeH Kayincia  KalbIKTbIKTa
YCTaHpbI3, OCbINanLla XbINbITKbILWTLIH, Kypaeni 6y3binybiHbIH,
anabiH anyfa 6onagpl.

»1.3. XKanrbill Hemece Tepmonabunbai maTepuangapabiy
(kyaT kabenimeH Koca) KbIMbITKBILWTBIH,  >KaHFbILL
GenLekTepiHeH AypbIC KALBIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

>1.4. XKbINbITKbIW KbI3bIM TYPFaH, SMEKTP XKeniciHe KOCbInbIn
TYPFaH HemMece XXYMbIC icTen TypFaH Kesae, oHbl 6acka xepre
KOlOFa HeEMece OFaH Ke3 KenreH TOCINMeH TEXHMKanbIK KbI3MeT
KepceTyre ThiiblM canblHagbl.

»1.5. ©pT WhIKNaybl YLUiH, KbI3bIM TYPFaH HEMECE XXYMbIC icTen
TYPFaH XbINbITKbILL TYPaKTbl XX8HE TEeriC Xepre Kovbinybl TUIC.
»1.6. XaHyapnapgpbl XbINbITKbILUTAH Kayinci3 KallbIKTbIKTa
YCTaHpI3.

>1.7. XKbINbITKbILWTbI TONKY>KaTbIHAA KOPCETINreH KepHey MeH
Xuniniri 6ap ToK ke3iHe KOCbIHbI3.

>1.8. XKbINbITKpILL call KeNeTiH xepre TyWblKTay Xyneci 6ap
anddepeHumanabl  axblpaTKbIlUMEH KaMTbIFaH — 3nekTp
KyaThbl XeniciHe KOCbINnaTbIHbIHA KO3 XEeTKI3iHi3.

»1.9. KyaT kabeniH Xypri3reH ke3ge, kayinti Gongsipmay yLuiH,
OHbl TEXHUKANbIK KbIBMET KepceTy opTanbifbiHAa aybICTbIpy
Kepek.

>1.10. NariganaHbinMan TypFaH Kesae, XblbITKbILWUTbl A1eKTP
KyaTbl XeniCiHeH axblpaTbIHbI3.

>1.11. Erep XbINbITKbILW KAYINCi3 emec LwapTTapAaa yakbiTiua
6onybl TMic 6onca, oHbl KongaHyFa MyMKiHAIK 6epmey Hemece
XKeninik poseTkagaH axbIpaTty Kepek.

»1.12. Aya TapTKblWTbl >OHE XbIbITKbIW ayacbiHbiH,
WIFBICBIH XapTbinarn 6onca ga GitemeHi3. XbinbITKbIW eTe
KyaTTbl >KenaeTKilneH KamTbifiFaH COH, Of1 XYMbIC icTen
TypFaH Kesfe KoplwaraH opTa Tasa 6onbin, CiHipinyi MyMKiH
3aTTapgaH 6ocaTbinybl THIC.

»1.13. Aya eTkisriutepgi >xacamaHpl3 Hemece onapgpl
TYNHyCKanbl >XWbIHTbIKTApPAAH faHa >acaHbl3 (KesgenreH
6onca).

»1.14.  XKbinbITKpIWTbl  XyMblc ~ 6apbicbiHga  Bypkeyre
6onmangpl, cebebi on Kbi3bin KeTyi MyMKIH.

>1.15. XKbInbITKBIWTbIH AYPbIC XKYMbIC (CTEWTIHI KemiHae
XblnblHa Bip peT xaHe/Hemece KaxeT GorFaH kesge cepBuC
opTanblfblHAA TEKCepinyi Kepek.

OAABIHOAYLUBI  XbUbITKbIWTbI  MAKCATbIHA
CAW  KONAOAHBAY HOTUXECIHOE  MYNIKKE
HEMECE AOAMAOAPFA KENTIPINTEH H¥KCAH YLUIH
XAYANTbI EMEC.

XbINbITKbILWMNEH BAUNAHBICTbI
ONEPALUUANAPObI MAMAHOAHAOLIPLITFAH XXOHE
YOKINETTI KbIBMETKEPNIEP FAHA OPbIHOAWN
ANAAbI.

>»>2. BYMACbBIHAH UIbIFAPY

ECKEPTINE: Byma matepuanbl — 6ananap oubIHLWbIFbI
emec. [lonuatuneHai nakerti ©Gananap Konbl
XeTneuTiH opbliHAA caKTaHbI3; TYHWbIFY Kayni 6ap!
>2.1. KbINbITKbIWTBI OpayFaXaHe XeTKidyre nanganaHbinaTtbiH
6apnblk Oyma MaTepuangapbiH XOWbIHbI3 XaHe kongaHbanbl
HopMmanapfa CalKec KOKbICKa TacTaHbl3.

»2.2. bapnbik 6enwekTepiHeH kKopanTaH LUblFapblHbI3.

»2.3. Tacbiman KesiHOe anblHFaH 3akpiMaapabl TEKCEPIHi3.
Erep XbinbITKbIW 3akpiMganca, Oyn karFgavabl  anblHFaH
avnepre GipgeH xabapnaHbl3.

>>3. KYPACTHIPY

Kewbip ynrinepaiH, XubIHTbIFbIHAA AOHFaNakTap, NiHTipekTep,
cynnopTTap »oHe KyaT kabenbgep 6onybl  MyMKiH.
MexaHukanblk KypaybllTap, MOHTaXpayfa apHanfaH TUICTi
BekiTki GenekTepmeH Bipre XbINbITKBILLTHIH KanTamacbiHAa
opHanackaH, onap KbIfbITKbIWTLI  KOCYAbIH  anAabliHAa
KypacTbIpbInybl THIC.

>>4. BACKAPY MAHEI

(2-cyper)

A. Kyat cenekrtopsbl;

B. KepHeyaiH 6ap 6onybl WwWambl;

C. KbmnbITKbILW Wamackl byFaTTanFaH;
D. Yii-xaun TepmocTathl po3eTkachl;
E. «bICbIPY» Tyimeci.

>»>5. KbISMETI

ECKEPTINE: Oypbic naMpanaHy XaHe Kayin-kaTepain
anablH any yuwiH, XbINbITKbIWTbI KOCYAbIH anabiHAA
«KAYINCI3AOIK TYPAIlbl AKMAPAT» 6GenimiHaeri
HycKaynapAbl OKbIN WbIFbIHbI3, YFbIN anbliHbI3 XdHe
OpbIHAAHbI3.

ECKEPTNE: Kyar kabeniHiH OyTiHAiriHe kaHe
aneKkTp Ti3beriHiH cunaTTamanapbl XbbITKbIWTbIH
TeXHUKanbIK AepeKTepiHiH TaKTavwacbIHAaFbl
AepeKkTepre can keneTiHAiIriHe KO3 XeTKi3iHi3.




ECKEPTNE: Bapnbik KypayblwTapAbl anabiH ana
AYPbIC OpHAaTNaMn XaHe XbINbITKLIWTbIH Teric, Xa3blK
X9He TYypaKTbl Xepre KoMblfFaHblHA KO3 XeTKi3oen,
XbINbITKbIWTLI KOnAaHyFa 6onmanabl.

»»5.1. KOCY:

»5.1.1. KbINbITKbILWTbIH,
axbIpaTbiHbI3 (3-cyperT).
»5.1.2. Yih-xall TepMOCTaTblH XbIbITKbILUKA KOCbIHbI3
(4-cypeT) (TepmocTaTbl KOCbINIMaraH XbIbITKbIL €H XOFapbl
KbI3ObIpY KyaTbIHAA XXYMbIC icTena)).

»5.1.3. KyaT cenektopblH Kanaynbl pexumiHe OypbiHbI3 (A
2-cypeT). Keneci pexvnmaep KormkeTimai:

* Kyat cenektopbiH «>KEJOETKIW» kyriHe opHaTkaHHaH
KEWiH, XbINbITKbILL XenaeTy pPeXuMiHAEe FaHa XYMbIC iCTEWUTIH
6onagbl.

» Kyat cenektopbiH «XKblJ1bITY» KyiHe opHaTKkaHHaH KeWiH,
XKbIbITKbILL €H, JKOFapbl XKbINbITY KyaTblHAA XXYMbIC iCTEWTIH
6onagbl.

HA3AP AYOAPbBIHbI3: OATYNKTEP CEPUACDI
XKbINBITKBILLXKYMbIChIHLIHOYPLICTbIFbIHKALAFATAA
OTbIPbIM, KYPOEN AKAYNAP TYbIHOAFAH XXAFOAVOA
ACNANTbLI BYFATTANObI. XbINbITKLILWTLIH XY¥MbIChI
ABTOMATTHI TYPOE EMEC, KOJTMEH KANTA BACTANYbI
TUIC. XbINbITKbIWTBIH, TONbIFLIMEH CYYbIH KYTE
TYPbIHbI3, XbIJIbITKbIWTbLIH, BYFATTAJTYBIHA AJbIM
KENIEH bIKTUMAN CEBEMTI XXOMbIHEI3 (MbICAILI, AYA
TAPTKbIWTbLIH BITENYI, AYAHbIH XXETKU1IKCI3 BEPI1YI
YKOHE T.B.). COJAH COH, «bIChIPY» (5-cypeT) TYVIMECIH
TOJIbIFBIMEH BACbBIMN, «KbIMbITKBIWTbI BYFATTAY
LWAMBI (C 2-cypeT)» ©OWKEHIH TEKCEPIHI3. )XYMbICThI
KANTA BACTAY YLUIH BIPHELIE SPEKET XACAFAHHAH
KEMIH XbINbITKbIW 811 AE XXYMbIC ICTEMEW XATCA,
CEPBWC KbISBMETIHE XYTIHY KEPEK.

awacblH  9MEeKTp  KeniCiHeH

»>8. MOCENEHI TAEY» TAPAYbI KAPAHbLI3

»»52. COHOIPY:

»5.2.1. Kyat cenektopbiH «0/OFF» (A 2-cypeT) opHatbin,
XKENAETKILTI XKbIMbITKbILUTBIH, TOMNbIFBIMEH KOCbITybIHA AEWiH
KanablpbiHpI3.

»5.2.2. KbInbITKbILTLI 3NEKTP KyaTbl XKENiCIHEH aXblpaTbiHbI3.
HA3AP AYOAPbLIHbI3: KYPOEN! BY3blyAblH AnAbiH
ANY YLWIH, XENOETKIW TONbIFbIMEH TOKTAFAHLLUA
AKbIMbITKbIWTbI SNEKTP XXENICIHEH AXbIPATYOAH
AYTAK BOIY KEPEK.

>>6. CAKTAY

AKbINbITKBIW  KONAaHbINMaca XaHe OHbl cakTayFa KowgblH
angbiHOa,  KbIbITKBIWTLI  3MEKTP  KyaTbl  XemniciHeH
aXblpaTbIHbI3, 0N TOMNbIFbIMEH CYYbI YLUiH BipHeLLe MUHYT KyTe
TypbiHbI3 (10-cypeT). OHbI KypFak XeHe LaHHaH KopFanfaH
XepAe cakTaHbl3. XKbINbITKbIW KongaHbinatbiH 6onca, KyaT
kabeniHiH KyMiH TEeKCepiHi3; OHbIH CakTanyblHa KaTbICTbI
KYMaH TyblHOaFaH XaFganga, CepBUC OPTarnbiFbIHA XKYTiHIHI3.
KbINbITKBILWTBIH AYPbIC XKYMbIC iCTENTIHI KEMIHAE XbINblHA Gip
peT xoHe/Hemece kaxeT BornFaH ke3ge cepBuC opTanbiFbiHAa
TeKcepinyi kepek.

>>7. YA KANOBIH KAWBLIKTAFbI TEPMOCTATbIH KOCY

XKbINbITKBILKA XKanFaHbin TypFaH KaknakTbl anbin TacTaHbl3
[a, yr-KahablH KalbIKTaFbl TEPMOCTAThIH KOCbIHbI3 (4-CypeT).
HA3AP AYOAPbLIHbI3: XbIJbITKbIW OYPbIC >XYMbIC
ICTEY! YLIH, OFAH KAKMAK HEMECE YWN-XANObIH
KALLUBIKTAFbI TEPMOCTATbI KOCbINYbI TUIC, 9ATNECE
XKbINbITKBILL KOCLINMANIGI.

MOCEIJE bIKTUMAJIT CEBET bIKTUMAIJ LWELUIMI
XKbINbITKbILL 1. Kyat cenektopbl «0/OFF» kyiiiHe 1. KyaT ceneKTopbiH KXeTTi pexumre 6ypbiHbI3
XYMbIC OpHaTbInFaH
icTemenai 2. Yn-xau TepmocTaTblH XypbIC 2a. Yii-Xan TepMocTaTbl alacbklH TONbIFbIMEH €Hri3iHi3

Xanfamay Hemece TeHLiemey 2b. Yii-xal TepMmocTaTbliHAa ChipTTaFbl TeMmnepaTtypajaH ga
XKOFapbl EKEHIHE KO3 XEeTKI3iHi3

2c. TepmocTaT awacbIHblH, KannaFbl AyPbIC EHTI3iNreHiHe ko3
XKETKi3iHi3

3a. AwaHbl 3NeKTp KyaTbl XeniCiHe AypbIC EHri3iHi3

3b. 3nekTp KyaTbl XeniHi3aiH AYPbIC )KYMbIC iCTEN XaTKaHbIH
TeKCcepiHi3

3c. CepBUCTIK OpTanbIKKa XXOMbIFbIHbI3

4a. XKbINbITKbIL XXYMbICbIH kKariTa 6acTaHpbI3

4b. CepBUCTIK OpTanbIKKa XXOMNbIFbIHbI3

3. KyaTtTaHy Kesi oK

4. XenpgeTkiw KynbintanfaH

—_

1. CepBUCTiK opTarnbiKKa >ObIFbIHbI3
2a. berge HblcaHAapAb! XOWbIHbI3
2b. CepBUCTIiK OpTarnbIKKa KONbIFbIHbI3

KosranTkpbiw . KosranTkpiw akaynbifbl
XyMbIC 2. XKengeTkiw KynbintanfaH
ictemengi

KbInbITKbILL 1. Kyat cenektopbl «XKEJIOETY» 1. Kyat cenektopbiH «KbIJTbITY» kyliiHe OpHaTbIHbI3

XbinblITRNanabl KyWiHe opHaTbIFaH

2. lwki acnantap iCTeH LWbIKKaH 2. CepBUCTiK opTarnbiKKa >OJbIFbIHbI3
AyaHblH, 1. Aya TapTkbiw BiTenin kanfaH 1a. berge HbicaHOapAbl XXOMbIHbI3
asanTbinFaH 1b. CepBUCTIK OpTanbIKKa >KONbIFbIHbI3
arblHbI 2. KosranTKbIL akaynbifbl 2. CepBUCTIK opTarnbIKKa >KOJbIFbIHbI3




EKO 3 I

ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE ANLAGE
- INSTALACION ELECTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELETRICO - EL-ANLZAEG - SAHKOLAIT-
TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA
ELEKTRYCZNA - 3NIEKTPONPOBOAKA - ELEKTRICKE ZARIZEN:I -
ELEKTROMOS RENDSZER - ELEKTRICNA NAPELJAVA - ELEKTRIK TE-
SiSATI - ELEKTRICNI UREDAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEKTRISKA
SISTEMA - ELEKTRISUSTEEM - INSTALATIA ELECTRICA - ELEKTRICKE
ZARIADENIE - ENEKTPUYECKA UHCTANALIUSA - ENEKTPUYHE
OBJNIAOHAHHS - ELEKTRICNI UREDAJ - HAEKTPIKH EFrKATAZTAZH - &
R4 - HAEKTPIKH EFKATAZTAZH
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L - Phase TA - Room thermostat

N - Neutral V. - Cooling thermostat

R - Manual reset R1-2 - Heating element

TS - Limit thermostat (auto reset) M - Motor

S - Switch E - Relay



I EKO 9

ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE ANLAGE
- INSTALACION ELECTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELETRICO - EL-ANLZEG - SAHKOLAIT-
TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA
ELEKTRYCZNA - 3NIEKTPOMNPOBOAKA - ELEKTRICKE ZARIZEN:I -
ELEKTROMOS RENDSZER - ELEKTRICNA NAPELJAVA - ELEKTRIK TE-
SiSATI - ELEKTRICNI UREDAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEKTRISKA
SISTEMA - ELEKTRISUSTEEM - INSTALATIA ELECTRICA - ELEKTRICKE
ZARIADENIE - ENEKTPUUYECKA UHCTANALIUSA - ENEKTPUYHE
OBJNAOHAHHS - ELEKTRICNI UREDAJ - HAEKTPIKH EFKATAZTAZH - &
R4 - HAEKTPIKH EFKATAZTAZH
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- Phase TA - Room thermostat
- Neutral V. - Cooling thermostat

S - Limit thermostat (auto reset) M - Motor

L

N

R - Manual reset R1...3 - Heating element
.

S - Switch C - Contactor




CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-

SERKLARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

- AEKNAPALIMA O COOTBETCTBUM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE

O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-

STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE

CE - OEKNAPALINA 3A CbBMECTUMOCT CE - AEKTTAPALIA BIANOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE

O PRIKLADNOSTI AHAQZH YMMOP®Q>HS CE - CE &1 HE 8

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: -
Produkt: - Magenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyro-
bok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= @:

EKO 3 - EKO 9

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen

erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het

product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asBnsiem 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusMm: - Prohlasuje se, ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - Izpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae sumoram: - Izjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe OTI gival oUNPWVO Ve: - ZIEAFTFS:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2009/125/EC

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/A2:2011, EN
55014-2:2015, EN 60335-2-30:2009/A11:2012, (EU) N°. 1188/2015
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Pastrengo, 2019

Stefano Verani (Member of the Board)
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

» it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto e stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. |l corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich tber die vor Ort bestehende Milltrennung beztiglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mdgliche negative Folgen fir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢ao do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitéa vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hog kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatéw, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzuca¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiorki w celu wiasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbidrki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialtd a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropskéa Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
pfedchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaldé minéségi ujrahasznosithaté és Ujbol felhasznalhato alkotéelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyUjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgydjébe. A megfelels hulladékgyjtéssel
elkerllhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogocCe reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimajte se o nacinu lo€enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri donustirultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Uretilmistir.

-Herhangi bir trtinde, lzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lidtfen bulundudunuz bélgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smijernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijeCit ¢ete moguce negativne posljedice za okolis i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-PraSome pasidomeéti apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanCiy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Lddzam JUs gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, k& parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekadm vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise stisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Céand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materidlov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamené to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa 13genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4yecTBO, KOUTO MOraT Ja ce peuuknupar
UM M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cUMBON ¢ BUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3aluTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnea 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cUCTeMa 3a pPa3fernHo U3XBBLPISHE HA ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaencTBalimMTe MECTHU HOPMAaTMBUM U HE WU3XBbPNSAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPManHWTe OOMAaKMHCKM OTnagbLu.
MpaBuUNHOTO M3XBBLPMSHE Ha U3JenusiTa, Nnomara 3a u3bsareaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpefa.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOONEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTtepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb ByTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, Lo BMpiO Bignosigae OMpekTuBi
€ponericbkoro Corody 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLlielo Woa0 MiCLLEBOI CUCTEMM PO3ainbHOro 360py CMITTS AN eNeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BMYariHux nobyToBumx Bigxodis. MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy flonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiAKIB AN AOBKINMS i 340pOB’A Nogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okolisa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoidv auTd aXEDIATTNKE KAl KATAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotroinéouv.

-Otav éva TTpoiov gival guvdedePEVO e TO TUUBOAO TOU dlayEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTaupPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal aTTd TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO GUAOTNUA GUAAOYAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU ITXUOUV Kal JnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTnV aTTOPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIA TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- AEIHN™ @

FFRREEERENEMBNESEEAESMEN |, ARETERERNA

SHEXAMPRGEHAES @ LR, EREXN=@AFS European Directive 2012/19/UE #5ff.

-BEA BERRMERA X TABERNE T TS FNEREENE.

EEERELYHEALERAENTSNSE  ABRERTMNEENIRE. EEOLLE S LU R X R EM A REF- £ EEED.



Dantherm S.p.A. Dantherm S.p.A.
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